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DE Original-Bedienungsanleitung Elektronisches Riihrwerk
EN Original Operating Instructions Electronic Hand-Mixer
FR  Manuel d’instructions d’origine Mélangeur électroportatif
ES Manual de servicio original Mezcladora manual electrénica
NL Originele handleiding elektronische handmenger
DK Original betjeningsvejledning Elektronisk handholdt rgrevaerk
SE  Original-bruksanvisning Elektronisk handomrorare
NO Bruksanvisning i original Elektronisk handrgreverk
Fl Alkuperdiskdyttoohje Sahkokayttéinen kasisekoitin
IS Upprunalega notkunarleidbeiningar Rafmagnshreerivél
PT Instrucdes de utilizagdo originais Misturadora manual electronica
IT  Istruzioni per I'uso originali Agitatore manuale elettronico
PL Instrukcja oryginalna Recznych mieszareklektronicznych
CZ Originalni navod k obsluze Elektronické ruéni michadlo
SK  Origindlny navod na obsluhu Elektronické rucné miesadlo
HU Eredeti hasznalati utasitas Elektromos kézi keverégép
RO Instructiuni originale Malaxor de mana electronic
BG OpuruHanHa paboTHa MHCTPYKLUA EneKTpoHHa pbyHa 6bpKayKa
GR MNpwtotuno odnywwv XxpRong HAEKTPOVLKOG OLVOLILLKTHPOLG
HR Originalne upute za uporabu Elektronicka ruéna mijesalica
| Originalna navodila za uporabo Elektronska ro¢na mesalna naprava
TR  Orijinal Kullanim Kilavuzu Elektronik El Mikseri
RU PyKoBoacTBO Nno aKcnayataumm INeKTPOHHaA NepeHOCHAA MeLlasKa
LT  Originali instrukcija Elektrinio maiSymo prietaiso naudojimo
LV  Instrukcijas originalvaloda Elektroniska parnésajama maisitaja
EE  Algupdrane kasutusjuhend Elektrilise kasiseguri
RS  Prevod originalnog uputstva za upotrebu Elektronski ru¢ni mesac
AL  Manuali origjinal i pérdorimit Pérzierés elektronik
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U130
LpA [dB(A)] 90
KpA [dB(A)] 3
L, [dB(A)] 98
KWA [dB(A)] 3
a, [m/s’] 1,5
K, [m/s] 1,5
P, [m/s] 59,3
K [m/s] 6,7
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Technische Daten

U130
Nennleistung / Spannung 1300 W / 230V
Frequenz 50 Hz
Leerlaufdrehzahl: -900 min*
Lastdrehzahl: - 600 min*
Maximaler Rihrerdurchmesser: 140 mm
Gewicht ohne Rihrer: 4,5 kg

@/

Schutzklasse:

Maschinenelemente

Entriegelung fiir EIN-/AUS-Schalter
EIN-/AUS-Schalter

Kantenschutz

Handgriffe

Liftungsschlitze

Maschinenhals

Riihrwelle mit M14 Innengewinde
Riihrer mit M14 AuBengewinde

00 NO UV A WNBR

Gerausch-/Vibrationswerte

Messwerte ermittelt gemal EN 62841-2-10 beim
Rihren von mineralischen Stoffen. Der A-bewertete
Gerauschpegel des Geréates betragt typischerweise die
angegebenen Detailwerte siehe Seite 3.

L,,= Schalldruck
K., = Unsicherheit

L, = Schallleistung
K, = Unsicherheit

Der Schwingungsgesamtwert a, (kontinuierliche Vib-
ration), P, (wiederholte StoRvibration) und sowie der
dazugehdrige Wert fur die Unsicherheit K ist ebenfalls
als Detailwert auf Seite 3 angegeben.

a,= Kontinuierliche Vibration
K, = Unsicherheit

P.= Wiederholte StoRvibration
Kp= Unsicherheit

A WARNUNG:

Die angegebenen Messwerte gelten fiir neue Gerate. Im
taglichen Einsatz verandern sich Gerdusch- und Schwin-
gungswerte.

@ HINWEIS

Der in diesen Anweisungen angegebenen Schwingungs-
pegel ist entsprechend einem in EN 62841 genormten
Messverfahren gemessen worden und kann fur den
Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwen-
det werden. Er eignet sich auch fiir eine vorlaufige Ein-
schatzung der Schwingungsbelastung. Der angegebene
Schwingungspegel reprasentiert die hauptsachlichen
Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings
das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit ab-
weichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender
Wartung eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel ab-
weichen. Dies kann die Schwingungsbelastung liber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erh6hen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung
sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen
das Gerat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht
tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbe-
lastung (iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich re-
duzieren.

EU-Konformitatserkldarung

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass diese
Produkte *1) mit den folgenden Normen oder normati-
ven Dokumenten *2) und gemaR den Bestimmungen der
Richtlinien *3) Gibereinstimmen.

Konformitatsbewertungsverfahren *4)
Technische Unterlagen anzufordern bei *5)
Detailinformationen siehe Seite 3.



Geratespezifische Sicherheitshinweise

A WARNUNG: Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen elektri-
sichen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen zur Folge haben.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fur die Zukunft auf.

Gefahrloses Arbeiten mit dem Gerdt ist nur mog-
lich, wenn Sie die Bedienungsanleitung und die
Sicherheitshinweise vollstindig lesen und die
Anweisungen strikt befolgen. Die Maschine darf
nur von Personen benutzt werden, die mit der
Bedienungsanleitung und den geltenden Vorschriften
tiber Arbeitssicherheit und Unfallverhiitung vertraut
sind.

A Zusatzlich miissen die beigelegten, ,allgemeinen
Sicherheitshinweise” befolgt werden.

e Die Netzspannung mufl mit den Angaben auf dem
Typenschild Gibereinstimmen.

e Das Gerat nicht in einer Umgebung mit explosions-
gefdhrlicher Atmosphdre betreiben. Keine leicht ent-
ziindlichen Losemittel oder l6semittelhaltigen Stoffe
mit einem Flammpunkt unter 21° C mischen.

e Achten Sie darauf, dass keine Fliissigkeit gegen das
Motorgehduse spritzt und setzen Sie es auch nicht
dem Regen aus - Stromschlaggefahr!

® Reinigen Sie das Gerat auf keinen Fall mit Wasser -
Stromschlaggefahr!

e Legen Sie sich keine Kabel um lhren Kérper oder um
Korperteile.

e Verwenden Sie das Gerdt nicht wenn das Kabel
beschddigt ist. Beriihren Sie das Kabel nicht und
ziehen Sie sofort den Netzstecker. Beschadigte Kabel
erh6hen das Risiko eines elektrischen Schlages. Ist der
Ersatz (Beschadigung o.a.) der Netzanschlussleitung
erforderlich, dann ist dies vom Hersteller oder durch
einen autorisierten Vertreter (Elektrofachkraft) durch-
zufiihren, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

© Halten Sie das Gerdt wahrend der Arbeit immer mit
beiden Hinden fest und sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand.

e Halten Sie das Gerdt an den isolierten Griffflichen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder
das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit
einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metal-
lene Gerateteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

e Vor Inbetriebnahme den festen Sitz des Riihrstabs
sowie den einwandfreien Rundlauf priifen.

e Das Geridt nur im MischgefiaR an-/auslaufen lassen.
Fiir einen festen und sicheren Stand des MischgefaRRes
sorgen.

e Bei laufenden Mischarbeiten nicht mit den Handen,
oder mit Gegenstinden in das Mischgefal® greifen.
Quetschgefahr!

e Warten Sie, bis das Gerat bzw. Werkzeug zum Stillstand
gekommen ist. Rotierende Werkzeuge konnen sich
verhaken und zu Verletzungen oder Schéaden fiihren.

e Falls der Schalldruckpegel am Arbeitsplatz 85 dB (A)
iberschreitet, Gehorschutz tragen!

e Bei der Arbeit mit dem Riihrwerk ist das Tragen von
Arbeitshandschuhen und einer Schutzbrille empfoh-
len. Tragen von enganliegender Kleidung ist Vorschrift.

e Zum Schutz vor gesundheitsgefihrdenden Stdauben
widhrend des Mischens, Staubmaske tragen. Manche
mineralischen Stoffe gelten als krebserregend. Nutzen
Sie wenn moglich eine Staubabsaugung.

e SchlieBen Sie Gerdte grundsdtzlich uUber eine
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) mit einem
Ansprechstrom von 30 mA oder weniger an.

Vor Inbetriebnahme der Maschine Bedie-
nungsanleitung lesen und beachten!

Wiéhrend der Arbeit Schutzbrille und Ge-
hérschutz tragen.

Es wird empfohlen, bei staubintensiven
Arbeiten eine Staubmaske zu tragen.

Wahrend  der
schuhe tragen.

Arbeit  Schutzhand-
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DE BestimmungsgemaRer Gebrauch

Die Maschine ist zum Anmischen von flissigen und
pulverférmigen Baustoffen wie Farben, Mortel, Kleber,
Putze und &ahnlichen Substanzen bestimmt. Je nach
Materialkonsistenz und Mischmenge ist der passende
Ruhrer mit entsprechender Mischwirkung einzusetzen.

Bei der Wahl des Ruihrertyps (Durchmesser/
Mischwirkung) die Angaben in den technischen Daten
beachten. Die Wahl einer unpassenden Mischwirkung
oder Rihrerdurchmessers kann zur Uberlastung der
Maschine/Getriebe und folglich zu Schaden fih-
ren. Beachten Sie bitte, dass ein Rihrer mit einer
Mischwirkung von oben nach unten das Elektrowerkzeug
starker belastet als umgekehrt.

Dieses Elektrowerkzeug ist nicht dafiir ausgelegt um im
Dauerbetrieb eingesetzt zu werden.

Auf Grund der hohen Drehmomente der Maschine, ist
der Einsatz als Bohrmaschine nicht gestattet.

Die Verwendung der Maschine zur Aufbereitung von
Lebensmitteln ist nicht statthaft.

Die Maschine ist nicht zum Mischen von graphitstaub-
haltigen Materialien, Salzlaugen oder Jauche geeignet.
Das Mischen dieser Stoffe kann die Maschine zerstoren.

Montage

e Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Gerdt den
Netzstecker aus der Steckdose.

Montage des Handgriffes:

Siehe hierzu auch auf Seite 5 eine bebilderte Anleitung,
sowie ein Video-Tutorial.

A. Steckgn Sie den beiliegenden Handgriff in die vorgese-
henen Offnungen an der Maschine.

B. Schrauben Sie den Handgriff mit Hilfe der vier beilie-
genden Schrauben M4x25 an der Maschine fest.

C. Prufen Sie den Handgriff auf festen Sitz - Maschine nur
mit korrekt montiertem Handgriff verwenden!

Montage des Riihrers:
Schrauben sie das

Aulengewinde
Ruhrwelle.

Mischwerkzeug mit M-14
in die Gewindeaufnahme an der

Verwenden Sie nur ein Mischwerkzeug welches fur die
Maschine definiert ist.

Ein zu groRer Durchmesser oder eine falscher Typ kon-
nen die Maschine Uberlasten.

Nehmen Sie bei Bedarf einen Gabelschlissel SW 24 und
SW 17 zur Hilfe.

Betrieb

e Priifen Sie ob die auf dem Typenschild angegebenen
Spannung, mit der Netzspannung libereinstimmt.

Maschine immer mit beiden Handen halten.
Den Knopf der Einschalt-sperre driicken (1).
Den EIN/AUS-Schalter (2) driicken.

Je stirker der EIN/AUS-Schalter
eingedriickt wird, desto schneller
lduft die Maschine. Der EIN/AUS-
Schalter kann nicht arretiert wer-
den!

Arbeiten Sie immer mit vollstan-
dig durchgedriickten EIN-/AUS-
Schalter.

Zum Beenden der Arbeit, EIN/AUS-Schalter loslassen.

Beim Eintauchen in das, bzw. beim Herausnehmen
aus dem Mischgut, mit reduzierter Drehzahl arbei-
ten. Nach dem vollsténdigen Eintauchen Drehzahl bis
zum Maximum steigern, damit ist eine ausreichende
Motorkihlung gewahrleistet.

Wahrend des Mischvorgangs die Maschine durch
das MischgefalR fuhren. So lange mischen bis alles
Mischgut vollstandig durchgearbeitet ist. Die
Verarbeitungsvorschriften der Materialhersteller beach-
ten.

Je zdher das Mischgut desto hoher werden die
Drehmomentkrafte die auf die Maschine wirken, stellen
Sie sich darauf wéahrend der Arbeit ein.

Wenn der laufende Rihrer auf eine Flache stoRt (z.B.
Kubelboden) kann es zu einem Riicksto kommen.

Nach Beendigung der Mischarbeit die Maschine auf dem
Kantenschutz ablegen.



Pflege und Wartung

e Vor allen Arbeiten am Gerdt, insbesonders beim
Wechsel des Riihrers, Netzstecker ziehen!

Maschine und Rihrer nach Gebrauch sofort reinigen.

Die Luftungsschlitze sauber und offen halten, um eine
ausreichende Kiihlung zu gewahrleisten. Verschlossene
Luftungsschlitze fiihren zur Zerstérung der Maschine.

Achten Sie auf die Leichtgédngigkeit des EIN-/AUS-
Schalters und dessen Entriegelung.

Die Maschine ist mit selbstabschaltenden Kohlen aus-
gestattet. Bei erreichen der Mindestldnge schaltet die
Maschine ab. Die Kohlen vom autorisierten Kundendienst
oder Collomix Werksservice austauschen lassen.

Reparaturen nur von einer anerkannten Fachwerkstatte
oder vom Collomix-Service vornehmen lassen.

Nur Original-Collomix Zubehor und Ersatzteile verwen-
den.

Explosionszeichnungen, Ersatzteillisten und das Formular
flr Reparaturauftrage finden Sie unter: http://www.
collomix.de

Entsorgung

Gerat, Zubehor und Verpackung sollen einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Ausgediente Elektrowerkzeuge durch Entfernen des
Netzkabels unbrauchbar machen.

Nur fur EU-Lander:

Elektrowerkzeuge nicht Giber den Hausmdll
entsorgen.

GemaR EU-Richtlinie 2002/96/EG Uber
Elektro- und Elektronik-Altgerdte und
lhrer Umsetzung in nationales Recht
missen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt
werden.

Garantie

Im Rahmen der Lieferbedingungen leistet der Hersteller
Garantie gemaR den gesetzlichen/landerspezifischen
Bestimmungen. Bitte legen Sie bei einem Garantiefall
die Rechnung oder Lieferschein bei.

Bei UnregelmaRigkeiten bitten wir Sie, die Maschine
an uns einzusenden. Beanstandungen kdénnen nur
anerkannt werden, wenn das Gerat unzerlegt an die
Serviceadresse eingesandt wird.

Schaden, die auf normalen VerschleiR, Uberlastung,
unsachgemale Behandlung, unpassendes Zubehor oder
unzureichende Wartung zurtickzufiihren sind, bleiben
von der Garantie ausgeschlossen.

Durch Drittpersonen ausgefiihrte Reparaturen entbin-
den uns von jeglicher Garantiepflicht.

Nicht mit uns abgeklarte bauliche oder funktionelle
Veranderungen an der Maschine, haben das Erléschen
der Gewdbhrleistung sowie der Konformitatserklarung
zur Folge.

Anderungen vorbehalten.

Hersteller:

Collomix GmbH
DaimlerstraRe 9
85080 Gaimersheim
Deutschland

www.collomix.com

DE



EN Technical data

U130
Rated power/Current consumption: 1300 W
Power supply: 230V
Frequency: 50 Hz
No-load speed: -900 min*
Rpm under load: - 600 min*
Maximum mixing tool diameter: 140 mm
Weight w/o mixing tool: 4,5 kg

G/

Protection class:

Machine components

Release button for ON/OFF switch
ON/OFF switch

Guard handle

Handles

Ventilation slits

Neck of the machine

Mixing shaft with M14 internal thread
Mixing tool with M14

00 N O UV A WN R

Noise/vibration levels

Measurements taken according to EN 62841-2-10 du-
ring the stirring of mineral substances. The A-weighted
noise level of the device is typically as specified in the
detailed values shown on page 3.

L= Sound pressure level
K = Uncertainty
pA

L,,= Sound p?wer level
K, = Uncertainty

The total vibration value a, (continuous vibration), P,
(repeated shock vibration), and the corresponding
uncertainty value K are also given as detailed values on
page 3.

a,= Continuous vibration
K, = Uncertainty

P.= Repeated shock vibration
Kp= Uncertainty

A WARNING:

The measured values which are provided apply to new
machines. Noise and vibration levels change with day-to-
day use.

@ NOTE

The vibration level given in these instructions was
measured in accordance with a standardized method of
measurement as defined in EN 62841 and can be used
for the purposes of comparing electrical tools with each
other. It is also suitable for a preliminary estimation
of vibration strain. The vibration level which is given
represents vibration level for the primary use of the
electrical tool. If, however, the electrical tool is used for
any other purposes, with different plug-in tools or with
insufficient maintenance, the vibration level may vary.
This can result in a significantly higher level of vibration
strain over the work period as a whole.

For a precise estimation of the vibration strain the times
when the machine is switched off have to be taken into
account as well, as do the times when it is running but is
not actually being used. This can result in a significantly
reduced level of vibration strain over the work period as
a whole.

EU Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that this
products *1) comply with the following standards or
normative documents *2) as well as the provisions of the
applicable directives *3).

Conformity assessment procedure *4)

Technical documentation can be requested from *5)

For detailed information see page 3.



Machine-specific safety instructions

A WARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

To be able to use the machine safely it is essential that
you read the operating instructions and the safety
instructions thoroughly and comply with all of them.
The machine is to be used only by persons who have
read the operating instructions and who are acquainted
with the occupational safety and accident prevention
regulations in force in your country.

A In addition, you must also comply with the gen-
eral safety instructions also included with the machine.

e Take care to ensure that the mains power supply
corresponds to the specifications on the rating plate.

e Do not use the device in any environments with
potentially explosive atmospheres. Do not mix any
readily flammable solvents or solvent-containing
substances with a flash point of below 21° C.

Take care to ensure that no liquid splashes against the
motor housing and keep it away from the rain — risk of
electric shock!

Never clean the machine with water — risk of electric
shock!

Do not wind cables or leads around any parts of your
body.

Do not use the machine with a damaged cable. Do
not touch the cable and pull out the power plug
immediately. There is an increased risk of electric shock
from damaged cables. If the mains power cable has to
be replaced (because of damage or similar), ensure
that it is replaced by the manufacturer or an authorized
representative of the manufacturer (electrician) in
order to avoid any risk to safety.

Always hold the machine firmly with both hands when
carrying out your work and make sure you have a
secure footing.

Hold the machine by the insulated grip surfaces
when carrying out work where it may be possible for
the plug-in tool to come into contact with concealed
power cables or the machine’s own mains power cable.
Contact with a live cable may make metal components
of the machine live as well and could cause an electric
shock.

e Before starting up, check that the mixing rod is securely
attached and rotates without a hitch.

e Start up and run down the machine in the mixing EN

container only. Ensure that the mixing container is
stood in a firm and secure position.

¢ Do not reach into the mixing container with your hands
or insert any other objects into it while mixing is in
progress. Risk of crushing!

e Wait until the machine or tool comes to a complete
standstill. Rotating tools can snag and cause injuries or
damage.

e |f the sound pressure level should exceed 85 dB (A)
where you are working, use ear protection!

e We recommend that you wear work gloves and
protective goggles when using the mixer. Regulations
require that you wear close-fitting clothing.

¢ To protect yourself from harmful dust while mixing,
wear a dust mask. Some mineral materials are deemed
to be carcinogenic. Use a dust extractor wherever
possible.

e Always connect machines via a residual current device
(RCD) with a rated residual current of 30 mA or less.

Read and observe the operating
instructions for the machine before you
start it up!

Always wear protective goggles and ear
protection while working.

It is advisable to wear a dust mask
whenever working with materials which
generate large amounts of dust.

Always wear protective gloves while
working.



EN Proper use

The machine is designed for mixing liquid and powder-
based building products such as paints, mortar,
adhesives, plaster and similar substances. Use the right
mixing tool for the consistency of the material and the
quantity to be mixed.

Please refer to the information in the technical data
when choosing the size of mixing tool (diameter/
mixing action). If the wrong mixing action or mixing tool
diameter is selected, this may cause the machine/gear
unit to become overloaded and lead to damage as a
result. Please remember that a mixing tool with a mixing
action from the top down puts a greater strain on the
electrical tool than one with the reverse mixing action.

This electrical tool is not designed for use in continuous
operation.

Given the high torque levels generated by the machine, it
must not be used as a power drill.

The machine must not be used for the preparation of
foodstuffs.

The machine is not suitable for mixing materials
containing graphite dust, brine or slurry. Mixing of
these materials or substances may damage the machine
beyond repair.

Assembly

® Always pull the power plug out of the socket outlet
before carrying out any work on the machine.

Mounting the handle:
See page 5 for illustrated instructions and a video tutorial.

A. Insert the supplied handle into the matching openings
on the machine.

B. Secure the handle on the machine using the four
M4x25 screws provided.

C. Check that the handle is securely mounted — only use
the machine with a correctly mounted handle!
Mounting the paddle:

Screw the mixer tool with the M 14 external thread into
the mixer spindle (24 mm and 17 mm open end wrench,
if necessary).

Be careful by using a different paddle dimension or shape
as recommended a damage to the machine may cause.

Operation

® Check that the power supply shown on the rating
plate is the same as the mains power supply.

Always hold the machine with both hands.
Press the starting lockout button

().
Press the ON/OFF switch (2).

The more pressure you apply to the
ON/OFF switch,

the faster the machine will run. The
ON/OFF switch cannot be locked!

Always work with the ON/OFF
switch fully pressed.

To stop working, release the ON/OFF switch.

Always reduce the speed when submerging the mixing
tool in the mixing material or lifting it out. Once the
mixing tool is fully submerged, increase the speed again
to ensure that the motor is adequately cooled.

During mixing you should guide the machine around
the mixing container. Continue mixing until all of the
mixing material is completely mixed. Please follow the
processing instructions of the manufacturer of the
material.

The greater the viscosity of the material, the greater
the impact of the torque forces on the machine, so you
should be prepared for this when you carry out your
work.

If the mixing tool comes into contact with a surface (e.g.
the bottom of the tub) while running, it may kick back.

Set the machine down resting on the guard handle after
you have finished your mixing work.



Care and maintenance

® Before you carry out any operations on the machine,
and especially when changing the mixing tool, always
pull out the power plug out first.

Clean the machine and the mixing tool immediately after
use.

Keep the ventilation slits clean and clear at all times
so that the machine can be properly cooled. Blocked
ventilation slits will lead to irreparable damage to the
machine.

Make sure that the ON/OFF switch moves and releases
smoothly at all times.

The machine is equipped with self-deactivating carbon
brushes. This means that the machine will shut itself
down once a certain level of wear is reached. The carbon
brushes can be replaced by the authorized customer
service center or by the Collomix Service center.

Have repairs carried out only by an approved workshop
or by your Collomix Service.

Only use original Collomix accessories and replacement
parts.

lists of replacement parts
please refer to:

For exploded drawings,
and the form for repair orders,
http://www.collomix.com

Disposal

The device, accessories and packaging should all be
consigned for environment-friendly recycling.

Electrical tools which have come to the end of their
service lives must be made unusable by removing the
mains power cable.

For EU countries only:

Do not dispose of electrical tools with
household waste.

In accordance with EU Directive 2002/96/
EC concerned with used electrical
and electronic equipment and the
incorporation of the requirements of the
directive in national legislation, unusable
electrical equipment must be collected
separately and consigned for environment-friendly
recycling.

Warranty

The manufacturer provides a warranty within the
framework of his terms and conditions of delivery in
accordance with the requirements of statutory/country-
specific provisions. Should you need to make a claim
under the warranty, please provide us with your invoice
or delivery note.

On no account will any warranty claims be accepted if
any repairs are carried out by third parties. In the event
of any irregularities, please send the machine to us.
Complaints can only be accepted if the device is sent to
the Collomix service center undismantled.

The warranty does not apply to damages caused
by normal wear, overloading, improper handling,
unsuitable accessories or inadequate maintenance.

Any structural or functional modifications to the
machine which are made without our agreement shall
render the warranty and the Declaration of Conformity
null and void.

Subject to change.

Manufacturer:
Collomix GmbH
Daimlerstrasse 9
85080 Gaimersheim
Germany
www.collomix.com

EN



FR Caractéristiques techniques

U130
Puissance nominale/courant absorbé: 1300 W
Tension: 230V
Fréquence: 50 Hz
Vitesse de rotation a vide: -900 tr/min
Vitesse sous charge: - 600 tr/min
Diameétre de mélangeur maximum: 140 mm
Poids sans mélangeur: 4,5 kg

G/

Catégorie de protection:

Eléments de la machine

1 Dispositif de déverrouillage pour
interrupteur Marche/Arrét

2 Interrupteur Marche/Arrét

3 Protéege-aréte

4 Poignées

5 Fente d’aération

6 Embouchure de la machine

7 Arbre a filetage interne M 14

8 Turbine

Valeurs de bruit/vibrations:

Mesures effectuées conformément a la norme EN
62841-2-10 lors de I‘agitation de substances minérales.
Le niveau sonore pondéré A de I‘appareil est généra-
lement conforme aux valeurs détaillées indiquées en
page 3.

Lpf Pression acoustique
Kpf Incertitude

L, = Puissance acoustique

K, = Incertitude

La valeur totale de vibration ah (vibration continue), P,
(vibration de choc répétée) et l‘incertitude correspon-
dante K sont également données en détail a la page 3.

a,= Vibration continue
K, = Incertitude

P.= Vibrations de choc répétées
KP= Incertitude

A AVERTISSEMENT:

Les valeurs de mesure indiquée sont celles des appareils
neufs. Dans I'emploi quotidien, les valeurs de bruit et de
vibrations se modifient.

@ Remarque

Le niveau de vibrations indiqué dans ces instructions est
mesuré conformément a la méthode de mesure normée
EN 62841 et peut étre utilisé pour la comparaison d’outils
électriques entre eux. Il convient également a une estimation
provisoire de la charge de vibrations. Le niveau de vibrations
indiqué représente les applications principales de loutil
électrique. Si toutefois I'appareil électrique est utilisé pour
d’autres applications, avec d’autres outils employés ou qu’il
n‘est pas suffisamment entretenu, le niveau de vibrations
peut différer. Cela peut nettement augmenter la charge en
vibrations pendant toute la durée du travail.

Pour pouvoir évaluer avec précision la charge en vibrations,
il est préférable de prendre également en compte les temps
pendant lesquels l'appareil sera hors circuit ou pendant
lesquels il marchera sans étre employé. Cela peut nettement
réduire la charge en vibrations pendant toute la durée du
travail.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que les
produits *1) sont conformes aux normes ou documents
normatifs suivants *2) ainsi qu’aux dispositions des
directives *3).

Procédure d‘évaluation de la conformité *4)
Documentation technique a demander a *5)
Informations détaillées, voir page 3.



Spécifique a I'appareil
Consignes de sécurité

A AVERTISSEMENT: Veuillez lire toutes les
consignes de sécurité et instructions. Tout non-respect
des consignes de sécurité et instructions peut provo-
quer une décharge électrique, un incendie et/ou des
blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et toutes les
instructions pour l'avenir.

Il est uniquement possible de travailler sans danger
avec l'outil si 'on a auparavant lu complétement le
mode d’emploi et les consignes de sécurité et si I'on
respecte strictement leurs instructions. Seules les
personnes familiarisées avec ce mode d’emploi et les
consignes en vigueur relatives a la sécurité du travail et
a la prévention des accidents sont autorisées a utiliser
cette

machine.

A Il faut respecter également les « Consignes de
sécurité générales » ci-jointes.

e La tension du réseau doit coincider avec les indications
de la plaque signalétique.

¢ L'outil ne doit pas étre exploité dans un environnement
a atmosphére explosible. Ne jamais mélanger des
solvants Iégérement inflammables ou des matériaux
comprenant des solvants dont le point d’inflammation
est inférieur a 21° C.

Veillez a ce gu’aucun liquide n’éclabousse le carter
du moteur et ne pas l'exposer a la pluie - risque
d’électrocution !

Ne nettoyez jamais |'outil a l'eau - risque d’électrocution!

N’enlacez jamais un cable autour du corps ou de
parties du corps.

N’utilisez pas l'outil si le cable est abimé. Ne touchez
pas a l'outil et retirez immédiatement la fiche secteur.
Les cables endommagés augmentent le risque de
décharge électrique. S'il est nécessaire de remplacer
(endommagement ou autre) la ligne de raccordement
réseau, il faut alors le faire faire par le producteur ou
par un représentant autorisé (spécialiste électricien(ne)
afin d’éviter tout risque du point de vue de la sécurité.

Maintenez l'outil pendant de travail toujours des deux
mains et gardez toujours une bonne posture.

Maintenez l'outil au niveau des poignées isolées
lorsque vous réalisez des travaux pour lesquels
I'outil employé est susceptible de toucher des cables
électriques cachés ou le propre cable de l'outil. Le
contact avec une conduite conductrice de tension peut
également mettre sous tension des piéces en métal de
I'outil et entrainer une décharge électrique.

e Avant la mise en service, contrblez le bon logement
de la tige du mélangeur tout comme sa bonne marche
concentrique.

Il faut laisser démarrer et s’arréter l'outil dans le
récipient de mélange. Assurer un positionnement bien
équilibré et shr du récipient de mélange.

* Ne pas mettre les mains ou des objets dans le récipient FR

de mélange alors que les mélanges sont en cours.
Risque de pincements !

e Patientez jusqu’a ce que l'outil ou encore l'outil s’arréte.
Les outils en rotation peuvent s’accrocher et entrainer
des blessures ou des dommages.

e Sile niveau de pression acoustique au poste de travail 85
dB (A) est dépassé, portez une protection acoustique!

e || est conseillé de porter des gants et des lunettes de
protection pendant le travail avec l'outil. Le port de
vétements collants est obligatoire.

e Pour la protection contre les poussiéres dangereuses,
portez un masque pendant le mélange. Certains
matériaux  minéraux sont considérés comme
cancérogenes. Utilisez une aspiration de poussiére dans
la mesure du possible.

e Raccordez toujours les appareils via un disjoncteur
a courant de défaut (DDR) avec un courant de
déclenchement de 30 mA ou moins.

Avant la mise en service de l'outil, lisez
le mode d’emploi et respectez-le !

Pendant le travail, portez des lunettes
de protection et une protection de
'ouie.

Il est conseillé de porter un masque
anti-poussiére pour les travaux
dégageant beaucoup de poussiére.

Portez des gants de protection pendant
le travail.



FR Utilisation conforme au réglement

Loutil sert a mélanger des matériaux de construction
liquides et poudreux tels les couleurs, mortiers, colles
et autres substances du méme genre. En fonction de la
consistance du matériau et de la quantité a mélanger, il
faut employer la turbine approprié a effet correspondant.
Lors de la sélection du type de turbine (diametre/effet
de mélange), respectez les caractéristiques techniques.
Le choix d’un effet de mélange ou diametre de turbine
inadéquats peut entrainer une surcharge de l'outil ou
de la transmission et donc des dommages. Attention:
une turbine dont I'effet de mélange agit de haut en bas
sollicite plus fortement I'outil électrique que dans le sens
inverse.

Cet appareil électrique n’est pas congu pour étre
employé en fonctionnement continu.

En raison du couple de rotation élevé de l'outil, il est
interdit de 'employer comme perceuse.

L'utilisation de l'outil pour le traitement d’aliments n’est
pas admissible.

Loutil ne convient pas au mélange de matériaux
comprenant de la poussiére de graphite, des saumures
ou du purin. Le mélange de ces matériaux peut détruire
I'outil.

Montage

e Avant toute interventions sur P'outil, retirez la fiche
secteur de la prise de courant.

Montage de la poignée :

Voir également les instructions illustrées a la page 5, ainsi
que le tutoriel vidéo.

A. Insérez la poignée fournie dans les orifices prévus sur
la machine.

B. Vissez la poignée sur la machine a l'aide des quatre vis
M4x25 fournies.

C. Vérifiez que la poignée est bien fixée - n’utilisez
la machine que si la poignée est correctement montée !

Montage de la turbine :

Visser l'outil mélangeur avec filetage externe M14 a

'emplacement prévu sur I'arbre malaxeur en utilisant les
clés fixe SW 24 et SW 17.

Service

e Contrélez si la tension indiquée sur la plaque
signalétique coincide avec la tension du réseau.

Tenez toujours la machine des deux mains.

Appuyez sur le bouton de
verrouillage de démarrage (1).

Appuyez sur l'interrupteur Marche/
Arrét (2).

Plus on appuie sur l'interrupteur
Marche/Arrét est appuyé, plus la
machine va vite. Linterrupteur
Marche/Arrét ne peut pas étre
bloqué !

Travaillez toujours avec linterrupteur Marche/arrét
compléetement enfoncé.

Pour clore le travail, relachez l'interrupteur Marche/
Arrét.

En plongeant dans le mélange et/ou en retirant I'outil
de celui-ci, vous réduisez la vitesse de rotation. Apres
avoir intégralement plongé l'outil dans le mélange,
augmentez la vitesse jusqu’au maximum ce qui garantit
un refroidissement suffisant du moteur.

Pendant le mélange, guidez la machine dans le récipient
de mélange. Continuez a mélanger jusqu’a ce que le
résultat soit compléetement homogene. Respectez les
instructions de traitement du producteur du matériau.

Plus le mélange est visqueux, plus les couples de rotation
qui agit sur la machine sont élevés. Soyez préts a y faire
face pendant le travail.

Si la turbine connu une surface pendant qu’il marche
(pas exemple le fond du paquet), il est possible qu’il soit
repoussé d’un coup en arriere.

Une fois le mélange terminé, déposez la machine sur
le protége-aréte.



Entretien et maintenance

e Avant tout travaux sur l'outil, en particulier lors du
remplacement de la turbine, débranchez la prise
secteur !

Nettoyez immédiatement l'ooutil et al turbine aprés
I'utilisation. Gardez la fente d’aération propre et ouverte,
afin de garantir un refroidissement suffisant. Une fente
d’aération bouchée détruirait la machine.

Veillez a une bonne marche de l'interrupteur Marche/
Arrét et de son dispositif de déverrouillage.

Loutil est dotée de charbons qui se mettent
automatiquement hors circuit. Une fois la longueur
minimale atteinte, la machine se met hors circuit. Faites
remplacer les charbons par un service aprés vente
autorisé ou par le service a I'usine de Collomix.

Faites réaliser les réparations uniquement par un atelier
reconnu ou par le service de Collomix.

Utilisez uniquement des accessoires et pieces de
rechange d’origine de Collomix.

Vous trouverez des vues éclatées, des listes de pieces de
rechange et le formulaire de demande de réparation ici:
http://www.collomix.com

Mise au rebut

Loutill, les accessoires et I'emballage doivent étre
éliminés en les apportant dans un réseau de recyclage
écologique.

Retirez le cable des outils électriques ayant faits leur
temps pour les rendre inutilisables.

Uniquement pour les pays de I"'Union Européenne:

N’éliminez pas les outils électriques dans
les ordures ménageres.

Conformément a la directive EU 2002/96/
CE relative aux appareils électriques et
électroniques anciens et a son application
dans le droit national, les appareils
électriques ne pouvant plus étre utilisés
doivent étre récoltés séparément et recyclés dans le
respect de I'environnement.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN EN DECHETERIE

Cet appareil et
ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil |

Garantie

Dans le cadre des conditions de livraison, le producteur
octroie une garantie conformément aux réglements
légaux spécifiques au pays. En cas de demande
d’application de la garantie, accompagnez-la de la
facture ou du bon de livraison.

Les réparations réalisées par des tierces personnes
nous dégagent de toute obligation de garantie. En cas
d’irrégularités, nous vous prions de nous envoyer la
machine. Les réclamations peuvent uniquement étre
acceptées lorsque l'appareil est envoyé au service
Collomix sans étre démonté.

Les dommages en raison d’'une usure normale, de
surcharge ou d’accessoires non conformes aux regles
de lart, tout comme en raison d’une maintenance
insuffisante restent exclus de la garantie.

Toute modification de la fonction ou de la construction
de la machine n’ayant pas été auparavant convenue avec
nous entraine la suppression de la garantie et celle de la
déclaration de conformité.

Sous réserve de modifications.

Producteur :
Collomix GmbH
DaimlerstraRRe 9
85080 Gaimersheim
Allemagne
www.collomix.com

FR



ES Datos técnicos

U130
Potencia nominal/consumo eléctrico: 1300 W
Tension: 230V
Frecuencia: 50 Hz
Velocidad de marcha en vacio: -900 r.p.
Velocidad bajo carga: - 600 r.p.
Didmetro maximo del mecanismo mezclador: 140 mm
Peso sin mecanismo mezclador: 4,5 kg

&/

Clase de proteccion:

Componentes de la maquina

Desbloqueo para interruptor ON/OFF
Interruptor ON/OFF

Proteccion para bordes

Empuiiaduras

Ranuras de ventilacion

Cuello de la maquina

Eje mezclador con rosca interior M 14

00 N O U1 B WN =

Mecanismo mezclador

Valores de ruido/de vibracion

Mediciones realizadas segun la norma EN 62841-2-10
durante la agitacion de sustancias minerales. El nivel de
ruido ponderado A del dispositivo es el especificado;
consulte la pagina 3 para obtener valores detallados.

L= Presién acustica
K\= Incertidumbre
L, = Potencia acustica
K, = Incertidumbre

El valor total de vibracién a, (vibracién continua), P,

(vibracidn por choque repetida) y el valor de incerti-
dumbre K correspondiente también se proporcionan
como valores detallados en la pagina 3.

a,= Vibraci6n continua
K, = Incertidumbre

P, = Vibracién por impacto repetida
Kp= Incertidumbre

m.

m.

A ADVERTENCIA Los valores de medicién indicados
son aplicables a maquinas nuevas. En el uso diario los valores
de ruido y de vibracion varian.

AVISO: El nivel de vibraciones indicado en estas ins-
trucciones ha sido medido conforme a un procedimiento de
medicion normalizado segiin EN 62841 y puede ser utilizado
para establecer una comparacion entre herramientas eléctri-
cas. También es apropiado para una evaluacién provisional de
la carga de vibracidn. El nivel de vibraciones indicado repre-
senta las principales aplicaciones de la herramienta eléctrica.
No obstante, si la herramienta eléctrica se emplea para otras
aplicaciones, con herramientas intercambiables diferentes
o mantenimiento insuficiente, el nivel de vibraciones podra
variar. Esto puede suponer un incremento considerable de la
carga de vibracion a lo largo de todo el tiempo de trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga de vibracién también
se deberdn tener en cuenta los tiempos en los que la
maquina se halle desconectada o bien en funcionamiento,
pero no esté siendo realmente utilizada. Esto puede suponer
una reduccidn considerable de la carga de vibracion a lo largo
de todo el tiempo de trabajo.

Declaracion de conformidad UE

Declaramos, bajo nuestra propia responsabilidad, que
los productos *1) concuerdan con las siguientes normas
o documentos normativos *2) y de conformidad con las
disposiciones de las directivas *3).

Procedimiento de evaluacidn de la conformidad *4)

Sl necesita solicitar documentacion técnica, pongase en
contacto con *5)

Para informacién mas detallada, véase la pagina 3.



Instrucciones de seguridad cuando se esté trabajando con la maquina. jPeligro de ES
aplastamiento!

especificas de la maquina
P q e Esperar hasta que la maquina o bien la herramienta

A se haya detenido. Las herramientas rotatorias pueden
ADVERTENCIA: Rogamos léase todas las indi- quedar enganchadas y provocar lesiones o dafios.
caciones e instrucciones de seguridad. La inobservan-
cia de las indicaciones e instrucciones de seguridad
pueden provocar sacudidas eléctricas, incendios y/o
lesiones graves.

¢ iEn caso de que el nivel de presidén acustica supere
los 85 dB (A) en la zona de trabajo, sera preciso llevar
cascos de proteccion!

¢ Ala hora de trabajar con la mezcladora, se recomienda
llevar guantes de trabajo y gafas de proteccidn. Es
imprescindible llevar ropa de trabajo pegada al cuerpo

Conservar de cara al futuro todas las indicaciones e
instrucciones de seguridad.

Sdlo sera posible manejar la maquina sin peligro si lee
detenidamente las instrucciones de uso y seguridad, y
sigue de forma estricta las indicaciones. Sélo podran
hacer uso de la maquina las personas que estén fami-
liarizadas con el manual de instrucciones y con las

disposiciones en vigor referentes a la seguridad laboral
y a la prevencién de accidentes. e Conectar siempre el aparato a través de un dispositivo

diferencial (DR) con una corriente de reaccidon de 30 mA
o inferior.

e Llevar puesta mascarilla como proteccion frente a
polvos insalubres desprendidos durante el proceso de
mezcla. Algunas sustancias minerales se consideran
carcinégenas. Si es posible, utilizar un sistema de
aspiracion de polvo.

A Asimismo, deben respetarse también las instruc-
ciones de seguridad generales adjuntas.

e La tension de red debe coincidir con los datos indicados
en la placa de identificacién.

e No manejar la maquina en un entorno en el que exista
peligro de explosion. No mezclar disolventes altamente
inflamables o sustancias que contengan disolventes
con un punto de inflamacién por debajo de los 21°C.

Evitar las salpicaduras de liquido sobre la carcasa

del motor. v Isu exposicion a la lluvia, ipeligro de iLeer y tener en cuenta el manual de
electrocucion! instrucciones antes de la puesta en
Bajo ningun concepto limpiar la maquina con agua - servicio del aparato!

ipeligro de electrocucién!

Mantener los cables alejados del cuerpo.

No utilizar la maquina si el cable esta dafiado. No tocar
el cable y desenchufar inmediatamente la maquina.
Los cables dafiados aumentan el riesgo de sufrir una
sacudida eléctrica. En caso de requerirse la sustitucion
(por dafio o similar) del cable de conexion de red,
habra de ser efectuada por el fabricante o por un
representante autorizado (electricista profesional) a fin
de evitar riesgos para la seguridad.

Llevar puestas gafas protectoras y
proteccién para los oidos al trabajar.

Se recomienda el uso de una mascarilla
al realizar trabajos que generen gran
cantidad de polvo.

Al trabajar con la maquina sujetarla siempre con
ambas manos firmemente y manteniendo una posicién
segura.

Sujetar la maquina por las correspondientes superficies
aisladas al realizar trabajos en los que la herramienta
intercambiable pueda alcanzar cables de corriente
ocultos o el cable de red. El contacto con un cable bajo
tension también puede activar piezas metalicas de la
maquina y provocar una descarga eléctrica.

Llevar puestos guantes de proteccion
al trabajar.

Antes de la puesta en servicio, comprobar el correcto
alojamiento de la barra agitadora, asi como su perfecta
marcha concéntrica.

Arrancar/detener la maquina sélo si ésta se halla
introducida en el recipiente. Asegurarse de que el
recipiente esté bien sujeto y no se mueva.

e No introducir las manos u objetos en el recipiente



ES Uso adecuado

La maquina sirve para mezclar sustancias liquidas y
pulverizadas como pinturas, morteros, pastas adhesivas,
revoques y sustancias parecidas. Dependiendo de la
consistencia del material y la cantidad a mezclar, se
deberd emplear el mecanismo adecuado con el efecto
correspondiente.

A la hora de escoger el tipo de mecanismo (didametro/
efecto de mezcla), tener en cuenta los datos especificados
en el apartado de datos técnicos. La eleccion de un efecto
de mezcla o de un didmetro inapropiado del mecanismo
mezclador puede provocar la sobrecarga de la maquina/
engranaje y, como consecuencia, dafios. Tener en cuenta
que un mecanismo mezclador con un efecto de mezcla
de arriba hacia abajo somete a la herramienta eléctrica a
una mayor solicitacién que a la inversa.

Esta herramienta eléctrica no ha sido disefiada para ser
utilizada en servicio continuo.

Debido a los elevados pares de giro de la maquina no se
permite utilizarla como taladradora.

No se permite el uso de la maquina para la preparacion
de alimentos.

La maquina no estd indicada para mezclar materiales
que contengan polvo de grafito, alcalis salinos o purin.
La mezcla de estas sustancias puede destruir la maquina.

Montaje

® Antes de efectuar cualquier trabajo en la maquina,
desenchufarla de la toma de corriente.

Montaje de la empuiiadura:

Véase al respecto también las instrucciones ilustradas
de la pagina 5, asi como un videotutorial.

A. Inserte la empufiadura suministrada en las aberturas
previstas de la maquina.

B. Atornille la empufiadura en la maquina mediante los
tornillos M4x25 suministrados.

C. Compruebe que la empufiadura esté firme en su
posicidn; Unicamente use la maquina con una empufadura
correctamente montada.

Montaje del mecanismo mezclador:

Atornillar el utensilio mezclador con el filete exterior M
14 en el alojamiento sobre el eje agitador, utilizando una
llave fija SW 24.

Servicio

® Comprobar si la tensién de red coincide con la tension
indicada en la placa de identificacion.

Sostener la maquina siempre con ambas manos.

Presionar el botén que bloquea la
conexion (1).

Presionar el interruptor ON/OFF
(2).

La velocidad de la maquina
aumentard segun la fuerza de
apriete del interruptor ON/OFF.

iNo se puede bloquear el
interruptor ON/OFF!

siempre con el

Trabajar
completamente presionado.

interruptor  ON/OFF

Para terminar de trabajar, soltar el interruptor ON/OFF.

Trabajar con velocidad reducida a la hora de introducir
o extraer la maquina en el/del recipiente. Una vez
introducida la maquina por completo en el recipiente,
aumentar la velocidad al maximo para garantizar que el
motor se refrigere lo suficiente.

Desplazar la maquina por el recipiente durante el proceso
de mezcla. Trabajar el material hasta que haya alcanzado
el grado de mezcla adecuado. Observar las instrucciones
dadas por los fabricantes de materiales.

Tener presente al trabajar que cuanto mds viscoso el
material a mezclar mayores seran las fuerzas de par que
actlen sobre la maquina.

Se podrd producir un retroceso si estando en marcha el
mecanismo mezclador, éste da contra una superficie (p.
ej., base de la cuba).

Una vez finalizados los trabajos de mezcla, coloque
la maquina sobre la proteccién para bordes.



Cuidados y mantenimiento

® iDesenchufar el cable antes de realizar cualquier
trabajo en la maquina, sobre todo cuando deba
cambiar el mecanismo!

Limpie inmediatamente la maquina y el mecanismo.

Mantener limpias y abiertas las ranuras de ventilacion
a fin de garantizar una refrigeracién suficiente. Unas
ranuras de ventilacion cerradas provocan la destruccion
de la maquina.

Prestar atencién a la suavidad de funcionamiento del
interruptor ON/OFF y a su desbloqueo.

La mdquina estd equipada con carbones para la
desconexion automatica. Al alcanzar la longitud
minima, la maquina se desconecta automaticamente.
Los carbones sélo deben ser cambiados por el servicio
posventa autorizado o por el servicio técnico de Collomix.
Las reparaciones solo deben ser efectuadas por un taller
acreditado o por el servicio técnico de Collomix.

Utilizar sélo accesorios y piezas de repuesto originales de
Collomix.

Encontrara vistas desarrolladas, listas de piezas de
repuesto y el formulario para pedidos de reparacién en:
http://www.collomix.com

Eliminacion
Es conveniente reciclar la maquina, los accesorios vy el
embalaje.

Inutilizar las herramientas eléctricas que estén fuera de
uso retirando el cable de red.

Sélo para los paises de la UE:

No tirar las herramientas eléctricas a la
basura doméstica.

Segun la directiva de la UE 2002/96/CE
sobre residuos de aparatos eléctricos y
electrénicos y su aplicacion al derecho
nacional, las herramientas eléctricas
inservibles deben ser recogidas selectivamente y ser
recicladas de forma ecoldgica.

Garantia

En el marco de las condiciones de entrega, el fabricante
concede la garantia conforme a las disposiciones legales/
especificas del pais en cuestion. Por favor, adjunte la
factura o el albardn en caso de hacer uso de la garantia.

Las reparaciones llevadas a cabo por terceras personas
nos eximen de la obligacién correspondiente de
garantia. En caso de anomalias, rogamos no envien a
nosotros la maquina. Se aceptaran las reclamaciones si
la maquina se devuelve sin desmontar al servicio técnico
de Collomix.

Los dafios que se produzcan por desgaste normal,
asi como sobrecarga, uso incorrecto, accesorios
inapropiados o mantenimiento insuficiente no se
contemplardn en la garantia.

Las modificaciones estructurales o funcionales llevadas
a cabo en la maquina sin aclaracién previa con nosotros
llevan aparejadas la extincidn de la garantia, asi como de
la declaraciéon de conformidad.

Reservado el derecho a realizar modificaciones.

Fabricante:
Collomix GmbH
DaimlerstraRRe 9
85080 Gaimersheim
Alemania
www.collomix.com
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NL Technische gegevens

U130
Nominaal vermogen/stroomopname : 1300 W
Spanning: 230V
Frequentie : 50 Hz
Nullasttoerental: -900 min*
Toerental onder last: - 600 min*
Maximale diameter van de mengstaaf: 140 mm
Gewicht zonder mengstaaf: 4,5 kg

Bescherming klasse:

@/

Machine-elementen

Mengas met M 14 binnendraad
Mengstaaf met M 14 buitendraad

1  Ontgrendeling voor AAN / UlT-schakelaar
2 AAN / UlT-schakelaar

3 Randbescherming

4  Handvaten

5 Ventilatiespleten

6  Machinehals

7

8

Geluids-vibratiewaarden

Metingen uitgevoerd volgens EN 62841-2-10 tijdens het
roeren van minerale stoffen. Het A-gewogen geluids-
niveau van het apparaat is doorgaans zoals gespecifi-
ceerd; zie pagina 3 voor gedetailleerde waarden.

LPA= Geluidsdruk
KPA= Onzekerheid

L,,= Geluidsvermogen
K= Onzekerheid

De totale trillingswaarde a, (continue trilling), P,
(herhaalde schoktrilling) en de bijbehorende waarde
voor de onzekerheid K worden ook als gedetailleerde
waarden weergegeven op pagina 3.

a,= Continue trilling
K = Onzekerheid

P_= Herhaalde schoktrillingen
K = Onzekerheid

A WAARSCHUWING:

De opgegeven meetwaarden gelden voor nieuwe toestel-
len. Tijdens het dagelijks gebruik veranderen geluids en
vibratiewaarden.

@ LeTor

Het trillingsniveau vermeld in deze aanwijzingen is
gemeten volgens een in EN 62841 gestandaardiseerde
meetprocedure en kan worden gebruikt om elektrisch
materieel onderling te vergelijken. Deze waarde is ook
geschikt om de trillingsbelasting voorlopig te evalueren. Het
opgegeven trillingsniveau vertegenwoordigt de voornaamste
toepassingen van het elektrische toestel. Als het elektrische
toestel echter wordt gebruikt voor andere toepassingen
met afwijkende inzetgereedschappen of onvoldoend
onderhoud ,kan het trillingsniveau verschillen. Daardoor kan
de vibratiebelasting over de totale werkperiode aanzienlijk
toenemen.

Voor een exacte evaluatie van de vibratiebelasting moet er
ook rekening worden gehouden met de tijden waarin het
toestel uitgeschakeld is of draait maar niet daadwerkelijk
wordt gebruikt. Daardoor kan de vibratiebelasting over de
totale werkperiode aanzienlijk verminderen.

EU-conformiteitsverklaring

Wij verklaren hierbij dat de producten *1) voldoen aan
de volgende normen of normatieve documenten *2) en
volgens de bepalingen van de richtlijnen *3).

Conformiteitsbeoordelingsprocedures *4)
Technische documenten zijn op te vragen bij *5)
Voor gedetailleerde informatie zie pagina 3.



Toestelspecifieke
Veiligheidsaanwijzingen

A WAARSCHUWING: Lees alle waarschuwingen, vei-
ligheidsaanwijzingen, afbeeldingen en specificaties die
bij dit elektrische gereedschap worden geleverd. Als de
hieronder vermelde aanwijzingen niet worden opgevolgd,
kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip elektrisch
gereedschap heeft betrekking op elektrische gereedschap-
pen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op
elektrische gereedschappen voor gebruik met een accu
(zonder netsnoer).

Om met het toestel zonder gevaar te kunnen werken dient
u de handleiding en de veiligheidsvoorschriften helemaal
te lezen en de instructies strikt na te leven. De machine
mag enkel door personen worden gebruikt die vertrouwd
zijn met de handleiding en de geldende voorschriften qua
arbeidsveiligheid en ongevallenpreventie.

A Bovendien dient u de bijgaande “algemene veilig-
heidsinstructies” na te leven.

e De netspanning moet overeenkomen met de gegevens
vermeld op het typeplaatje.

e Houd het elektrisch gereedschap met beide handen aan
de handgrepen vast. Verlies van controle kan leiden tot
verwondingen.

e Om een gevaarlijke atmosfeer te vermijden, moet bij
het mengen van brandbare stoffen voor voldoende
ventilatie worden gezorgd. Gevormde dampen kunnen
worden ingeademd of ontstoken door vonken die door
het motorapparaat worden gegenereerd.

e Roer geen voedsel om. Elektrisch gereedschap en hun
toepassingsgereedschappen zijn niet ontworpen voor
de verwerking van voedsel.

e Houd het netsnoer uit de buurt van het werkgebied. Het
netsnoer kan vast komen te zitten in de roerkorf.

e Zorg ervoor dat de meng emmer stevig en veilig
gepositioneerd is. Een slecht beveiligde emmer kan
onverwacht in beweging komen.

e Zorg ervoor dat er geen vloeistof tegen de behuizing van
het gereedschap spat. Vloeistoffen die in het elektrische
apparaat terechtkomen, kunnen schade en elektrische
schokken veroorzaken.

e Volg de instructies en veiligheidsinstructies voor het
te mengen materiaal. Het te mengen materiaal kan
schadelijk zijn voor de gezondheid.

e Als het elektrische apparaat in het te mengen materiaal
valt, trek dan onmiddellijk de stekker uit het stopcontact
en laat het apparaat door gekwalificeerd personeel
controleren. Als u in de container grijpt terwijl het
elektrische apparaat nog steeds aan de binnenkant van
het stopcontact hangt, kan dit leiden tot een elektrische

schok.

Grijp niet met uw handen in de meng emmer en steek er
geen andere voorwerpen in terwijl u roert. Contact met
de roerkorf kan ernstig letsel veroorzaken.

Laat het elektrische apparaat alleen in de meng emmer
in- en uitlopen. De roerstaaf kan ongecontroleerd
ronddraaien of buigen.

Overige veiligheidsinstructies

Leg geen kabels rond uw lichaam of rond lichaamsdelen.

Gebruik het toestel niet als de kabel beschadigd is. Raak
de kabel niet aan en trek meteen de stekker uit het
stopcontact. Beschadigde kabels verhogen het risico van
een elektrische schok. Indien de netaansluitkabel moet
worden vervangen (beschadiging of iets dergelijks),
dient deze werkzaamheid door de fabrikant of door een
geautoriseerde vertegenwoordiger (elektrovakman)
te worden verricht om de veiligheid niet in gevaar te
brengen.

Voor inbedrijfstelling dient u er zich van te vergewissen
dat de mengstaaf goed vast zit en perfect ronddraait.
Indien het geluidsdrukniveau op de werkvloer 85 dB (A)
overschrijdt, gehoorbeschermer dragen!

Tijdens het werken met de menger is het dragen van
werkhandschoenen en van een veiligheidsbril aan
te bevelen. Het dragen van nauwsluitende kledij is
verplicht.

Sluit toestellen principieel aan via een aardlekschakelaar
(RCD/FI-schakelaar).

VA4or inbedrijfstelling van de machine de
handleiding lezen en in acht nemen!

Tijdens het werk veiligheidsbril en ge-
hoorbeschermer dragen.

Wij raden bij stofintensieve werkzaam-
heden het dragen van een stofmasker
aan.

Tijdens het werk veiligheidshandschoe-
nen dragen.

NL



NL Reglementair gebruik

De machine is bedoeld om vloeibare en poedervormige
bouwmaterialen zoals verven, mortel, lijmen, pleisters
en soortgelijke stoffen te mengen. Naargelang de consis-
tentie van het materiaal en de te mengen hoeveelheid
dient de gepaste menger met overeenkomstig mengef-
fect te worden gebruikt.

Bij de keuze van de mengertype (diameter/mengeffect)
rekening houden met de informatie verstrekt door de
technische gegevens. Als u een ongeschikt mengeffect
of mengstaafdiameter kiest, kan dit een overbelasting
van de machine/transmissie en bijgevolg schade veroor-
zaken. Hou er rekening mee dat een menger met een
mengeffect van boven naar beneden het elektrische
gereedschap sterker belast dan omgekeerd.

Dit elektrische gereedschap ,is niet voorzien om continu
te worden ingezet.

Op grond van de hoge koppels van de machine is het niet
toegestaan het toestel als boormachine te gebruiken.
De machine mag niet worden gebruikt voor het bereiden
van levensmiddelen.

De machine is niet geschikt voor het mengen van grafiet-
stofhoudende materialen, zoutlogen of gier. Het mengen
van deze stoffen kan de machine vernietigen.

Montage

® Verwijder de netstekker uit het stopcontact voordat u
een of ander werkzaamheid aan het toestel verricht.

Montage van de handgreep:

Zie ook geillustreerde instructies op pagina 5, evenals
een videohandleiding.

A. Steek de bijgeleverde handgreep in de daarvoor
bestemde gaten op de machine.

B. Schroef de handgreep op de machine met de vier
meegeleverde M4x25 schroeven.

C. Controleer of de handgreep goed past - gebruik de
machine alleen met een correct gemonteerde handgreep!
Montage van de mengstaaf:

Draai het overeenkomstige menggereedschap met M 14
buitendraad in de met schroefdraad voorziene opname
op de mengstaafas. Maak, indien nodig, gebruik van een
platte open sleutel van SW 24 en SW 17.

e Vergewis u er zich van dat de spanning vermeld op het
typeplaatje overeenkomt met de netspanning.

De machine steeds met uw beide handen vasthouden.

De knop ter beveiliging tegen onbe-

doeld inschakelen indrukken (1).

De AAN/UIT -schakelaar (2) indruk-

ken.

Hoe harder de AAN / UIT schake-

laar wordt ingedrukt, hoe sneller

draait de machine. De AAN/UIT-

schakelaar kan niet worden vast-

gezet!

Werk steeds met helemaal inge-

drukte AAN/UIT-schakelaar.

Om het mengen stop te zetten AAN/UIT -schakelaar

loslaten.

Tips voor veilig werken:

Tijdens het indompelen of het uitnemen van de menger
uit het te mengen goed steeds met verminderd toerental
werken. Als de menger helemaal ingedompeld is, het
toerental tot het maximum verhogen zodat een voldoen-
de koeling van de motor verzekerd is.

Tijdens het mengen de machine door het mengvat lei-
den. Zolang blijven mengen tot al het te mengen goed
helemaal is doorwerkt. De verwerkingsvoorschriften van
de fabrikant van het materiaal in acht nemen.

Hoe taaier het menggoed des te hoger worden de kop-
pelkrachten die op de machine werken, hou er rekening
mee terwijl u met het toestel werkt.

Als de draaiende mengstaaf op een vlakte botst (b.v.
bodem van de mengkuip) kan daardoor een terugstoot
worden veroorzaakt.

Plaats de machine na het mengen op de randbeschermer.



Onderhoud

P Netstekker uit het stopcontact trekken voordat u
aan het toestel werkt, ook bij het verwisselen van
mengstaaf!

Machine en mengstaaf na gebruik onmiddellijk reini-
gen. Voor de reiniging van de mengstaaf bevelen wij de
Collomix MIXER-CLEAN reinigingsemmer aan.

De ventilatiespleten schoon en open houden ten einde
een voldoende koeling te verzekeren. Verstopt geraakte
ventilatiespleten hebben de vernietiging van de machine
tot gevolg.

Zorg ervoor dat de AAN/UIT-schakelaar gemakkelijk
beweegt en gemakkelijk kan worden ontgrendeld.

De machine is voorzien van kolen met automatische
uitschakelfunctie. Zodra de minimumlengte van de kool-
borstels is bereikt wordt de machine uitgeschakeld. De
kolen door de geautoriseerde klantendienst of Collomix
fabrieksservice laten vervangen.

Hertellingen alleen door een erkend vakbedrijf of door
de Collomix service laten uitvoeren.

Enkel originele Collomix accessoires en wisselstukken
gebruiken.

Explosietekeningen, wisselstukkenlijsten en het formulier
voor herstelopdrachten vindt u terug onder:

http://www.collomix.com

Verwijdering

Zorg ervoor dat het gereedschap, de accessoires en de
verpakking milieuvriendelijk worden gerecycleerd.

Afgedankt elektrisch materieel onbruikbaar maken door
de netkabel te verwijderen.

Enkel voor EU-landen:

Elektrisch materiaal hoort niet bij het
huisvuil.

Volgens de EU-richtlijn 2002/96/EG voor
afgedankte elektrische en elektronische
toestellen en haar omzetting in nationaal
recht dienen afgedankte elektrische
gereedschappen afzonderlijk te worden
ingezameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Garantie

In het kader van de leveringsvoorwaarden geeft de
fabrikant garantie volgens de wettelijke/landspecifieke
bepalingen. Gelieve bij gebruikmaking van uw recht op
garantie de factuur of afleveringsbewijs bij te voegen.
Door derde personen uitgevoerde herstellingen onthef-
fen ons van elke garantieverplichting. Bij onregelmatig-
heden verzoeken wij u de machine aan ons te sturen.
Met klachten kan enkel rekening worden gehouden mits
het toestel niet ontmanteld naar de Collomix service
wordt gestuurd.

Schade die te wijten is aan normale slijtage, overbe-
lasting, ondeskundige behandeling, ongeschikte acces-
soires of onvoldoend onderhoud blijft uitgesloten van
de garantie.

Indien constructieve of functionele veranderingen aan
de machine worden uitgevoerd zonder met ons in
overleg te treden vervallen de garantie alsmede de
Verklaring van Overeenstemming.

Wijzigingen voorbehouden.

Fabrikant:

Collomix GmbH
DaimlerstraRe 9
85080 Gaimersheim
Duitsland
www.collomix.com
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DK Tekniske data

U130
Nominel effekt/Strgmforbrug: 1300 W
Spaending: 230V
Frekvens: 50 Hz
Omdrejningstal ubelastet: -900 min*
Omdrejningstal under belastning: - 600 min?
Maksimal diameter for omrgrer: 140 mm
Vaegt uden omrgrer: 4,5 kg

@/u

Kapslingsklasse:

Maskinelementer

Friggring af TEND/SLUK-knap
TAND/SLUK-knap
Kantbeskyttelse

Handtag

Maskinhals

1

2

3

4

5 Ventilationsspraekke
6

7 Rereaksel med M14-hungevind
8

Omrgrer med M14-hangevind

Stgj-/vibrationstal

Malinger foretaget i henhold til EN 62841-2-10 under
omrgring af mineralske stoffer. Apparatets A-vaegtede
stgjniveau er typisk som angivet; se side 3 for detaljere-
de veerdier.

Lp = Lydtryk
Ko\= Usikkerhed

L, = Lydeffekt
K, = Usikkerhed

Den samlede vibrationsveerdi a, (kontinuerlig vibration),
P.(gentagen stgdvibration) og den tilhgrende veerdi for
usikkerheden K er ogsa angivet som detaljerede veerdier
pa side 3.

a, = Kontinuerlig vibration
K, = Usikkerhed

P.= Gentagne stgdvibrationer
K = Usikkerhed

A ADVARSEL:

De angivne malevaerdier gelder for nye maskiner. | den
daglige brug eendrer stgj- og svingningstallene sig.

@ BEMARK

Svingningsniveauet anfgrt i disse anvisninger er malt i henhold
til en i EN 62841 standardiseret malemetode og kan benyttes
til sammenligning veerktgjer imellem. Det er ogsd egnet
til en forelgbig vurdering af svingningsbelastningen. Det
anfgrte svingningsniveau tager afset i el-vaerktgjets primaere
anvendelsesformal. Hvis el-veerktgjet benyttes til andre formal,
med andet indsatsveerktgj, eller i tilfeelde af mangelfuld
vedligeholdelse, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan gge

svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode
betydeligt.
For at kunne foretage en ngjagtig bedgmmelse af

svingningsbelastningen skal der ogsa tages hgjde for de tider,
hvor maskinen er slukket, eller hvor den er i gang, uden at veere
i brug. Dette kan mindske svingningsbelastningen over den
samlede arbejdsperiode betydeligt.

EU-overensstemmelseserklzering

Vi erkleerer som eneansvarlige, at produkterne *1)
er i overensstemmelse med fglgende standarder eller
normative dokumenter *2) og opfylder bestemmelserne
i direktiverne *3)

Overensstemmelsesvurderingsprocedure *4)
Tekniske dokumenter fas hos *5)

For yderligere oplysninger, se side 3.



Maskinspecifikke
sikkerhedsanvisninger

A ADVARSEL: Lzes alle sikkerhedsadvarsler, instruk-
tioner, illustrationer og specifikationer, som fglger med
el-vaerktgjet. | tilfeelde af manglende overholdelse af
anvisningerne nedenfor er der risiko for elektrisk stgd,
brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til
senere brug.

Betegnelsen "el-vaerktgj” i advarslerne refererer til dit
(ledningsforbundne) el-veerktgj tilsluttet lysnettet eller
til batteridrevet (ledningsfrit) el-vaerktgj.

Risikofrit arbejde med maskinen er kun muligt, hvis du
lzeser hele betjeningsvejledningen, inkl. oplysninger
om sikkerhed, og fglger samtlige anvisninger. Maskinen
ma kun anvendes af personer, der har laest og forstaet
betjeningsvejledningen, og som er bekendt med
geeldende bestemmelser vedrgrende arbejdersikkerhed
og ulykkesforebyggelse.

A Derudover skal de vedlagte ,almindelige sikker-
hedsanvisninger” fglges.

o Netspandingen skal passe med angivelserne pa maer-
kepladen.

* Arbejd ikke med maskinen i omgivelser med eksplosiv
atmosfaere: Bland ikke let antandelige oplgsnings-
midler eller oplgsningsmiddelholdige stoffer, der har
et flammepunkt under 21° C.

Pas p3, at der ikke sprgjter vaeske pa motorhuset, og
at det ikke udsaettes for regn — fare for elektrisk stgd!

Maskinen ma under ingen omstandigheder renggres
med vand - fare for elektrisk stgd!

Laeg ikke kabler omkring kroppen eller kropsdele.

Brug ikke maskinen, hvis kablet er beskadiget. Rgr
ikke kablet, og traek straks stikket ud af stikkontakten.
Beskadigede kabler gger risikoen for elektrisk stgd.
Hvis det bliver ngdvendigt at skifte netledningen ud
(beskadigelse o.lign.), skal dette ggres af producenten
eller autoriseret tredjepart (elektriker) for at undga
risikoen for ulykker.

Hold altid fast i maskinen med begge hander under
arbejdet, og sgrg for at sta stabilt.

Nar du udfgrer arbejder, der indebzerer en risiko for,
at indsatsvaerktgjet kan ramme skjulte strgmlednin-
ger eller sin egen netledning, skal du holde fast i de
isolerede greb. Kontakt med en spaendingsfgrende
ledning kan ogsa satte maskinens metaldele under
spaending og give elektrisk stad.

Kontroller fgr idriftsaettelse, at rgrestaven sidder fast
og Igber rundt i en jaevn, lige bevaegelse.

Maskinen ma kun kgre i blandekarret; dette gaelder
ogsa opstart og efterlgb. Sgrg for, at blandekarret star
fast og sikkert.

e Hold haenderne pa afstand af blandekarret, nar blan-
deprocessen er i gang. Stik ikke genstande ned i blan-
dekarret. Klemningsfare!

o Vent, indtil maskinen/vaerktgjet star stille. Roterende
vaerktgj kan haegte sig fast og fgre til kvastelser eller
skader.

© Brug kun maskinen og omrgreren i perfekt stand. Brug
ikke beskadigede, bgjede eller slidte omrgrere.

 Hvis lydtryksniveauet overstiger 85 dB (A) pa arbejds-
stedet, er hgrevaern pabudt!

e Det anbefales at bruge arbejdshandsker og sikker-
hedsbriller, nar du arbejder med rgremaskinen. Tgj
skal sidde teet ind til kroppen.

® Brug stgvmaske for at beskytte dig mod sundhedsska-
delige stgvpartikler under blandearbejdet. Mange mi-
neralske stoffer anses for at vaere kraeftfremkaldende.
Anvend om muligt stgvudsugning.

skal tilsluttes over

e Maskiner
(HFl-relae).

et fejlstrgmsrelae

Betjeningsvejledningen skal laeses,
inden maskinen tages i brug. Alle
anvisninger skal fglges!

Beer sikkerhedsbriller og hgrevaern
under arbejdet.

Brug af stgvmaske anbefales ved
stgvintensivt arbejde.

Beer sikkerhedshandsker under
arbejdet.

DK



DK Formalsbestemt anvendelse

Maskinen er beregnet til blanding af flydende og
pulverformige byggematerialer, sasom farve, mgrtel,
bindemiddel, puds og lignende substanser. Der skal
benyttes en passende omrgrer med den rigtige
blandeeffekt, afhaengigt af materialekonsistens og
blandingsmangde.

Valg af omrgrertype (diameter/blandeeffekt) skal ske pa
grundlag af de tekniske data. Valg af uhensigtsmaessig
blandeeffekt eller rgrevaerkdiameter kan fgre ftil
overbelastning af maskinen/gearet og skader som fglge
heraf. Bemaerk, at en omrgrer med en blandeeffekt
oppefra og ned belaster el-veerktgjet mere end omvendt.

Dette el-vaerktgj er ikke bygget til kontinuerlig drift.

Maskinen ma pa grund af dens hgje drejningsmomenter
ikke benyttes som boremaskine.

Maskinen ma ikke benyttes ftil

levnedsmidler.

bearbejdning af

Maskinen er ikke beregnet til blanding af grafitstgvholdige
materialer, saltlud eller ajle. Sadanne materialer vil
kunne gdelaegge maskinen.

Montage

P> Traek altid stikket ud af stikkontakten, inden arbejder
pa selve maskinen pabegyndes.

Montering af handtaget:

Se endvidere en illustreret vejledning samt en video-
tutorial pa side 5.

A. Anbring det vedlagte handtag i de pageeldende abninger
pa maskinen.

B. Skru handtaget fast pa maskinen med de fire vedlagte
skruer M4x25.

C. Kontrollér, om handtaget sidder fast - Maskinen ma kun
anvendes med korrekt monteret handtag!

Montering af omrgreren:

Skru blandeveaerktgjet ind i gevindindtaget pa rgreakslen
med M14-hangevind. Kun blandeveaerktgj, som er
beregnet til brug sammen med maskinen, ma benyttes.
En for stor diameter eller en forkert type veerktgj kan
overbelaste maskinen. Ved behov kan du tage en
gaffelnggle NV 24 og NV 17 til hjzelp.

Drift

P Kontroller, at spaendingsangivelsen pd maerkepladen
svarer til den forhdndenvaerende netspaending pa
stedet.

Hold altid fast i maskinen med begge hander.

Tryk pa knappen pa
indkoblingsspaerringen (1).

Tryk pa TEND/FRA-kontakten (2).
Jo kraftigere TEND/SLUK-kontakten
trykkes ind, desto hurtigere kgrer
maskinen.  TAND/SLUK-knappen
kan ikke fikseres!

Arbejdet skal altid foregd med
TAND/SLUK-knappen trykket ind.

Slip TEND/SLUK-knappen for at afslutte arbejdet.
Tips til sikkert arbejde:

Nedsaenkning i og optagning fra blandingsmaterialet skal
ske med reduceret omdrejningstal. Efter fuldstendig
nedsaenkning i materialet gges omdrejningstallet op fil
maksimum, hvorved tilstraekkelig motorkgling sikres.

Under blandingsprocessen fgres maskinen gennem
blandekarret. Bliv ved med at blande, indtil alt
blandingsmaterialet er arbejdet igennem. Folg
bearbejdningsanvisningerne fra materialeproducenterne.

De arbejder bedre og sikrere, nar den anvendte omrgrer
er ren, fri for materielle rester og i perfekt stand.
Jo sejere blandingsmaterialet er, desto hgjere bliver

de momentkraefter, som virker ind pa maskinen — veer
indstillet pa det under arbejdet.

Nar den roterende omrgrer stgder pa en flade (f.eks.
karrets bund), kan der forekomme returslag.

Anbring maskinen pa kantbeskyttelsen, nar blandearbejdet
er afsluttet.



Pleje og vedligeholdelse

P Husk at traekke stikket ud af stikkontakten, inden
arbejder pa selve maskinen pabegyndes — det galder
isaer ved skift af omrgrer!

Renggr maskine og omrgrer straks efter brug. Til
renggring af omrgreren anbefaler vi Collomix MIXER-
CLEAN-renggringsspand.

Ventilationsspraekken skal holdes ren og fri for at
opretholde en tilstreekkelig  kgling.  Tilstoppede
ventilationsspraekker vil kunne gdeleegge maskinen.

Sgrg for, at TAND/SLUK-knappen gar let og lases
ordentligt op.

Maskinen er udstyret med selvfrakoblende kul. Nar
minimumslaengden underskrides, slukker maskinen.
Lad kullene udskifte af autoriseret kundeservice eller
Collomix’ fabriksservice.

Reparationer ma kun udfgres pa professionelt veerksted
eller af Collomix-Service.

Brug kun originalt Collomix-tilbehgr og reservedele.

Eksploderede samlingstegninger, reservedelslister og
formularen til reparationsjob findes pa: http://www.
collomix.com

Bortskaffelse

Maskine, tilbehgr og emballage skal bortskaffes til
genanvendelse.

Udtjent el-veerktgj skal ggres ubrugeligt ved at fjerne
netkablet.

Kun i EU-lande:

El-vaerktg) ma ikke
husholdningsaffald.

| medfgr af Radets direktiv 2002/96/
EF om affald af elektrisk og elektronisk
udstyr og dettes omsaettelse i den
nationale lovgivning skal udtjent el-
vearktgj indsamles separat og indleveres til
videreanvendende formal pa miljgmaessig
forsvarlig vis.

smides ud som almindeligt

Garanti

Producenten yder garanti inden for rammerne af
leveringsbetingelserne i henhold til lovmaessige/
landespecifikke bestemmelser. | tilfaelde af fremsaettelse
af garantikrav bedes faktura eller leveringsseddel
vedlzegges.

Reparation udfgrt af tredjepart fritager producenten fra
de garantimaessige forpligtelser. Hvis der konstateres
uregelmaessigheder, bedes maskinen indsendes til os.
Reklamationer kan kun anerkendes, hvis maskinen
indsendes til Collomix-Service uadskilt.

Skader, som matte fglge af naturligt slid, overbelastning,
usagkyndig behandling, brug af tilbehgr, der ikke passer,
eller mangelfuld vedligeholdelse, er ikke omfattet af
garantien.

Konstruktionsmaessige eller funktionelle andringer
pa maskinen, som sker uden vort forudgidende
samtykke, medfgrer, at savel garanti som
overensstemmelseserklaering mister sin gyldighed.

Ret til eendringer forbeholdes.

Producent:
Collomix GmbH
DaimlerstraRe 9
85080 Gaimersheim
Tyskland
www.collomix.com

DK



SE Tekniska data

Méarkeffekt/stromforbrukning:
Spanning:

Frekvens:

Tomgangsvarvtal:

Varvtal under last:

Max. diameter for blandningsverktyg:
Vikt utan blandningsverktyg:

Skyddsklass:

Maskinelement

Uppreglingsknopp for strombrytare
Strombrytare

Skyddsbygel

Handtag

Ventilations6ppningar

Maskinhals

Omrorningsaxel med innergdnga M14

00 N O 1 A W N R

Blandningsverktyg M14

Buller-/vibrationsviarden

Matningar utforda enligt EN 62841-2-10 vid omrérning

U130
1300 W
230V

50 Hz
-900 min*
- 600 min*

140 mm
4,5 kg

[mIpALl

A VARNING

Angivna matvarden galler for nya maskiner. Vid daglig an-
vandning férandras buller- och vibrationsvardena.

@® oss

Vibrationsnivan som anges i dessa anvisningar har
matts upp med en standardiserad médtmetod enligt EN
62841 och kan anvandas for att jamfora olika elverktyg
med varandra. Vardet ar ldmpligt fér en temporar
uppskattning av  vibrationsbelastningen. Den angivna
vibrationsnivan representerar elverktygets huvudsakliga
anvandningsomraden. Om elverktyget ska anvandas till andra
dndamal, om det anvinds med andra insatsverktyg eller om
underhallet ar bristfalligt, ar det mojligt att vibrationsnivan
avviker. Detta kan hdja vibrationsbelastningen markant under
hela arbetstiden.

For en exakt uppskattning av vibrationsbelastningen bor dven
de tider tas med i berakningen, ndr maskinen &r frankopp-
lad eller nar den ar inkopplad men inte anvénds till nagra
arbetsuppgifter. Detta kan reducera vibrationsbelastningen
markant under hela arbetstiden.

av mineraldmnen. Apparatens A-vagda ljudniva ar van-
ligtvis den som anges; se sidan 3 for detaljerade varden.

L= Ljudtryck
K\= Osédkerhet

L,, = Ljudeffekt
K, = Osédkerhet

EU-konformitetsforklaring

Vi forklarar pa eget ansvar att produkterna *1) over-
ensstimmer med féljande standarder eller normativa
dokument *2) och med bestammelserna i direktiven *3).
Forfaranden for 6verensstimmelsebedomning *4)
Teknisk dokumentation kan bestéllas fran *5)

For detaljerad information se sidan 3.

Det totala vibrationsvérdet a, (kontinuerlig vibration),
P. (upprepad stétvibration) och det tillhérande vardet
for osakerheten K anges ocksa som detaljerade varden

pa sidan 3.

a, = Kontinuerlig vibration
K = Osdkerhet

P_= Upprepade stétvibrationer
K,= Osdkerhet



Utrustningsspecifika
sdkerhetsanvisningar

A VARNING: Las alla sdkerhetsvarningar, instruktio-
ner och specifikationer som tillhandahalls med detta
elverktyg. Fel som uppstar till foljd av att instruktionerna
nedan inte féljts kan orsaka elstét, brand och/eller allvar-
liga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.

Begreppet Elverktyg hanfor sig till natdrivna elverktyg
(med natsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladd-
16sa).

Maskinen kan endast anvindas pa ett riskfritt
satt om du har ldst igenom bruksanvisningen och
sakerhetsanvisningarna komplett och noggrant foljer
instruktionerna. Maskinen far endast anvindas av
personer som kanner till bruksanvisningen och géllande
foreskrifter om arbetarskydd och olycksfallsskydd.

A Dessutom maste bifogade “Allmdnna sdkerhets-
anvisningar” féljas.

o Nitspanningen maste stimma overens med virdena
pa mérkskylten.

e Anvdnd inte maskinen i omgivningar med explosiv
atmosfar. Blanda inga mycket brandfarliga 16snings-
medel eller 16sningsmedelshaltiga @mnen med en
flampunkt under 21°C.

o Kontrollera att ingen vitska sprutar mot motorkapan
och utsatt inte maskinen for regn. Risk for elektriska
slag!

© Rengor aldrig maskinen med vatten. Risk for elektris-
ka slag!

e Linda aldrig kabel runt om din egen kropp eller om
kroppsdelar.

e Anvand inte maskinen om kabeln har skadats. Ror
inte vid kabeln och dra genast ut stickkontakten.
Skadade kablar hojer risken for elektriska slag. Om
natkabeln behéver bytas ut (t ex om den skadats), far
detta endast utforas av tillverkaren eller av en behd-
rig representant (behdorig elinstallator) for att undvika
sakerhetsfara.

o Hall alltid fast maskinen med bada hidnderna under
arbetets gang och se till att du star stabilt.

o Hall fast i de isolerade greppen nér du utfor arbets-
uppgifterna och det finns risk for att insatsverktyget
kommer i kontakt med dolda stromkablar eller den
egna natkabeln. Vid kontakt med en spdnningsféran-
de ledning finns det risk for att maskindelar av metall
satts under spanning och leder till elektriska slag.

e Kontrollera innan maskinen anvdnds att omrornings-
staven sitter fast samt att de roterar jamnt.
o Lat maskinen varva upp resp. ned endast i blandnings-

behallaren. Se till att blandningsbehallaren star sikert
och stabilt.

® Grip inte in i blandningsbehallaren med hander eller
med foremal medan du blandar. Risk fér klimskador!

e Vanta tills maskinen resp. verktyget har stannat. Ro-
terande verktyg kan fastna och leda till personskador
eller sakskador.

e Anvind endast maskinen och omréraren i perfekt
skick. Anvand inte skadade, bdjda eller slitna omro-
rare.

e Anvidnd horselskydd om ljudtrycksnivan vid arbets-
platsen odverstiger 85 dB(A)!

e Vi rekommenderar att du bar arbetshandskar och
skyddsglasogon medan du anvander omrdraren. Bar
atsittande klader enligt gillande foreskrifter.

e Bir andningsskydd for att skydda dig mot hélso-
farligt damm under blandning. Vissa mineraliska
amnen ar klassade som cancerframkallande. Anvind
om mojligt en dammutsugning.

e Anslut alltid maskinerna till ett uttag som skyddas av
en jordfelsbrytare(RCD/Fl-brytare).

Las igenom och beakta
bruksanvisningen innan maskinen tas
i drift!

Anvand skyddsglaségon och
horselskydd under arbetets gang.

Vi rekommenderar att en
dammfiltermask anvénds vid starkt
dammalstrande arbeten.

Anvand skyddshandskar under arbetets
gang.

SE



SE Andamalsenlig anvindning

Maskinen &r avsedd for blandning av flytande och
pulverformiga byggmaterial sasom farg, bruk, lim, puts
ochliknande @mnen. Beroende pa materialkonsistens och
blandningsmangd ska ett passande blandningsverktyg
med avsedd blandningsverkan anvandas.

Beakta aktuella uppgifter i tekniska data innan ett
blandningsverktyg véljs (diameter/blandningsverkan).
Med en olamplig blandningsverkan eller diameter pa
blandningsverktyget finns det risk for att maskinen
eller véxeln oOverbelastas och skadas. Tank pa att ett
blandningsverktyg med en blandningsverkan uppifran
och ned belastar elverktyget i storre man an tvartom.

Detta elverktyg har inte dimensionerats for kontinuerlig
drift.

Pa grund av de hoga vridmomenten i maskinen far den
inte anvandas som borrmaskin.

Det ar inte tillatet att anvdnda maskinen till behandling
av livsmedel.
Maskinen dr inte lamplig foér blandning av
grafitdammbhaltiga material, saltlésningar  eller
godselvatten. Det finns risk for att maskinen skadas av
dessa amnen.

Montera maskinen

P Dra alltid ut stickkontakten ur vigguttaget innan
arbeten utfors pa maskinen.

Montering av handtaget

Se sidan 5 for en illustrerad anvisning och en videohand-
ledning.

A. Sétt in det medfdljande handtaget i de harfor avsedda
Oppningarna pa maskinen.

B. Skruva fast handtaget pa maskinen med de fyra
medféljande M4x25-skruvarna.

C. Kontrollera att handtaget sitter ordentligt fast - anvand
endast maskinen med korrekt monterat handtag!
Montering av omréraren

Skruva fast blandningsverktyget med M14-ytterganga i det
gangade fastet pa omrorningsaxeln.

Anvand endast ett blandningsverktyg som har definierats
for maskinen.

En alltfor stor diameter eller en felaktig typ kan overbe-
lasta maskinen. Anvand en gaffelnyckel strl. 24 och strl. 17
vid behov.

Drift
P> Kontrollera att spinningen som anges pa mérkskylten

stammer 6verens med den féreliggande néatspanningen.

Hall alltid fast maskinen med bada handerna.

I—
O~y

t

Tryck in uppreglingsknoppen (1) fér
strombrytaren.

Tryck in strombrytaren (2).

Ju kraftigare strombrytaren trycks
in, desto snabbare kor maskinen.
Strombrytaren kan inte sparras i
tillslaget skick!

Se till att strombrytaren alltid
ar helt intryckt nar du anvander
maskinen.

Slapp strombrytaren nar arbetet har slutforts.
Tips for sdkert arbete:

Stall in reducerat varvtal nar blandningsverktyget
sianks ned i resp. lyfts upp ur materialet. Efter att
blandningsverktyget har sdankts ned helt i material kan
varvtalet hogjas till maximal niva sa att motorn kyls i
tillracklig man.

ROr runt maskinen i blandningsbehdllaren medan
materialet blandas. Ror runt tills allt material har
blandats helt. Beakta bearbetningsforeskrifterna fran
materialproducenterna.

De fungerar battre och sdkrare nar omréraren anvands ar
ren, fri fran materialrester och i perfekt skick.

Ju mer trogflytande materialet &r, desto hogre blir
vridmomentet som verkar pa maskinen. Forbered dig for
detta innan du anvander maskinen.

Om det roterande blandningsverktyget stéter emot en
yta (t ex blandningsbehallarens botten) finns det risk for
rekyler.

Nar du har avslutat blandningsarbetet, placera maskinen
pa skyddsbygeln.



Skotsel och underhall

P> Dra alltid ut stickkontakten till elnitet om arbeten ska
utféras pa maskinen, sarskilt om omrorningsverktyget
ska bytas ut!

Rengdr maskinen och blandningsverktyget omedelbart
efter anvandning. For rengéring av blandningsverktyget
rekommenderar Vi Collomix MIXER-CLEAN
rengoringshink.

Kontrollera att strombrytaren gar latt och inte klammer,
samt att den kan reglas upp.

Maskinen &r utrustad med sjalvfrankopplande kol.
Nér den minsta tillatna ldngden har natts kopplas
maskinen ifran. Lat en behorig kundtjanst eller Collomix
fabriksservice byta ut kolen.

Lat endast en behdrig specialverkstad eller Collomix-
service utfora reparationer.

Endast originaltillbehor och reservdelar fran Collomix far
anvdndas.

Sprangskisser, reservdelslister och formular for
reparationsbestallningar finns héar: http://www.collomix.
com

Avfallshantering

Maskinen, tillbehoret och férpackningen ska lamnas in
for miljovanlig ateranvandning.

Uttjanta elverktyg ska goras obrukbara genom att
natkabeln avlagsnas.

Endast for EU-lander
Elverktyg far inte kastas i hushallssoporna.

Enligt EG-direktivet 2002/96/EG om avfall
som utgors av eller innehaller elektriska
eller elektroniska produkter och dess
tillampning i den nationella lagstiftningen,
maste elverktyg som inte langre ar
anvandbara samlas in separat och lamnas
in for miljovanlig atervinning.

Garanti

Inom ramen av gillande leveransvillkor uppgar
tillverkarens garanti till en tidsperiod som har fastlagts i
lagstadgade eller landspecifika bestammelser. Var vanlig
bifoga fakturan eller féljesedeln om du vill géra ansprak
pa garantin.

Om reparationer har utforts av tredje man friskrivs vi fran
alla garantiskyldigheter. Var vanlig skicka in maskinen till
oss om den inte fungerar pa avsett vis. Reklamationer
kan endast accepteras om maskinen skickas in till
Collomix serviceavdelning i ej isdrtaget skick.

Skador som beror pa naturligt slitage, 6verbelastning,
ej andamalsenlig hantering, olampligt tillbehor eller
otillrackligt underhall tacks inte av garantin.

Om konstruktiva eller funktionella &ndringar utfors pa
maskinen och dessa andringar inte har 6verenskommits
med oss, kommer vart garantiatagande samt forsdkran
om Overensstammelse att upphora att galla.

Med forbehall for andringar.

Tillverkare:
Collomix GmbH
Daimlerstrasse 9
85080 Gaimersheim
Tyskland
www.collomix.com

SE



NO Tekniske data

U130
Nominell effekt/ stremforbruk: 1300 W
Spenning: 230V
Frekvens: 50 Hz
Tomgangsturtall: -900 min*
Turtall under belastning: - 600 min*
Maksimal diameter pa rgreredskap: 140 mm
Vekt uten rgreredskap: 4,5kg

Sikkerhetsklasse:

c/n

Maskinelementer

Lgseknapp for sperre av PA/AV-bryter
PA/AV-bryter

Vernebgyle

Handtak

Ventilasjonsapninger

Maskinspindel

Rgreaksel med M14 innvendige gjenger
Rgreredskap M14

00 N O U1 B WN =

Verdier for stgy/vibrasjon

Malinger utfgrt i henhold til EN 62841-2-10 under om-
rgring av mineralske stoffer. Apparatets A-veide stgyniva
er vanligvis som spesifisert; se side 3 for detaljer.

L= Lydtrykk
Koa= Usikkerhet

L,, = Lydeffekt
K,s = Usikkerhet

Den totale vibrasjonsverdien a, (kontinuerlig vibrasjon),
P. (gjentatt stgtvibrasjon) og den tilsvarende usikker-
hetsverdien K er ogsa gitt som detaljerte verdier pa side
3.

a,= Kontinuerlig vibrasjon
K, = Usikkerhet

P.= Gjentatte sjokkvibrasjoner
K = Usikkerhet

A ADVARSEL:

De angitte maleverdiene gjelder for nye maskiner.
Verdiene for stgy og vibrasjoner endrer seg under den
daglige bruken.

MERK

Det vibrasjonsnivaet som er angitt i disse instruksjonene,
er blitt malt i samsvar med en malemetode som er normert
i EN 62841, og det kan brukes til & sammenligne ulike
elektroverktgy med hverandre. Det egner seg ogsa for
en forelgpig vurdering av vibrasjonsbelastningene. Det
angitte vibrasjonsnivaet representerer de bruksformalene
som elektroverktgyet i hovedsak blir brukt til. Dersom
elektroverktgyet brukes til andre bruksformal med avvikende
bruksredskaper, eller dersom det brukes med utilstrekkelig
vedlikehold, kan imidlertid vibrasjonsnivaet avvike fra dette.
Dette kan fgre til betydelig gkte belastninger pa grunn av
vibrasjoner over hele arbeidstidsrommet.

For at vurderingen av belastningene fra vibrasjonene skal
vaere sa ngyaktig som mulig, bgr ogsd de tidsrommene tas
med i beregningen nar maskinen er slatt av eller er i gang,
men ikke i faktisk bruk. Dette kan redusere betydelig belast-
ningene pa grunn av vibrasjoner over hele arbeidstidsrom-
met.

EU-samsvarserkleering

Vierkleererundervarteneansvaratproduktene*1)overholder
fplgende standarder eller normative dokumenter *2) og
i samsvar med bestemmelsene i *3) direktivene.

Prosedyre for samsvarsvurdering *4)

Tekniske dokumenter kan rekvireres fra *5)

For detaljert informasjon, se side 3.



Maskinspesifikke
sikkerhetsinstrukser

A ADVARSEL: Les alle sikkerhetsanvisningene,
instruksjonene, illustrasjonene og spesifikasjonene
som fglger med dette elektroverktgyet. Manglende
overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfgre
elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige personskader.

Ta godt vare pa alle advarslene og all informasjonen.

Med begrepet “elektroverktgy” i advarslene menes nett-
drevne (med ledning) elektroverktgy eller batteridrevne
(uten ledning) elektroverktgy.

Det er kun mulig & arbeide uten risiko med maskinen
hvis du har lest fullstendig igjennom bruksanvisnin-
gen og sikkerhetsinstruksene og fglger instruksjonene
ngye. Maskinen skal kun brukes av personer som er
fortrolige med bruksanvisningen og de gjeldende for-
skrifter om arbeidssikkerhet og forebygging av ulykker.

A | tillegg ma de vedlagte “allmenne sikkerhetsin-
strukser” fglges.

e Nettspenningen ma stemme overens med opplysnin-
gene pa merkeplaten.

e Ikke bruk maskinen i en omgivelse med eksplosiv at-
mosfaere. Ikke bland lett antennelige Igsemidler eller
stoffer som inneholder Igsemidler med et flamme-
punkt under 21° C.

® Pass pa at du ikke spruter vaeske pa motorhuset, og
utsett ikke motorhuset for regn — fare for elektrisk
stot!

¢ Du ma ikke under noen omstendighet rengjgre maski-
nen med vann — fare for elektrisk stgt!

o Legg ikke kabler rundt kroppen din eller rundt kropps-
deler.

o [kke bruk maskinen dersom det finnes skader pa
kabelen. Bergr ikke kabelen, og trekk gyeblikkelig ut
nettpluggen. En kabel som er skadet, innebaerer hgy-
net risiko for elektrisk stgt. Dersom det er ngdvendig
a skrifte ut nettkabelen (pa grunn av skader eller lik-
nende), sa ma dette utfgres av produsenten eller av
en autorisert representant (autorisert elektrisker) for
a unnga sikkerhetsrisiko.

e Hold alltid maskinen godt fast med begge hender
under arbeidet og sgrg for at du star trygt og stabilt.

¢ Hold fast i de isolerte gripeflatene pa maskinen nar du
utfgrer arbeider hvor redskapen kan stgte pa skjulte
strgmledninger eller maskinens egen nettkabel. Kon-
takt med en spenningsfgrende ledning kan ogsa sette
metalldelene pa maskinen under spenning, og det
kan fgre til elektrisk stgt.

e Kontroller at rgrestaven sitter forsvarlig fast, og at
den roterer forskriftsmessig uten kast, fgr du setter
maskinen i drift.

o Maskinen m3 bare startes/stanses i blandebeholde-
ren. Sgrg for at blandebeholderen star stgtt og stabilt.

e Ikke grip inn i blandebeholderen med hendene eller NO

med gjenstander mens blandearbeidene pagar. Fare
for 3 knuse legemsdeler!

¢ Bruk bare maskinen og omrgreren i perfekt stand. Ikke
bruk skadede, bgyde eller slitte omrgrere.

¢ Vent til maskinen og verktgyet har stanset helt. Rote-
rende verktgy kan hekte seg fast i hverandre og fere til
personskader eller materielle skader.

e Bruk hgrselsvern dersom lydtrykksnivaet pa arbeids-
plassen overskrider 85 dB (A)!

e Det anbefales & bruke arbeidshansker og vernebriller
under arbeidet med rgreverket. Forskriftene krever at
det brukes tettsittende klaer.

® Bruk stgvmaske for a beskytte deg mot helsefarlig stov
under blandingen. Mange mineralske materialer reg-
nes for a vaere kreftfremkallende. Bruk stgvavsuging
dersom dette er mulig.

e Maskinene skal prinsipielt koples til via en jordfeilbry-
ter (Fl-bryter).

Les og fglg bruksanvisningen fgr du tar
maskinen i bruk!

Bruk vernebriller og hgrselsvern under
arbeidet.

Det anbefales a bruke stgvmaske under
arbeider som produserer mye stgv.

Bruk vernehansker under arbeidet.



NO Formalstjenlig bruk

Maskinen er beregnet pa blanding av flytende
byggematerialer og materialer i pulverform, som f.eks.
maling, mgrtel, klebestoff, puss og liknende substanser.
Alt etter materialets konsistens og blandemengde ma
man bruk passende rgreredskap med den respektive
blandeeffekt.

Ta hensyn til opplysningene i de tekniske data nar
du velger type rgreredskap (diameter/blandeeffekt).
Valg av ikke passende blandeeffekt eller diameter pa
rgreredskapen kan fgre til overbelastning av maskinen/
giret og dermed til skader. Vaer oppmerksom pa at en
rgreredskap med blandeeffekt ovenfra og nedover vil
belaste elektroverktgyet sterkere enn motsatt.

Dette elektroverktgyet er ikke dimensjonert for a brukes
i kontinuerlig drift.

Pa grunn av maskinens hgye dreiemoment er det ikke
tillatt & bruke den som boremaskin.

Det er ikke tillatt & bruke maskinen til behandling av
naeringsmidler.

Maskinen er ikke egnet til @ blande materialer som
inneholder grafittstgv, saltlake eller flytende gjgdsel.
Dersom man blander disse stoffene, kan maskinen bli
gdelagt.

Montering

P Trekk alltid nettpluggen ut av stikkontakten for du
utfgrer noen form for arbeider pa maskinen.
Montering av handtakene:

Se side 5 for illustrerte instruksjoner og en videooppleering.
A. Sett det vedlagte handtaket inn i apningene pa maskinen.

B. Fest handtaket pa maskinen med de fire vedlagte
M4x25-skruene.

C. Kontroller at handtaket sitter godt fast - bruk kun
maskinen nar handtaket riktig montert!

Montering av rgreredskapet

14 utvendige gjenger skrur du inn i gjengefestet pa
rgreakselen.

Bruk bare blandeverktgy som er definert for maskinen.
En for stor diameter eller feil type verktgy kan fgre til
overbelastning av maskinen.

Ta ved behov en fastngkkel med ngkkelvidde 24 og
ngkkelvidde 17 til hjelp.

Drift

P Kontroller at den nettspenningen som er angitt pad
merkeplaten, stemmer overens med den eksisterende
nettspenningen.

Hold alltid maskinen med begge
hender.

Trykk inn knappen for startsperren
(1).
Trykk PA/AV-bryteren (2).

Jo hardere PA/AV-tasten trykkes
inn, desto hurtigere gar maskinen.
Det er ikke mulig & forrigle PA/AV-
bryteren!

Arbeid alltid med PA/AV-bryteren trykket fullstendig inn.
Slipp I@s PA/AV-bryteren for & avslutte arbeidet.
Tips for trygt arbeid:

Arbeid med redusert turtall nar rgreredskapen senkes
ned i, hhv. skal tas ut av, materialet som skal blandes.
Nar rgreredskapen er senket helt ned i materialet, kan
turtallet gkes til maksimum; dermed er man sikret en
tilstrekkelig kjgling av motoren.

Fgr maskinen gjennom blandebeholderen i Igpet av en
blandeprosedyre. Fortsettblandingen helttilalt materialet
som skal blandes er fullstendig gjennomarbeidet.
Overhold forskriftene fra materialprodusenten om
hvordan arbeidet skal utfgres.

De fungerer bedre og sikrere nar rgren brukes, er ren, fri
for materialrester og i perfekt stand.

Jo mer tyktflytende blandematerialet er, desto sterkere
blir de dreiemomentkreftene som virker inn pa maskinen.
Du ma innstille deg pa dette under arbeidet.

Dersom den roterende rgreredskapen stgter mot en flate
(f.eks. bunnen av en bgtte), kan det oppsta en rekyl.

Nar blandearbeidet er ferdig, maskinen
pa vernebgylen.

plasseres



Stell og vedlikehold

P> Trekk ut nettpluggen for alle arbeider p& maskinen,
spesielt nar du skal skifte rgreredskap!

Rengjgr maskinen og rgreredskapen umiddelbart etter

bruk. Vi anbefaler 3@ bruke Collomix MIXER-CLEAN
rengjgringsbgtte til rengjgringen av rgreredskapen.

Kontroller at PA/AV-bryteren og Igseknappen for sperren
av den er lett bevegelige.

Maskinen er utstyrt med automatisk utkoplende kull.
Maskinen koples ut nar minstelengden er nadd. Fa
kullene skiftet ut hos autorisert kundeservice eller hos
Collomix fabrikkservice.

Reparasjoner skal kun utfgres pa et autorisert spesialisert
verksted eller av Collomix-service.

Bruk kun originalt Collomix-tilbehgr og originale Collomix-
reservedeler.

Eksplosjonstegninger, reservedelslister og skjema for
reparasjonsoppdrag finner du pa internettadressen:
http://www.collomix.com

Avfallshandtering

Maskinen, tilbehgret og emballasjen skal leveres til
miljgvennlig gjenvinning.

Utbrukte elektroverktgy skal gjgres ubrukelige ved at
nettkabelen fjernes.

Gjelder kun for EU-land:

Elektroverktgy skal ikke avfallsbehandles ved at de
kastes i husholdningsavfallet.

| henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om
utbrukt elektro- og elektronisk utstyr
og gjennomfgring i nasjonal lovgivning
ma ikke lenger brukelige elektroverktgy
samles inn separat og tilfgres miljgvennlig
gjenvinning.

Garanti

Irammen avvilkarene for levering gir produsenten garanti
i samsvar med gjeldende nasjonale bestemmelser/
lover. | et garantitilfelle ma du vaere vennlig a legge ved
regningen eller leveringsseddelen.

Hvis reparasjoner utfgres av tredjemann, fritas vi fra
enhver garantiplikt. Ved uregelmessigheter ber vi deg
sende maskinen inn til oss. Reklamasjoner kan kun
aksepteres hvis maskinen sendes inn til Collomix-service
uten 3 veere tatt fra hverandre.

Skader som kan tilbakefgres til vanlig slitasje,
overbelastning, ikke-forskriftsmessig behandling, uegnet
tilbehgr eller utilstrekkelig vedlikehold er utelukket fra
garantien.

Dersom det utfgres konstruksjonsmessige eller
funksjonelle endringer pa maskinen som ikke er
avtalt med oss, vil det fgre til tap av garantien og til at
samsvarserklaeringen blir ugyldig.

Vi tar forbehold om endringer.

Produsent:
Collomix GmbH
Daimlerstralle 9
85080 Gaimersheim
Tyskland
www.collomix.com

NO



Tekniset tiedot

U130
Nimellisteho/virranotto: 1300 W
Jannite: 230V
Taajuus: 50 Hz
Joutokayntikierrosluku: -900 min*
Kierrosluku kuormituksella: - 600 min*
Tyokalun lapimitta enintaan: 140 mm
Paino ilman sekoitustyokalua: 4,5 kg

G/

Suojaluokka:

Koneen rakenneosat

PAALLE-/POIS-katkaisimen vapautus
PAALLE-/POIS-katkaisin

Suojakaari

Kahvat

Tuuletusraot

Koneen kaula

Sekoitusakseli M14 sisdkierteelld
Sekoitusty6kalut M14

00 NO U A WN R

Melun / térindn paastéarvot

Mittaukset on tehty standardin EN 62841-2-10 mukai-
sesti mineraaliaineiden sekoittamisen aikana. Laitteen
A-painotettu melutaso on tyypillisesti maaritelty; katso
tarkemmat arvot sivulta 3.

L= Aénenpaine
K= Mittausepatarkkuus

L,,= Adnenteho
K= Mittausepétarkkuus

Kokonaisvérdhtelyn arvo a, (jatkuva térind), P, (toistuvat
iskutarahtelyt) ja niihin liittyva epavarmuus K on annettu
myos yksityiskohtaisina arvoina sivulla 3.

a,= Jatkuva térind
K, = Mittausepéatarkkuus

P.= Toistuva iskuvéréhtely
K,= Mittausepatarkkuus

A VAROITUS:

Annetut  mittausarvot  koskevat uusia laitteita.
Pdivittdisessa kdytossa melun ja tdrindn paastoarvot
muuttuvat.

@ wvutes

Naissé ohjeissa annetut tdrindarvot on mitattu standardin
EN 62841 mukaan normitetulla mittausmenetelmalld
ja niitd voidaan kayttdd sdahkotyokalujen vertaamiseen
keskenaan. Ne sopivat my0s tdrindrasituksen viliaikaiseen
arviointiin. Annetut tdrindarvot vastaavat sahkotyokalun
padasiallisia kayttokohteita. Jos sdhkotyokalua kaytetdan
muihin tarkoituksiin tai muunlaisilla tyokaluilla tai sitd ei
huolleta riittdvasti, niin tarindarvot saattavat muuttua.
Tama saattaa lisatd tdrindrasitusta huomattavasti koko
tyoskentelyajanjakson osalta.

Tarindrasituksen tarkassa arvioinnissa tulisi huomioida myos
ne ajat, jolloin laite on sammutettu tai tosin kdynnissa,
mutta sitd ei silla hetkelld kdytetd. Tama saattaa vahentaa
tdrindrasitusta huomattavasti koko tydskentelyajanjakson
osalta.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd tuotteet *1) nou-
dattavat seuraavia standardeja tai ohjeellisia asiakirjoja
*2) seka ovat direktiivien maaraysten *3) mukaisia.
Vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely *4)
Tekniset asiakirjat pyydettavissa *5)

Katso tarkemmat tiedot sivulta 3.



Laitekohtaiset turvallisuusmaaraykset

A VAROITUS: Lue kaikki tdmé&n sdahkotyékalun muka-
na toimitetut varoitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset
tiedot. Alla mainittujen ohjeiden noudattamisen lai-
minlyonti saattaa aiheuttaa sdhkoiskun, tulipalon ja/tai
vakavan loukkaantumisen.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet tulevai-
suutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite “sahkotyokalu” kasit-
taa verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja
akkukayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Voit tyoskennelld laitteella vaarattomasti vain jos
olet lukenut kdyttoohjeen ja turvallisuusmaaraykset
kokonaan ja noudatat annettuja ohjeita tarkoin. Konetta
saavat kdyttda ainoastaan sellaiset henkil6t, jotka ovat
perehtyneet kdyttéohjeeseen sekd voimassaoleviin
tyoturvallisuus- ja tapaturmanehkdisymaarayksiin.

A Lisdksi tulee noudattaa oheistettuja "yleisid tur-
vallisuusohjeita”.

e Verkkojdnnitteen tulee vastata tyyppikilvessa annet-
tuja maarityksia.

o Ald kdytd laitetta, jos ympdristossd on rajah-
dysalttiita aineita. Ald sekoita liuotteita tai liuo-
tepitoisia aineita, joiden syttymispiste on alle
21°C.

® Huolehdi siitd, ettei moottorin koteloon roisku nes-
teita, alaka altista laitetta sateelle - sihkoiskun vaara!

o Ald koskaan puhdista laitetta vedelld - sdhkdiskun
vaara!

o Al kierr3 johtoja vartalosi tai jasentesi ympdrille.

o Ald kiyta laitetta, jos sen johto on vioittunut. Ald
kosketa johtoon, vaan veda verkkopistoke heti irti
pistorasiasta. Vahingoittuneet johdot lisddvat sdh-
koéiskun vaaraa. Jos verkkoliitdntdjohto tdytyy vaihtaa
(vioittunut tms.), niin sen saa vaihtaa vain valmistaja
tai hdnen valtuutettu edustajansa (sdhkdalan ammat-
tihenkild), jotta vdltetddn turvallisuudelle aiheutuvat
vaarat.

o Pitele laitetta tyon aikana aina kaksin kasin ja huoleh-
di vakaasta ty6asennosta.

 Pitele laitetta vain eristetyista kahvoista suorittaessa-
si toitd, joissa kdytetty tyokalu saattaa osua piilossa
oleviin sdhkodjohtoihin tai laitteen omaan verkkojoh-
toon. Jannitteelliseen johtoon koskettaminen saattaa
tehdd myos laitteen metalliosat jannitteellisiksi ja
aiheuttaa sdhkéiskun.

e Ennen kdynnistamistd tarkasta, etta sekoitustyokalu
on tukevasti paikallaan ja kdy tasaisesti.

® Anna laitteen kdynnisty3 / pysdhtyé ainoastaan sekoi-
tusastiassa. Huolehdi siitd, ettd sekoitusastia seisoo
tukevasti paikallaan.

o Ald kouri sekoittamisen aikana kasillsi tai vierailla

esineilld sekoitusastiaan. Rusennusvaara!

e Odota, kunnes laite tai tyokalu on pysdhtynyt. Pyo-
rivat tyokalut saattavat takertua kiinni ja aiheuttaa
tapaturmia tai vaurioita.

e Jos ddnen painentaso tydpaikalla ylittda 85 dB (A), on
kdytettdva kuulosuojuksia!

o Kiyta konetta ja sekoitinta vain kunnossa. Ald kayti
vaurioituneita, taivutettuja tai kuluneita sekoittimia.

e Kun kaytat sekoitinta, suosittelemme tydkasineiden
ja suojalasien kayttod. Vartalonmukaisten vaatteiden
kdyttd on pakollista.

o Kdyta sekoittamisen aikana pdlynaamaria suojautuak-
sesi terveydelle vaaralliselta polylta. Monien mineraa-
limateriaalien katsotaan aiheuttavan syopda. Kayta
pélynpoistoimua aina kun se on mahdollista.

o Liitd laitteet periaatteellisesti aina vuotovirta-suo-
jakytkimelld (Fl-katkaisimella) varustettuun pisto-
rasiaan.

Ennen koneen kayttoonottoa tulee
lukea kadyttoohje ja noudattaa sita!

Kayta tyon aikana suojalaseja ja
kuulosuojaimia.

Suosittelemme kdyttamaan
polynaamaria polyavissa toissa.

Kayta tyoskennellessasi suojakasineita.

FI
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Maardysten mukainen kaytto

Kone on tarkoitettu nestemadisten ja jauhemaisten
rakennusaineiden, kuten vérien, laastin, liiman,
rappauksen ja vastaavien materiaalien sekoittamiseen.
Materiaalin koostumuksen ja maaran mukaisesti tulee
valita vastaavan sekoitustehon omaava sekoitustyokalu.

Tyokalun tyyppia (lapimittaa/sekoitustehoa) valittaessa
tulee ottaa huomioon teknisissd tiedoissa annetut
erittelyt. Jos valitaan sopimaton sekoitusteho tai
tydkalun |dpimitta, voi tastd aiheutua koneen/
vaihteiston ylikuormitus ja siitd seuraavat vauriot.
Huomaa, ettd tyokalu, jonka sekoitusteho kulkee ylhaalta
alas, kuormittaa sdhkolaitetta voimakkaammin kuin
painvastaisessa tapauksessa.

Tatd sahkolaitetta ei
jatkuvassa kaytossa.

ole suunniteltu kaytettavaksi

Koneen suurten vdantdmomenttien vuoksi sitd ei saa
kayttaa sahkoporakoneena.

Koneen kayttd elintarvikkeiden valmistukseen on
kielletty.
Kone ei sovellu grafiittipdlypitoisten materiaalien,

suolaliuosten tai lantaveden sekoittamiseen. Naiden
aineiden sekoittaminen saattaa tuhota koneen.

Asennus

| 2 Veda verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
laitteeseen tehtavia toimia.

Kahvan asennus:
katso kuvitettu ohje sivulta 5 seka video-ohje.

A. Aseta mukana toimitettu kahva koneessa oleviin
aukkoihin.

B. Kiinnita kahva neljalla M4x25-ruuvilla koneeseen.

C. Tarkista kahvan tukeva kiinnitys — kayta konetta vain,
kun kahva on tukevasti kiinnitetty!

Sekoitusty6kalun asennus:

Ruuvaa M-14-ulkokierteilld varustettu sekoitustydkalu
sekoitusakselin kierreistukkaan.

Kayta aina vain télle koneelle maarattyja sekoitustyoka-
luja. Liian suuri halkaisija tai vdara tyyppi saattaa ylikuor-
mittaa konetta.

Kayta tarvittaessa apuna kiintoavaimia, joiden koko on
24 ja 17 mm.

Kaytto

P> Tarkasta, ettd tyyppikilvessi annettu jinnite on sama
kuin kdytettavissa oleva verkkojdnnite.

Pitele konetta aina kaksin kasin.
Paina kaynnistyssulun nuppia (1).

Paina PAALLE/POIS-katkaisinta (2).

Mitd  voimakkaammin  PAALLE/
POIS-katkaisinta painetaan, sita
nopeammin kone kdy. PAALLE/
POIS-katkaisinta ei voi lukita
asentoon!

Tydskentele aina tdysin pohjaan painetulla PAALLE-/POIS-
katkaisimella.

Tydn lopettamiseksi paastad PAALLE/POIS-katkaisin irti.
Vinkkeja turvalliseen tyohon:

Kayta  alhaisempaa  kierroslukua, kun  upotat
sekoitustyokalun sekoitettavaan aineeseen tai vedat sen
pois. Kun sekoitustydkalu on upotettu kokonaan, nosta
kierroslukua suurimpaan arvoon, ja tdlléin moottorin
riittdva jaahdytys on taattu.

Lilkuta konetta sekoitusastiassa sekoituksen aikana.
Sekoita niin kauan, kunnes kaikki sekoitettavat aineet
on sekoitettu tdysin. Noudata materiaalien valmistajien
antamia tyostoohjeita.

He tyoskentelevat paremmin ja turvallisemmin, kun
kaytettava sekoittin on puhdas, vapaa ainejdamistd ja
taydellisessa kunnossa.

Mitd sitkedmpaa sekoitettava tavara on, sitd suuremmiksi
nousevat koneeseen vaikuttavat vaantomomenttivoimat,
ota tdma huomioon tyoskennellessasi.

Jos pyoriva sekoitustyokalu tormaa pintaan (esim. astian
pohjaan), voi siitd aiheuta takapotku.

Aseta kone suojakaaren paalle sekoitustyon paatyttya.



Hoito ja huolto

P> Irrota verkkopistoke ennen kaikkia laitteelle tehtivii
toitd, myos ennen sekoitustyokalun vaihtoa.

Kone ja tyokalu tulee puhdistaa heti kdyton jalkeen.
Suosittelemme sekoitustydkalujen puhdistukseen
Collomix MIXER-CLEAN -puhdistussankoa.

Huolehdi siitd, ettd PAALLE-/POIS-katkaisin ja sen
vapautus liikkuvat helposti.

Kone on varustettu itsesammuttavilla hiililla. Kun
vahimmaispituus saavutetaan, niin kone sammuu. Anna
valtuutetun korjaamon tai Collomix-huoltopalvelun
vaihtaa hiilet uusiin.

Korjausty6t saa suorittaa vain valtuutettu huoltoliike tai
Collomix-tehtaan tekninen palvelu.

Kayta vain alkuperaisia Collomix-varusteita ja varaosia.

seka
osoitteesta:

Rajahdyspiirrokset, varaosaluettelot
korjaustoimeksiannon lomakkeen saat
http://www.collomix.com

Havittaminen

Laite, varusteet ja pakkausmateriaali tulee toimittaa
ymparistoa suojelevaan kierratykseen.

Loppuun  kdytetyt  sdhkotyokalut  tulee  tehda

kayttokelvottomiksi poistamalla verkkojohto.

Vain EU-maissa:

Sahkotyokaluja ei saa heittaa kotitalousjatteisiin.
EU-direktiivin 2002/96/EY ,vanhat sahko-
ja elektroniset laitteet” ja sen kansallisiksi
laeiksi muunnettujen sovellutusten
mukaan tulee kayttokelvottomat
sahkotyokalut kerata erikseen ja toimittaa
ymparistoystavalliseen uudelleenkayttoon.

Takuu

Toimitusehtojen  puitteissa  valmistaja  suorittaa
takuukorvausta lakimaaraisten / kansallisten maaraysten
mukaisesti. Liitd takuutapauksessa lasku tai rahtikirja
laitteen mukaan.

Vieraiden henkil6iden suorittamat korjaukset aiheuttavat
kaikkien meitd sitovien takuuvaateiden raukeamisen.
Pyydamme ldhettdmaan koneen meille, mikali siind on
jotain epdselvda. Moitteet voidaan hyvaksya vain, jos
laite toimitetaan purkamatta Collomix-huoltopalveluun.

Luonnollisen kuluman, ylikuormituksen tai
asiantuntemattoman kasittelyn, sopimattomien
varusteiden tai riittdmattéman huollon aiheuttamat
vahingot eivat kuulu takuun katealueeseen.

rakenteelliset tai toiminnalliset
muutokset, josta ei ole sovittu meidan
kanssamme, aiheuttavat seka takuun ettd
standardinmukaisuustodistuksen raukeamisen.

Koneeseen tehdyt

Oikeus muutoksiin pidatetaan.

Valmistaja:
Collomix GmbH
Daimlerstrasse 9
85080 Gaimersheim
Saksa
www.collomix.com
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IS Taeknilegar upplysingar

U130
Uppgefid afl/orkunotkun: 1300 W
Aflgjafi: 230V
Tidni: 50 Hz
Snuningshradi an alags: - 690 min.?
Snuningshradi med alagi: - 630 min.*
Hamarkspvermal hreaeru: 140 mm
byngd &n hreeru: 4,5 kg

Verndarflokkur:

@/

ihlutir verkfaeris

Sleppihnappur fyrir rofa
Rofi

Kanthlif

Handfong

Loftunarop

Hals verkfaeris

Drifskaft M14

Hraera M14

00 N O Ul B WN =

Havada-/titringsstig

Meelingar gerdar i samraemi vid EN 62841-2-10 vid
blondun steinefnaefna. A-vogd hljédstigs einingarinnar
er venjulega su gildi sem tilgreind eru; sja bls. 3.

L.= I-!Ijéabry’stingur
KPA= Ovissa

L= I-!ch?éaﬂ
K, = Ovissa

Heildarhristingarverdmaeti ah (samfelld hristing), PF
(endurtaka hogghristing) og videigandi dvissugildi K eru
einnig gefin sem nakvaem gildi 4 bladsidu 3.

a,= Samfelld titringur
K_= Ovissa

P_= Endurteknar arekstrarhristingar
K = Ovissa

A VIDVORUN:

Meeld gildi sem hér eru uppgefin eiga vid um nyjar vélar.
Havadi og titringur breytast vid daglega notkun.

@ ATHUGASEMD

Uppgefid titringsstig i pessum leidbeiningum var
meelt i samreemi vid stadlada meelingu sem tilgreind
er i EN 62841 og haegt er ad nota til ad bera saman
rafmagnsverkfeeri. Hana er einnig haegt ad nota fyrir
bradabirgdamat 4 titringsalagi. Titringsstigid sem hér er
uppgefid a vid um titringsstig vid hefdbundna notkun
rafmagnsverkfaerisins. Titringsstigid getur aftur @ mati
breyst ef rafmagnsverkferid er aftur @ moti notad i
60rum tilgangi, med annars konar afestum verkfaerum
eda an videigandi vidhalds. betta getur leitt til mun meira
titringsalags vid vinnu.

Nakvaemt mat a titringsalagi parf ad taka tillit til pess tima
sem slokkt & er & verkfaerinu sem og pess tima sem pad

er i gangi en ekki i notkun. betta getur leitt til verulegrar
laekkunar titringsalags pegar horft er til heildarvinnutima.

ESB-samraemisyfirlysing

Vid yfirlysum, & okkar einu abyrgd, ad pessar vorur *1)
uppfylli eftirfarandi stadla eda normatif skjol *2) og
akvaedi tilskipana *3).

Ferlar samraemismats *4)

Teekniskjol faanleg eftir beidni fra *5)

Fyrir ndnari upplysingar, sja bladsidu 3.



Oryggisleidbeiningar fyrir verkfaerid

& VIDVORUN: Lesid allar vidvaranir,
leidbeiningar, skyringarmyndir og forskriftir tengd
oryggi sem fylgja med pessu rafmagnsverkfeeri. Ef
einhverjum leidbeiningum hér ad nedan er ekki fylgt
er haetta 4 raflosti, eldur og/eda alvarlegum meidslum.

Geymid allar vidvaranir og leidbeiningar til sidari nota.
[ vidvérunum visar hugtakid ,rafmagnsverkfaeri til
rafmagnsverkfaeris (med snuru) eda verkfaeris med
hledslurafhlédu (an snaru).

Naudsynlegt er ad lesa vandlega og fylgja
notkunarleidbeiningunum og oryggisleidbeiningunum
til ad tryggja megi 6rugga notkun verkfaerisins. Notkun
verkfaerisins skal eingdngu vera hondum einstaklinga
sem lesid hafa notkunarleidbeiningarnar og sem pekkja
reglugerdir tengdar 6ryggi a vinnustad og slysavérnum
i vidkomandi landi.

A Auk pess parf einnig ad fara eftir peim almennu
oryggisleidbeiningum sem fylgja med verkfaerinu.

e Tryggid ad rafmagn fra rafveitu samsvari forskriftinni 4
merkiplotunni.

o Ekki nota verkfeerid i umhverfi par sem hetta er 4
ad sprengifimt andrdmsloft sé til stadar. Ekki blanda
eldfimum leysiefnum eda efnum sem innihalda
leysiefni med blossamark undir 21 °C.

Komid i veg fyrir ad vokvi skvettist & moétorhusid og
verjid pad gegn rigningu. Heetta er 4 raflosti!

Ekki prifa verkfaerid med vatni. Haetta er a raflosti!

Ekki vefja sndrur eda leidslur um neinn hluta likamans.

Ekki nota verkfeerid med skemmdri sndru. Ekki snerta
snuruna en takid klé hennar pegar Ur sambandi vid
innstungu. Skemmdar snurur valda aukinni haettu a
raflosti. Ef skipta parf um rafmagnssniruna (vegna
skemmda eda einhvers pviumliks) parf ad tryggja ad
skiptin séu framkvaemd hja framleidanda eda vottudum
fulltrda framleidandans (rafvirkja) til ad tryggja 6ryggi.

Haldid verkfeerinu avallt tryggilega med badum
héndum pegar unnid er med pvi og geaetid pess ad
fétfesta sé traust.

Haldid um einangrad handfang verkfeerisins pegar
haetta er 8 ad afesta verkfeerid komist i snertingu
vid huldar rafmagnssnirur eda rafmagnssniru
verkfeerisins sjélfs. Snerting vid sndru med straumi
4 getur valdid pvi ad straumur berst i malmhluta
verkfaerisins sem aftur veldur haettu 4 raflosti.

e Adur en verkferid er sett af stad skal ganga ur
skugga um ad hraeran sé tryggilega fest og hun snuist
hnokralaust.

e Eingdongu skal setja verkfzerid af stad og lata pad

ganga i blondunarilatinu. Tryggid ad blondunarilatid sé
stodugt.

o Ekki setja hendurnar i bléndunarilatid eda stinga
einhverju ofan i pad a medan verid er ad hraera. Heetta
4 ad kremjast!

e Bidid par til verkfeerid hefur stédvast alveg. Verkfaeri
sem snUast geta kraekt i og valdid meidslum eda
skemmdum.

o Ef hlj6dprystingsstigid 4 vinnustadnum er yfir 85 dB (A)
skal nota heyrnarhlifar!

eVid malum med notkun vinnuvettlinga og
oryggisgleraugna  vid notkun hraerivélarinnar.
Reglugerdir krefjast pess ad notandi klaedist adsnidnum
fatnadi.

e Notid rykgrimu til varnar heilsuspillandi ryki vid blondun.
Sum steinefni eru flokkud sem krabbameinsvaldandi
efni. Notid rykhreinsiblinad pegar pvi er vid komid.

e Tengid verkfeeri alltaf i gegnum lekalida sem gefinn er
upp fyrir 30 mA eda minna.

Lesid og fylgid notkunarleidbeiningum
verkfaerisins 4dur en pad er sett i gang!

Notid alltaf 6ryggisgleraugu og
heyrnarhlifar vid vinnu.

Mzelt er med notkun rykgrimu pegar
unnid er med efni sem mynda mikid
ryk.

Klaedist alltaf hlifdarhénskum vid vinnu.

IS



IS Rétt notkun

Verkfeerid er hannad fyrir blondun vokva og
byggingarefnis i duftformi, svo sem malningar,
steypublondu, limefnis, gifs og svipadra efna. Notid
rétta hreeru fyrir eiginleika efnisins og magnsins sem a
ad blanda.

Hafid upplysingarnar i teeknilegu upplysingunum til
hlidsjénar vid val @ hraeru (pvermal/bléndunarvirkni).
Ef hreera med ranga bléndunarvirkni eda pvermal er
valin er haetta 4 of miklu alagi & verkfeerid/girablinadinn
sem aftur getur leitt til skemmda. Hafid i huga ad hraera
sem blandar ofan fra og nidur veldur meira dlagi &
rafmagnsverkfeerid en hraera sem hraerir nedan fra og
upp.

betta rafmagnsverkfeeri er ekki hannad fyrir stéduga
notkun.

Ekki nota verkfaerid sem bor vegna mikils sniningsataks
pess.

Ekki md nota verkfzerid vid matvaelavinnslu.

Verkfeaerid hentar ekki fyrir blondun grafitdufts, paekils
eda grugglausnar. Bléndun slikra efna eda efnablanda
getur valdid éafturkraefum skemmdum a verkfaerinu.

® Takid klona alltaf ur sambandi vid innstunguna adur
en unnid er vid verkfaerid.

Samsetning handfangsins:

A bls. 5 ma finna myndskreyttar leidbeiningar og ken-
nslumyndband.

A. Setjid handfangid sem fylgir med i opin & vélinni.

B. Skrufid handfangid fast a vélina med pvi ad nota fjora
M4x25 skrafur sem fylgja med.

C. Gangid ur skugga um ad handfangid sé tryggilega fast.
Notid vélina eingdngu med handfangid rétt asett!

Samsetning hraeru:

Skrufid  hraeruna i
verkfeerisins.

M-14 skrufganginn & drifskafti

Notkun

®Gangid ur skugga um ad uppgefid aflgildi a
merkiplotunni sé pad sama og fyrir rafmagn
vidkomandi rafveitu.

Haldid verkfeerinu alltaf med
badum hondum.

Ytid 4 gangsetningarlashnappinn
(1).

Ytid & rofann (2). bvi fastar sem
ytt er @ rofann pvi hradar gengur
verkfeerid. Ekki er haegt ad leesa
rofanum inni!

Ytid rofanum alltaf alveg inn vid
vinnu.

Sleppid rofanum til ad stédva verkfaerid.

Dragid avallt Ur sniningshrada pegar hraerunni er stungid
ofaniefnid sem a ad blanda eda pegar hin er tekin ur pvi.
begar hraeran er komin a kaf skal auka snuningshradann
aftur til ad tryggja ad motorinn fa naega kaelingu.

Hreyfid hraeruna til i blondunarilatinu medan a bléndun
stendur. Hreerid par til efnid sem verid er ad blanda
er fullblandad. Fylgid leidbeiningum fra framleidanda
efnisins.

bvi meiri sem seigja efnisins er pvi meira dtak myndast
4 verkfeerid. Verid vakandi fyrir pessu medan a vinnu
stendur.

Ef hraeran snertir yfirbord (t.d. botn bléndunarilatsins) 4
medan hudn er i sndningi getur hun valdid bakslagi.

Setjid verkfaerid 4 kanthlifina pegar buid er ad nota pad
til ad blanda.



Umbhirda og vidhald

® Takid verkfeeri alltaf ir sambandi vid rafmagn adur en
unnid er vid pad, og ba sérstaklega pegar skipt er um
hraeru.

Hreinsid verkfzerid og hraeruna strax eftir notkun.

Haldid loftunaropunum hreinum og hreinsid tafarlaust
hvers kyns Shreinindi Ur peim til ad tryggja videigandi
keelingu verkfeerisins. Stiflud loftunarop geta leitt til
Safturkraefra skemmda & verkfaerinu.

Tryggid ad rofinn hreyfist éhindrad 6llum stundum.

Verkfeerid er buid kolburstum sem verda sjalfkrafa ovirkir.
betta pydir ad sjalfkrafa slokknar a verkfeerinu pegar
tilteknu sliti er ndd. Haegt er ad lata skipta um kolbursta
4 vottadri pjonustumidstod eda i pjonustumidstod
Collomix.

Vidgerdir skulu eingéngu framkveemdar a vottudu
verkstaedi eda i pjonustumidstéd Collomix.
Notid eingdngu aukahluti og varahluti fra Collomix.

Staeekkadar teikningar, lista  yfir
eydublad fyrir vidgerdarpontun er
http://www.collomix.com

varahluti  og
ad finna a:

Forgun

Teekid, aukahlutir og umbudir skal afhenda til vistvaennar
endurvinnslu.

Gera skal ur sér gengin rafmagnsverkfaeri énothaef med
pvi ad fjarlaegja rafmagnssniruna af peim.

Eingdngu fyrir I6nd innan ESB:

Ekki farga rafmagnsverkfeerum med
heimilisurgangi.

Samkvaemt ESB-tilskipun 2002/96/EB, fyrir
notadan rafmagns- og rafeindabinad, og
utfeerslum a kréfum hans i landslégum
skal safna rafmagnsbinadi sérstaklega og
afhenda til vistvaennar endurvinnslu.

Abyrgd

Abyrgd framleidandans fylgir afhendingarskilmalum
hans i samraemi vid krofur 16gbundinna dkvaeda innan
hvers lands. Komi upp porf & ad leggja fram krofu a
grunni abyrgdarinnar skal senda okkur reikning eda
afhendingarkvittun vidkomandi voru.

Abyrgdarkrofum verdur hafnad ef vidgerd er innt
af hendi hja pridja adila. Ef vart verdur vid truflanir
skal senda verkfaerid til okkar. Eingongu er haegt ad
taka tillit til umkvartana pegar verkfeerid er sent til
pjonustumidstédvar Collomix til skodunar.

Abyrgdin naer ekki til skemmda af voldum edlilegs slits,
yfirdlags, rangrar medhondlunar, évideigandi aukahluta
eda 6ndgs vidhals.

Hvers kyns breytingar & verkfeerinu sjalfu eda virkni
pess an sampykkis fra okkur fella abyrgdina og
samramisyfirlysinguna ur gildi.

bessi abyrgd er med fyrirvara um breytingar.

Framleidandi:
Collomix GmbH
Daimlerstrasse 9
85080 Gaimersheim
byskalandi
www.collomix.com



PT Dados técnicos

U130
Poténcia nominal/Consumo de corrente: 1300 W
Tensdo: 230V
Frequéncia: 50 Hz
Regime de ralenti: -900 r.p.m.
RotagGes sob carga: -600r.p.m.
Diametro maximo da vareta de mistura: 140 mm
Peso sem a vareta de mistura: 4,5 kg

G/

Classe de protecgdo:

Elementos da maquina

1 Botdo de desbloqueio do interruptor de
LIGAR/DESLIGAR

Interruptor de LIGAR/DESLIGAR
Proteccdo de cantos

Pegas

Aberturas de ventilagdo

Encaixe de admissdao na maquina

Veio misturador com rosca interior M 14
Vareta de mistura com rosca interior M 14

00 N O UV A WN

Niveis de ruido/vibragcdo

Medigdes realizadas de acordo com a norma EN 62841-
2-10 durante a agitagdo de substancias minerais. O nivel
de ruido ponderado A do dispositivo é tipicamente o
especificado nos valores detalhados apresentados na
pagina 3.

LPA= Pressdo acustica
K  =Incerteza
PA

L,, = Poténcia acustica
K, = Incerteza

O valor total de vibragdo a, (vibragdo continua), P,
(vibragdo de choque repetida) e o valor associado a
incerteza K também sdo fornecidos como valores detal-
hados na pagina 3.

a,= Vibragdo continua
K, = Incerteza

P, = Vibragdo de choque repetida
KP= Incerteza

A AVISO:

Os valores de medicdo indicados aplicam-se a aparelhos
novos. Na utilizagdo quotidiana, os niveis de ruido e de
vibragdo alteram-se.

® NOTA

O nivel de vibragdo apresentado nestas instrugdes
foi medido de acordo com um processo de medigdo
normalizado na EN 62841 e pode ser utilizado para comparar
ferramentas eléctricas. Este é também adequado para
avaliar provisoriamente o esforco vibratério. O nivel de
vibragdo apresentado representa as principais aplicagdes
da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta
eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com outros
aparelhos adaptados ou com manutengdo insuficiente,
o nivel de vibragdo podera divergir. Isto pode aumentar
consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de todo o
periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exacta do esforgo vibratério, devem
também ser considerados os tempos durante os quais o
aparelho estd desligado ou a funcionar, mas ndo estd a ser
efectivamente utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente
o esforgo vibratdrio ao longo de todo o periodo de trabalho.

Declaracdo de Conformidade UE

Declaramos sob a nossa inteira responsabilidade que os
produtos *1) correspondem as seguintes normas ou aos
documentos normativos *2), bem como as disposi¢des
das directivas *3).

Procedimentos de avaliagdo da conformidade *4)

A documentagdo técnica pode ser solicitada junto de
*5)

Para informacgGes detalhadas, consulte a pagina 3.



InstrugGes de seguranca
especificas do aparelho

A AVISO: Leia todas as instrugbes de seguranga e de
utilizagdo. O desrespeito pelas instrugdes de seguranga
e de utilizagdo pode conduzir a choques eléctricos,
queimaduras e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as instrugdes de seguranca e de utilizagdo
para referéncia futura.

Para trabalhar com o aparelho sem correr riscos, tera
de ler o manual de instrugdes e as instruges de segu-
ranca na integra e seguir estritamente as instrugdes. A
maquina s6 pode ser usada por pessoas familiarizadas
com o manual de instrugdes, bem como com a legisla-
¢do em vigor relativa a seguranga no trabalho e preven-
¢do de acidentes.

A Além disso, dever-se-3do respeitar as “informagées
gerais de seguranga” que sdo fornecidas.

¢ A tensdo de rede tem de coincidir com as indicages na
placa de caracteristicas.

e N3o utilize o aparelho em ambientes com atmosferas
explosivas: Ndo misture solventes ligeiramente
inflamaveis ou substancias contendo solventes com um
ponto de inflamagdo inferior a 21° C.

Certifique-se de que a carcaga do motor ndo é atingida
por salpicos de um qualquer liquido nem a exponha a
chuva — Perigo de choque eléctrico!

Nunca utilize agua para limpar o aparelho — Perigo de
choque eléctrico!

N&o enrole quaisquer cabos a volta do seu corpo ou de
partes deste.

N&o utilize o aparelho se o cabo estiver danificado.
Ndo toque no cabo e desligue imediatamente a ficha
da tomada. Os cabos danificados aumentam o risco
de choque eléctrico. Se for necessério substituir (dano
mencionado acima) o cabo de alimentacdo, tal devera
ser feito pelo fabricante ou por alguém autorizado
(electricista), de modo a evitar perigos.

® Segure sempre firmemente o aparelho com as duas
maos durante os trabalhos e certifique-se de que este
estd bem assente.

e Segure a maquina pelas superficies isoladas das pegas
sempre que executar trabalhos em que os aparelhos
adaptados possam entrar em contacto com cabos
eléctricos escondidos ou com o préprio cabo de
alimentagdo. O contacto com um cabo sob tensdo
pode colocar as pegas metalicas da maquina também
sob tensdo e provocar um choque eléctrico.

Antes de colocar a maquina em funcionamento,
verifique se a barra do misturador esta bem fixa e se a
batida radial se encontra em bom estado.

e Os momentos de entrada e saida no produto devem
ser efectuados apenas com o aparelho ja dentro do
recipiente de mistura. Certifique-se de que o recipiente
de mistura estd assente de modo firme e seguro.

e Enquanto decorrer a mistura, ndo toque com as maos PT

ou com objectos no recipiente de mistura. Perigo de
esmagamento!

e Aguarde até que o aparelho ou a ferramenta pare.
As ferramentas rotativas podem sugar e provocar
ferimentos ou danos.

e No caso de o nivel de pressdo sonora no local de
trabalho ser superior a 85 dB (A), utilize protecgdo
auditiva!

e Durante os trabalhos com a misturadora, recomenda-
se a utilizagdo de luvas de trabalho e de dculos de
protecgdo. E obrigatdrio utilizar roupa justa.

¢ Utilize, durante a mistura, uma mdscara antipoeiras
para se proteger de pds nocivos para a satide. Algumas
substancias minerais sdao cancerigenas. Utilize sempre
que possivel um aspirador de po.

e Ligue sempre os aparelhos através de um interruptor
de seguranca contra correntes de falha (interruptor Fl).

Antes de colocar a maquina em
funcionamento, leia e tenha em
consideragdo o manual de instrugdes!

Utilize éculos de protecgdo e uma
protecg¢do auditiva durante os
trabalhos.

Recomendamos a utilizagdo de uma
mdscara antipoeiras durante trabalhos
com elevados niveis de pd.

Utilize luvas de protecgdo durante os
trabalhos.



PT Fins a que se destina

A maquina destina-se a mistura de materiais de
construgdo liquidos ou pulverulentos, tais como tintas,
argamassas, colas, rebocos e substancias semelhantes.
Em fungdo da consisténcia do material e da quantidade
de mistura, deve empregar a vareta de mistura adequada
com o efeito correspondente.

Quando escolher o tipo de vareta de mistura (didmetro/
acgdo de mistura) tenha em consideragdo as indicagdes
nos dados técnicos. A selecgdo de uma acgdo de mistura
ou de um diametro da vareta de mistura inadequados
pode dar origem a uma sobrecarga da maquina/
engrenagem e consequentemente a danos. Tenha
em conta que uma vareta de mistura com uma acgdo
de mistura de cima para baixo sobrecarrega mais a
ferramenta eléctrica do que na situagdo inversa.

Esta ferramenta eléctrica ndo estd concebida para ser
utilizada no modo de funcionamento continuo.

Devido aos elevados binarios da maquina, ndo é
permitida a sua utilizagdo como berbequim.

A mdquina ndo pode ser utilizada para a preparagdo de
alimentos.

A maquina ndo se destina a misturar materiais com pé
de grafite, salmoura ou estrume liquido. A mistura destas
substancias pode destruir a maquina.

Montagem

® Antes de proceder a qualquer trabalho no aparelho,
desligue a ficha da tomada.

Montagem da pega:

Consulte a pagina 5 para obter também as instrugGes

ilustradas e um tutorial em video.

A. Introduza a pega fornecida nas aberturas da maquina,

previstas para o efeito.

B. Aparafuse a pega a maquina com a ajuda dos quatro

parafusos M4x25 fornecidos.

C. Verifique se a pega esta fixa, utilize a maquina apenas

com a pega correctamente montada!

Montagem da vareta de mistura:

Aparafuse a respectiva ferramenta de mistura com rosca

exterior M -14 no encaixe para a rosca no veio misturador.

Utilize apenas uma ferramenta de mistura que tenha sido

definida para a maquina.

Uma ferramenta de mistura com um didmetro demasiado
grande ou um formato diferente pode sobrecarregar a
maquina. Se necessario, utilize uma chave de forqueta
tamanho 24 e 17.

Operagao

®\Verifique se a tensdo indicada na placa de
caracteristicas coincide com a tensdo de rede.

Segure a maquina sempre com ambas as m3os.

Prima o botdo do bloqueio de
ligagdo (1).

Prima o interruptor de LIGAR/
DESLIGAR (2).

Quanta mais forga imprimir no
interruptor de LIGAR/DESLIGAR,

mais rapido é o funcionamento da
maquina. Ndo é possivel travar o
interruptor de LIGAR/DESLIGAR!

Trabalhe sempre com o interruptor de LIGAR/DESLIGAR
pressionado a fundo.

Para terminar o trabalho, solte o interruptor de LIGAR/
DESLIGAR.

Quando introduzir ou retirar o misturador do produto a
ser misturado, trabalhe com um n.2 de rotagdes reduzido.
Depois de introduzir completamente o aparelho,
aumente o n.2 de rotagdes até ao maximo, assegurando
assim um arrefecimento suficiente do motor.

Durante o processo de mistura, conduza a maquina
através do recipiente de mistura. Continue até processar
todo o produto. Tenha em conta as disposi¢des de
processamento do fabricante do material.

Quanto mais duro for o produto a misturar, maiores serdo
as forgas dos binarios aplicadas na maquina. Proceda por
isso aos devidos ajustes durante os trabalhos.

Se a vareta de mistura embater contra uma superficie
(p. ex. o fundo da cuba) durante o funcionamento, pode
ocorrer um ressalto.

Depois de terminar a mistura, coloque a maquina sobre
a protecgdo de cantos.



Conservagdao e manutengao

e Desligue a ficha da tomada antes de qualquer trabalho
no aparelho, especialmente durante a troca da vareta
de mistura!

Limpe a maquina e a vareta de mistura imediatamente
apos cada utilizagdo.

Mantenha as ranhuras de ventilagdo limpas e abertas,
de modo a garantir um arrefecimento suficiente. Se as
ranhuras de ventilagdo estiverem tapadas, pode ocorrer
a destruicdo da maquina.

Verifique a mobilidade do interruptor de LIGAR/DESLIGAR
e o respectivo bloqueio.

A maquina esta equipada com escovas de carvdo auto-
stop. Ao atingir o comprimento minimo, a mdquina
desliga-se. As escovas de carvdo tém de ser substituidas
por um servigo de apoio ao cliente autorizado ou pelo
servigo de assisténcia técnica de fabrica da Collomix.

As reparagdes s6 podem ser efectuadas em oficinas
especializadas reconhecidas ou pelo servico de
assisténcia da Collomix.

Utilize apenas acessorios e pegas sobressalentes originais
da Collomix.

Podera encontrar as vistas explodidas, as listas de pegas
e o formuldrio para os pedidos de reparagdo em: http://
www.collomix.com

Eliminacao

O aparelho, os acessorios e a embalagem devem ser
sujeitos a uma reciclagem correcta sob o ponto de vista
ecoldgico.

Inutilizar as ferramentas eléctricas gastas removendo o
respectivo cabo de alimentagéo.

Apenas para os paises da UE:

Ndo eliminar as ferramentas eléctricas
juntamente com o lixo doméstico.

De acordo com a directiva da UE
2002/96/CE relativa aos residuos dos
produtos eléctricos e electrénicos e a sua
implementagdo nas legislagdes nacionais,
os aparelhos ndo reutilizdveis tém de ser
recolhidos separadamente e reciclados.

Garantia

Nos termos das condi¢des de fornecimento, o fabricante
concede a garantia de acordo com as disposicdes legais/
especificas do pais. Para ter direito a garantia, junte a
factura ou a guia de remessa.

As reparagOes efectuadas por terceiros ilibam-nos de
qualquer dever de garantia. Em caso de irregularidades,
solicitamos-lhe que nos envie a maquina. As reclamagdes
ndo serdo atendidas se o aparelho for enviado para o
servigo de assisténcia técnica da Collomix em estado
desagregado.

A garantia ndo inclui danos associados ao desgaste
normal, a sobrecarga, utilizagdo indevida, acessorios
inadequados ou manutencdo insuficiente.

AlteragGes estruturais ou funcionais da maquina
efectuadas sem o nosso consentimento resultam na
anulagdo da garantia, bem como da declaragdo de
conformidade.

Reservado o direito a alteragGes.

Fornecedor:
Collomix GmbH
DaimlerstraRBe 9
85080 Gaimersheim
Alemanha
www.collomix.com

PT



Caratteristiche tecniche

U130
Potenza nominale/corrente assorbita: 1300 W
Tensione: 230V
Frequenza: 50 Hz
Numero di giri al minimo: -900 min?
Numero di giri sotto carico: - 600 min?
Diametro massimo dell’'utensile agitatore: 140 mm
Peso senza utensile agitatore: 4,5 kg

./

Tipo di protezione:

Elementi dell’apparecchio

Sblocco dell’interruttore di ON/OFF
Interruttore di ON/OFF

Protezione dei bordi

Impugnature

Fessure di ventilazione

Collo dell’'apparecchio

Albero dell’utensile con filetto interno M14
Agitatore M14

0 N O U B WN R

Valori di rumore/ di vibrazione

Le misurazioni sono state effettuate secondo la norma
EN 62841-2-10 durante |‘agitazione di sostanze mine-
rali. Il livello di rumore ponderato A del dispositivo &
generalmente quello specificato; per i valori dettagliati,
consultare la pagina 3.

= Pressione acustic

LP
K  =Incertezza
PA

L,,= Pressione acustica
K, = Incertezza

Il valore totale delle vibrazioni a, (vibrazioni continue),
P (vibrazioni ripetute da urto) e il valore associato per
I‘incertezza K sono riportati anche come valori dettagli-
ati a pagina 3.

a,= Vibrazione continua
K, = Incertezza

P.= Vibrazione da urto ripetuta
Kp= Incertezza

A AVVERTIMENTO

| valori di misura indicati sono validi per gli apparecchi
nuovi. Con l'utilizzo quotidiano i valori di rumore e di
vibrazione subiscono variazioni.

® AVVERTENZA

Il livello di vibrazioni indicato in queste istruzioni & stato
misurato in base ad un processo di misura standardizzato
secondo EN 62841 e puo essere utilizzato per il confronto
reciproco di elettroutensili. E inoltre adatto anche per
una stima provvisoria dell’affaticamento da vibrazioni.
Il livello di vibrazioni indicato corrisponde all’utilizzo
principale a cui I'elettroutensile & destinato. Il livello di
vibrazioni puo tuttavia variare, se I'elettroutensile viene
utilizzato per altri scopi, con I'impiego di altri utensili o
se la manutenzione e insufficiente. Cio pud comportare
un aumento notevole dell’affaticamento da vibrazioni per
tutta la durata del lavoro.

Per una valutazione precisa dell’affaticamento da vibra-
zioni bisogna anche considerare il tempo in cui I'apparec-
chio é disinserito, oppure & inserito ma non viene effet-
tivamente utilizzato. Cio pud comportare una notevole
riduzione dell’affaticamento da vibrazioni per la durata
del lavoro.

Dichiarazione di conformita UE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che
i prodotti ¥1) sono conformi alle seguenti normative o
ai documenti normativi *2) e in conformita con quanto
previsto dalle direttive *3).

Procedura di valutazione della conformita *4)

La documentazione tecnica puo essere richiesta a *5)

Per informazioni dettagliate, vedere pagina 3.



Avvertenze di sicurezza
specifiche dell’apparecchio

A AVVERTIMENTO: leggete tutte le avvertenze di
sicurezza e le istruzioni. Il mancato rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni puo causare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni
per un utilizzo futuro.

E possibile lavorare con I'apparecchio senza pericoli
solo leggendo integralmente le istruzioni per l'uso e
le avvertenze di sicurezza e seguendo attentamente le
istruzioni. L'apparecchio deve essere utilizzato solo da
persone che abbiano familiarita con le istruzioni per
'uso e le norme vigenti sulla la sicurezza sul lavoro e la
prevenzione degli infortuni.

A Inoltre si devono osservare le “Avvertenze di sicu-
rezza generali” allegate.

e La tensione di rete deve corrispondere alle indicazioni
sulla targhetta di identificazione.

e Non utilizzate I'apparecchio in  un ambiente
potenzialmente esplosivo: Non mescolate solventi
facilmente inflammabili o sostanze contenenti solventi
con un punto di infiammabilita inferiore a 21°C.

Fate attenzione a non spruzzare alcun liquido sulla
carcassa motore e non esponetela alla pioggia -
Pericolo di scosse elettriche!

Non pulite in nessun caso I'apparecchio con acqua -
Pericolo di scosse elettriche!

Non avvolgete cavi intorno al corpo o ad una parte del
corpo.

Non utilizzate I'apparecchio se il cavo e danneggiato.
Non toccate il cavo e staccate immediatamente la spina
dalla presa di corrente. Cavi danneggiati aumentano il
rischio di scosse elettriche. Se & necessario sostituire
(per danni o altro) il cavo di allacciamento alla rete,
rivolgersi al produttore o ad un rappresentante
autorizzato (elettricisti specializzati), per evitare di
compromettere la vostra sicurezza.

Tenete l'apparecchio sempre con due mani durante
il lavoro e assicuratevi di essere in posizione stabile e
sicura.

e Tenete I'apparecchio afferrando le superfici di
impugnatura isolate se eseguite lavori durante i quali
I'utensile puo entrare in contatto con cavi di corrente
nascosti o con il cavo dell’apparecchio stesso. Il contatto
con un cavo conduttore puo portare tensione anche
alle parti metalliche dell'apparecchio, provocando di
conseguenza una scossa elettrica.

Prima della messa in funzione verificare la posizione
stabile dell’'utensile e che il movimento sia
perfettamente circolare.

Avviate ed arrestate l'apparecchio solamente nel
recipiente di miscelazione. Fate in modo che il
recipiente di miscelazione sia in posizione stabile e
sicura.

* Mentre eseguite le operazioni di miscelazione non
mettete le mani o altri oggetti nel recipiente di
miscelazione. Pericolo di schiacciamento!

e Attendete che I'apparecchio e l'utensile siano fermi.
Gli utensili rotanti possono incastrarsi, causando di
conseguenza lesioni o danni.

e Indossate delle cuffie insonorizzanti se il livello di
pressione acustica sul posto di lavoro supera gli 85 dB
(A)!

¢ Si consiglia di indossare guanti da lavoro ed occhiali
protettivi durante il lavoro con I'agitatore. E obbligatorio
portare indumenti aderenti.

e Durante la miscelazione indossate la maschera
antipolvere per proteggervi da polveri pericolose per
la salute. Alcuni materiali minerali sono cancerogeni.
Usate quando possibile un sistema di aspirazione delle
polveri.

e Attaccate sempre l'apparecchio ad un interruttore
automatico per la protezione da guasti di corrente.

Prima della messa in funzione
dell’apparecchio leggete e osservate le
istruzioni per I'uso!

Indossate occhiali protettivi e cuffie
insonorizzanti mentre lavorate con
I'apparecchio.

Si consiglia di indossare una maschera
antipolvere per lavori con un elevato
sviluppo di polvere.

Indossate guanti protettivi mentre
lavorate con l'apparecchio.

IT



IT Uso proprio

L'apparecchio & destinato a mescolare materiali per
I'edilizia sotto forma di liquido o di polvere come colori,
malte, collanti, intonaci e sostanze simili. A seconda
della consistenza del materiale e della quantita da
preparare si deve utilizzare 'utensile adatto con l'effetto
di miscelazione corrispondente.

Nella scelta del tipo di utensile (diametro/effetto
di miscelazione) tenete presenti le indicazioni delle
caratteristiche tecniche. La scelta di un effetto di
miscelazione o di un diametro inproprio pud comportare
un sovraccarico dell’apparecchio/degli ingranaggi e
di conseguenza provocare danni. Considerate che un
utensile con un effetto di miscelazione dall’alto verso
il basso sovraccarica l'utensile elettrico piu che con il
movimento inverso.

Questo elettroutensile non & concepito per essere
utilizzato in esercizio continuo.

L'utilizzo dell’'utensile come trapano non & permesso a
causa del suo alto momento torcente.

Non & consentito I'impiego dell'apparecchio per la
preparazione di alimenti.

L'apparecchio non é adatto alla miscelazione materiali
contenenti polveri grafitiche, soluzioni saline o liguame.
La miscelazione di questi materiali puo danneggiare
'apparecchio.

Montaggio

e Staccate la spina dalla presa di corrente prima di
iniziare qualsiasi lavoro con I'apparecchio.

Montaggio del manico:

Vedere in aggiunta a pagina 5 le istruzioni illustrate
e un video tutorial.

A. Inserire il manico in dotazione nelle apposite aperture
sull'apparecchio.

B. Avvitare il manico all'apparecchio utilizzando le quattro
viti M4x25 in dotazione.

C. Controllare che il manico sia saldamente in sede - utilizzare
I'apparecchio solo con il manico montato correttamente!
Montaggio dell'utensile agitatore:

Avvitare l'attrezzo miscelatore con il filetto esterno M
14 nella sede sull'albero agitatore utilizzando una chiave
fissa SW 24.

Esercizio

o Verificate che la tensione indicata sulla targhetta di
identificazione corrisponda a quella di rete.

Tenere I'apparecchio sempre con tutte e due le mani.
Premete il bottone della sicura (1).
Premete l'interruttore di ON/OFF
(2).

L'apparecchio  funziona pilt o
meno velocemente a seconda

della pressione esercitata
sull’interruttore di ON/OFF.

Uinterruttore  ON/OFF non deve
essere bloccato!

I'interruttore ON/OFF

Lavorate
completamente premuto fino in fondo.

sempre con

Per terminare il lavoro mollate I'interruttore di ON/OFF.

Lavorare con un numero di giri ridotto nell'abbassare e
nel sollevare I'apparecchio dal materiale da preparare.
Dopo averlo immerso completamente aumentare al
massimo il numero dei giri, in tal modo si ottiene un
raffreddamento sufficiente del motore.

Durante l'operazione di miscelazione muovete
I'apparecchio nel recipiente di miscelazione. Continuate
a lavorare fino a quando il materiale & ben omogeneo.
Osservate le istruzioni di preparazione fornite dal
produttore del materiale.

Quanto pil duro e il materiale da preparare, tanto piu
alte saranno le forze del momento torcente che agiscono
sull’apparecchio, tenetene conto durante il lavoro.

Se l'agitatore in funzione entra in contatto con una
superficie (ad es. il fondo del recipiente), puo verificarsi
un contraccolpo.

Dopo aver completato il lavoro di miscelazione, posizionare
I'apparecchio sulla protezione dei bordi.



Cura e manutenzione

e Staccate sempre la spina dalla presa di corrente per
tutte le operazioni all’apparecchio, in particolare
durante il cambio dell’utensile!

Pulite immediatamente I'apparecchio e I'utensile dopo

I'utilizzo.

Tenete pulite e libere le fessure di aerazione per garantire

un raffreddamento sufficiente. Fessure di aerazione

intasate provocano danni all'apparecchio.

Fate attenzione che I'interruttore ON/OFF e il suo sblocco

si muovano facilmente.

L'apparecchio e equipaggiato con spazzole di carbone

autodisattivanti. Una volta raggiunta la lunghezza minima

I'apparecchio si disinserisce automaticamente. Fate

sostituire le spazzole al carbone da personale autorizzato

o dal servizio clienti Collomix.

Fate eseguire le riparazioni solo da un’officina autorizzata

o dal servizio clienti della Collomix.

Usate solo accessori e ricambi originali Collomix.
Viste esplose, liste dei pezzi di ricambio e il modulo

per incarichi di riparazione sono disponibili al seguente
indirizzo: http://www.collomix.com

Smaltimento

L'apparecchio, gli accessori e la confezione devono
venire smaltiti in modo ecologico e tale da potere essere
riciclati.

Utensili elettrici non piu in uso devono essere resi
inutilizzabili con la rimozione del cavo di alimentazione.

Solo per Paesi UE:

Non smaltite gli elettroutensili assieme ai
rifiuti comuni.

Secondo la Direttiva UE 2002/96/CE sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e il recepimento nel diritto
nazionale, gli elettroutensili non piu
utilizzabili devono essere raccolti separatamente e
smaltiti in modo ecologico per poter essere riciclati.

Garanzia

Nell’lambito delle condizioni di fornitura il produttore si
assume la garanzia in base alle disposizioni legislative/
specifiche del paese. In caso di ricorso in garanzia si
prega di accludere la fattura o la bolla di consegna.

Le riparazioni eseguite da terzi ci liberano da qualsiasi
obbligo di garanzia. In caso di anomalie vi preghiamo
di spedirci I'apparecchio. | reclami possono venire
riconosciuti solamente se I'apparecchio viene spedito al
servizio assistenza Collomix non smontato.

Sono esclusi dalla garanzia i danni che siano da
ricondurre all’usura naturale, a sollecitazioni eccessive,
ad un uso scorretto, ad accessori impropri o ad una
manutenzione insufficiente.

Variazioni  strutturali o  funzionali  apportate
allapparecchio che non siano prima state concordate
con noi comportano la cessazione della garanzia o della
dichiarazione di conformita.

Salvo modifiche.

Produttore:
Collomix GmbH
DaimlerstraRe 9
85080 Gaimersheim
Germania
www.collomix.com



Dane techniczne

U130
Moc nominalna/pobér pradu: 1300 W
Napiecie: 230V
Czestotliwos¢: 50 Hz
Predkos¢ obrotowa: - 900 obr./min
Predkos¢ obrotowa pod obcigzeniem: - 600 obr./min
Maksymalna $rednica mieszadta: 140 mm
Waga bez mieszadta: 4,5 kg

Klasa ochronnosci:

Elementy maszyny

blokada w(y)tacznika

w(y)tacznik

Ochrona krawedzi

raczki

szczeliny wentylacyjne

szyjka maszyny

tulejka uchwytowa z gwintem wewnetrznym M14
mieszadto z gwintem zewnetrznym M14

00 N O Ul A WN R

Emisja hatasu/wibracji

Pomiary wykonano zgodnie z normg EN 62841-2-10
podczas mieszania substancji mineralnych. Poziom
hatasu urzadzenia wazony A jest zazwyczaj zgodny ze
specyfikacjg; szczegdtowe wartosci podano na stronie 3.

L ,= Cisnienie akustyczne
Koa= Wspétczynnik niepewnosci

L,,,= Moc akustyczna
K,,»= Wspétczynnik niepewnosci

Catkowita wartos¢ drgan a, (drgania ciagte), P, (drgania
powtarzalne udarowe) i powigzana warto$¢ niepewnosci
K sg réwniez podane jako wartosci szczegdétowe na
stronie 3.

a, = Ciagte wibracje
K, = Wspétczynnik niepewnosci

P_= Powtarzajace sig drgania uderzeniowe
K = Wspoétczynnik niepewnosci

@/

A OSTRZEZENIE:

Podane wartosci pomiaréw odnoszg sie do nowych urza-
dzen. Wartosci emisji hatasu i wibracji zmieniaja sie pod-
czas codziennego uzytkowania.

® WSKAZOWKA

Podany w niniejszych instrukcjach poziom wibracji zostat
zmierzony zgodnie ze znormalizowang metoda pomiaru
okreslong w normie EN 62841 i moze by¢ stosowany
do poréwnywania z innymi elektronarzedziami. Nadaje
sie rowniez do tymczasowego oszacowania obcigzenia
wibracjami. Podany poziom wibracji reprezentuje gtéwne
zastosowania elektronarzedzia. Jednak w przypadku
uzycia elektronarzedzia do innych zastosowan, z innym
osprzetem lub w przypadku niedostatecznej konserwacji,
poziom wibracji moze odbiega¢ od podanego. Moze to
spowodowac znaczne zwiekszenie obcigzenia wibracjami
podczas catego czasu pracy.

Do doktadnego oszacowania obcigzenia wibracjami na-
lezy uwzglednic réwniez czasy, w ktérych urzadzenie jest
wytaczone lub w ktérych jest wtaczone, a nie jest na-
prawde wykorzystywane. Moze to spowodowac znaczne
zmniejszenie obcigzenia wibracjami podczas catego czasu
pracy.

Deklaracja zgodnosci UE

Oswiadczamy na wtasng wytgczng odpowiedzialnosé,
ze produkty *1) sg zgodne z ponizszymi normami lub
dokumentami normatywnymi *2) i z postanowieniami
dyrektyw *3). Procedury oceny zgodnosci *4)

Dokumenty techniczne mozna zaméwic u *5)
Szczegbtowe informacje patrz strona 3.



Wskazéwki bezpieczenstwa dotyczace
opisywanego urzadzenia

A OSTRZEZENIE: Nalezy przeczytaé wszystkie
wskazéwki dotyczace bezpieczeristwa i instrukcje.
Nieprzestrzeganie wskazowek dotyczacych bezpieczen-
stwa i instrukcji moze spowodowac porazenie pradem
elektrycznym, pozar oraz/lub byé przyczyng powaznych
obrazen.

Wskazéwki dotyczgce bezpieczenistwa i instrukcje nalezy
zachowac na przysztosc.

Bezpieczna eksploatacja urzadzenia jest mozliwa tylko
pod warunkiem przeczytania kompletnej instrukcji
obstugi i wskazéowek dotyczacych bezpieczeristwa
oraz Scistego przestrzegania podanych tam zalecen.
Maszyna moze by¢ uzytkowana tylko przez osoby, ktore
sg obeznane z instrukcja obstugi i obowigzujacymi
przepisami w zakresie bezpieczenstwa pracy i
zapobiegania wypadkom.

A Ponadto nalezy przestrzegac ,,0golnych przepiséw
bezpieczeristwa”  zamieszczonych w  zalaczonej
broszurze.

e Napiecie w sieci zasilajacej musi by¢ zgodne z
parametrami podanymi na tabliczce znamionowej.

¢ Nie wolno uzytkowac urzagdzenia w otoczeniu, w ktérym
wystepuje zagrozenie wybuchem: Niedopuszczalne jest
mieszanie substancji tatwopalnych lub zawierajacych
rozpuszczalnik o temperaturze zaptonu ponizej 21°C.

e Uwazaé, aby na obudowe silnika nie pryskaty zadne
ciecze i nie naraza¢ urzadzenia na kontakt z deszczem
- ryzyko porazenia pragdem!

e Nie wolno czysci¢ urzadzenia wodg - ryzyko porazenia
pradem!

* Nie owija¢ kabla wokét ciata lub czesci ciata.

e Nie wolno uzytkowac urzadzenia z uszkodzonym
kablem. Nie dotyka¢ kabla i natychmiast wyciggnac
wtyczke z gniazdka. Uszkodzenie kabla zwieksza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym. Jesli konieczna
jest wymiana przewodu zasilajgcego (uszkodzenie
itp.), powinna by¢ wykonana przez producenta lub
autoryzowanego  przedstawiciela  (uprawnionego
elektryka), aby zapobiec zagrozeniom.

e Podczas pracy urzadzenie nalezy mocno trzymac
oburacz i zapewnic sobie stabilng pozycje stojaca.

¢ Wykonujgc prace, podczas ktérych grozi zetkniecie
z niewidocznymi przewodami elektrycznymi lub
z wilasnym kablem sieciowym, urzgdzenie nalezy
trzymac za izolowane raczki. Kontakt z przewodem pod
napieciem moze spowodowac, ze metalowe elementy
urzadzenia beda réwniez pod napieciem i spowodujg
porazenie pragdem elektrycznym.

e Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy sprawdzic¢
prawidtowe zamocowanie mieszadta i doktadny ruch
obrotowy.

e Uruchamiac¢ lub zatrzymywac urzadzenie tylko wtedy,

gdy mieszadto znajduje sie w pojemniku do mieszania. PL

Zapewni¢ stabilne i bezpiecznie ustawienie pojemnika
do mieszania.

e W czasie mieszania nie wkfada¢ rak Ilub innych
przedmiotéw do  pojemnika do  mieszania.
Niebezpieczeristwo zmiazdzenia!

e Zaczeka¢ do catkowitego zatrzymania sie urzadzenia
lub narzedzia. Obracajace sie narzedzia moga sie
zaklinowad i spowodowac obrazenia lub szkody.

e Jesli poziom cisnienia akustycznego na stanowisku
pracy przekracza 85 dB (A) nalezy stosowac ochronniki
stuchu!

e Podczas pracy z mieszarkg zaleca sie stosowac
okulary i rekawice ochronne. Noszenie odziezy scisle
przylegajacej do ciata jest przepisowym obowigzkiem.

e W celu ochrony przed szkodliwymi dla zdrowia pytami,
podczas mieszania nalezy nosi¢ maske przeciwpytowa.
Niektére substancje mineralne s3 uwazane za
rakotworcze. Jesli jest to mozliwe, nalezy stosowac
odciag pytu.

e Urzagdzenia podfacza¢  zasadniczo do
wyposazonej w wytgcznik réznicowo-pradowy.

instalacji

Przed uruchomieniem maszyny
nalezy przeczytac instrukcje obstugi
i przestrzegac podanych w niej
informacji!

Podczas pracy nalezy nosi¢ okulary
ochronne i ochronniki stuchu.

Podczas prac zwigzanych z duzg
emisja pytu zalecamy noszenie maski
przeciwpytowej.

Podczas pracy nosi¢ rekawice ochronne.



PL Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Maszyna przeznaczona jest do mieszania ptynnych
i sypkich materiatéw budowlanych, takich jak farby,
zaprawy, kleje, tynki i inne podobneubstancje. W
zaleznosci od konsystencji i ilosci mieszanego materiatu
nalezy stosowaé wtasciwe mieszadto o odpowiednim
kierunku mieszania.

Przy doborze typu mieszadta (Srednica/kierunek
mieszania) nalezy przestrzega¢ wartosci podanych w
danych technicznych. Wybér nieprawidtowego kierunku
mieszania lub $rednicy mieszadta moze spowodowaé
przecigzenie maszyny/przektadni  oraz  wynikajgce
z tego szkody. Prosimy uwzgledni¢, ze mieszadto o
kierunku mieszania od géry do dotu mocniej obcigza
elektronarzedzie niz w pracujace w kierunku przeciwnym.

Opisywane elektronarzedzie nie jest przeznaczone do
pracy trybie ciggtym.

Ze wzgledu na wysokie momenty obrotowe zabrania sie
stosowania jako wiertarki.

Zastosowanie maszyny do mieszania
spozywczych jest niedopuszczalne.

artykutéw

Maszyna nie nadaje sie do mieszania substancji
zawierajacych grafit, tugéw solnych lub gnojowki.
Mieszanie tych substancji moze spowodowac zniszczenie
maszyny.

Montaz

® Przed wszystkimi pracami przy urzadzeniu wyciggnac
wtyczke z gniazdka sieciowego.

Montaz uchwytu:

Patrz tez ilustrowana instrukcja i film instruktazowy
na stronie 5.

A. Wtozy¢ dotaczony uchwyt w odpowiednie otwory
maszyny.

B. Przykreci¢ uchwyt do maszyny za pomoca czterech
dotaczonych srub M4x25.

C. Sprawdzi¢, czy uchwyt jest dobrze osadzony — uzywac
maszyny tylko z prawidtowo zamontowanym uchwytem!
Montaz mieszadta:

Wkreci¢ odpowiednie mieszadto z gwintem zewnetrznym
M 14 do uchwytu gwintowanego w tulejce mieszarki.

W razie potrzeby mozna sie postuzy¢ kluczem ptaskim
rozmiar 24 17.

Eksploatacja

® Sprawdzié, czy napiecie w sieci zasilajacej jest zgodne
z parametrami podanymi na tabliczce znamionowej.

Maszyne zawsze trzymaé oburacz.
Wecisng¢ przycisk blokady w(y)-
tacznika (1).

Wecisnac przycisk w(y)-tagcznika (2) .
Im mocniej przycisniety jest przycisk
w(y)tacznika, tym szybsze sg obroty
maszyny. Przycisku w(y)tacznika nie
mozna zablokowad!

Pracowa¢ zawsze z catkiem

wcisnietym przyciskiem w(y)tacznika.
W celu zakoriczenia pracy nalezy zwolni¢ przycisk w(y)
facznika.

Podczas zanurzania wzglednie wyciggania mieszadta
z materiatu mieszanego nalezy zmniejszy¢ obroty. Po
catkowitym zanurzeniu mieszadta zwiekszy¢ obroty do
maksimum, aby uzyska¢ odpowiednie chtodzenie silnika.

Podczas mieszania przemieszcza¢ mieszadto po catym
pojemniku. Tak dtugo miesza¢, az caty materiat zostanie
wymieszany na jednolit mase. Nalezy przestrzegac
sposobu uzycia podanego przez producenta materiatu.

Im bardziej lepki materiat, tym wieksze momenty sit
obrotowych, ktére oddziatywuja na maszyne. Nalezy sie
do tego przygotowac podczas pracy.

Kontakt wirujacego mieszania z powierzchnig (np.
spodem pojemnika) moze spowodowac szarpniecie.

Po zakonczeniu mieszania odstawi¢ maszyne na zabez-
pieczenie krawedzi.



Konserwacja i pielegnacja

® Przed wszystkimi pracami przy urzadzeniu, a zwfaszcza
przy wymianie mieszadta, wyciggna¢ wtyczke z
gniazdka sieciowego!

Natychmiast po zakonczeniu uzytkowania wyczysci¢
maszyne i mieszadto.

Utrzymywaé w czystym i droznym stanie szczeliny
wentylacyjne, aby zapewni¢ wystarczajace chtodzenie
urzadzenia. Niedrozne szczeliny wentylacyjne prowadza
do zniszczenia maszyny.

Sprawdza¢ swobode poruszania sie przycisku w(y)
facznika i jego blokady.

Maszyna jest wyposazona w szczotki weglowe z funkcja
samoczynnego wytaczania. Po osiggnieciu minimalnej
dtugosci szczotek maszyna wytacza sie. Szczotki weglowe
nalezy wymieni¢ w autoryzowanym serwisie producenta
lub w serwisie firmowym firmy Collomix.

Naprawy przeprowadza¢ tylko w autoryzowanych
zaktadach specjalistycznych lub w serwisie firmowym
Collomix.

Stosowac tylko oryginalne
Collomix.

czesci zamienne firmy
Rysunki ztozeniowe, listy czesci zamiennych i formularze
zlecenia naprawy mozna pobrac na stronie: http://www.
collomix.com

Utylizacja

Urzadzenie, osprzet i opakowanie nalezy przekaza¢ do
recyklingu zgodnie z wymogami ochrony srodowiska.

Wycofane z uzytkowania elektronarzedzie pozbawic¢
kabla, aby uniemozliwi¢ jego dalsze uzytkowanie.

Tylko dla krajéw UE:

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé do
Smieci.

Zgodnie z dyrektywg UE 2002/96/WE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego i jej transpozycji do prawa
krajowego, nie nadajgce sie do uzytku
elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osobno i
przekaza¢ do ponownego przerobu zgodnie z wymogami
ochrony Srodowiska.

Gwarancja

W ramach obowigzujgcych  warunkdw  dostaw
producent udziela gwarancji na produkt zgodnie z
przepisami ustawowymi lub obowigzujacymi w danym
kraju. W przypadku reklamacji prosimy o zatgczenie
pokwitowania zakupu lub dowodu dostawy.

Naprawy wykonane przez osoby trzecie zwalniajg nas
z jakichkolwiek zobowigzann gwarancyjnych. W razie
nieprawidtowosci prosimy o odestanie maszyny do
producenta. Reklamacje zostang uwzglednione tylko w
przypadku, gdy urzadzenie w stanie nierozebranym na
czesci zostanie odestane do serwisu firmy Collomix.

Gwarancja nie obejmuje szkéd spowodowanych
normalnym zuzyciem, przecigzeniem, nieprawidtowym
obchodzeniem sie z urzadzeniem, stosowaniem
nieprawidtowego  osprzetu lub  niedostateczng
konserwacja.

Nieuzgodnione z producentem przerébki konstrukcyjne
lub funkcjonalne maszyny prowadza do wygasniecia
gwarancji i deklaracji zgodnosci.

Zmiany zastrzezone.

Producent:
Collomix GmbH
DaimlerstraRe 9
85080 Gaimersheim
Niemcy
www.collomix.com
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Cz Technické udaje

U130
Jmenovity vykon / odbér proudu: 1300 W
Napéti: 230V
Frekvence: 50 Hz
Volnobézné otacky: -900 min*
Otacky pfi zatizeni: - 600 min
Maximalni pradmér michadla: 140 mm
Hmotnost bez michadla: 4,5 kg

@/

Ttida ochrany:

Soucasti stroje

Odjisténi vypinace (ZAP/VYP)

Vypinac (ZAP/VYP)

Chranic hran

Rukojeti

Vétraci drazky

Krk stroje

HFidel michadla s vnitinim zdvitem M 14
Hridel michadla s vnéjsim zévitem M 14

0 N OV WN

Hodnoty hluku a vibraci

Méreni provedena dle normy EN 62841-2-10 béhem
michani mineralnich latek. Hladina hluku zafizeni vazena
stupnici A je obvykle takova, jak je specifikovano; pod-
robné hodnoty viz strana 3.

L = Akusticky tlak
PA
Koa= Nejistota

L, = Akusticky vykon
K,,.= Nejistota

Celkova hodnota vibraci a, (kontinualni vibrace), P, (opa-
kované razové vibrace) a pfislusna hodnota nejistoty K
jsou také uvedeny jako podrobné hodnoty na strané 3.

a,= Nepfetriité vibrace
K, = Nejistota

P.= Opakované razové vibrace
Kp= Nejistota

A VAROVANI:

Uvedené namérené hodnoty plati pro nové pfistroje. Pfi
kazdodennim pouZzivani se hodnoty hluku a vibraci méni.

@ UPOZORNENI

Hladiny vibraci uvedené v tomto navodu byly naméreny
metodou predepsanou v normé EN 62841 a mohou se
pouZzivat pro vzdjemné porovnavani elektrickych néstroju.
Hodi se také pro predbéiné odhady zatizeni vibracemi.
Uvedené hladiny vibraci plati pro hlavni oblasti pouziti
elektrického nastroje. Pokud ovsem poufZijete elektricky
nastroj k jinému ucelu, s odliSnym vybavenim nebo pfi
nedostatecné Gdrzbé, muize se hladina vibraci lisit. To
muZe podstatné zvysit zatizeni vibracemi béhem celé
pracovni doby.

Pro ptesné hodnoceni zatizeni vibracemi je nutné brat v
uvahu také casy, kdy je pfistroj vypnuty nebo sice bézi,
ale ve skute¢nosti se nepouziva. To muZe podstatné snizit
zatiZeni vibracemi béhem celé pracovni doby.

EU prohlaseni o shodé

Na vlastni odpovédnost prohlasujeme, Ze vyrobky
*1) jsou v souladu s nasledujicimi normami nebo
normativnimi dokumenty *2) a ustanovenimi smérnic
*3).

Postupy posuzovani shody *4)

Technické podklady si vyZadejte od *5)

Podrobné informace viz strana 3.



Specifické bezpecnostni pokyny

A VAROVANI: Piectéte si viechny bezpeénostni poky-
ny a upozornéni. Nedbalost pfi dodrZovani bezpecnost-
nich pokyn( a upozornéni miZe mit za nasledek zasa-
Zeni elektrickym proudem, poZar nebo tézké zranéni.

Uchovejte vsechny bezpecnostni pokyny a upozornéni
pro budouci poufZiti.

Bezpecna prace s pristrojem je moina jediné tehdy,
kdyZ si prectete cely navod k obsluze a bezpecnost-
ni pokyny a budete striktné dodrZovat zde uvedené
instrukce. Stroj smi pouZivat jen osoby, které jsou
seznameny s navodem k obsluze a platnymi predpisy
bezpecnosti a ochrany zdravi pfi praci.

A Navic je nutné dodriovat pfiloZzené ,vSeobecné

bezpecnostni pokyny“.

e Sitové napéti musi odpovidat Gdajim na typovém
stitku.

e Pfistroj se nesmi pouZivat v prostfedi s vybusnou
atmosférou. Nemichejte Zadna hotlava rozpoustédla
nebo latky obsahujici rozpoustédla s teplotou vzniceni
nizsi nez 21 °C.

Dévejte pozor, aby Zadna kapalina nestfikala na pouzdro
motoru, a nevystavujte pfistroj desti — nebezpeci
zasazeni elektrickym proudem!

V Zadném pripadé neclistéte pristroj vodou — nebezpedi
zasazeni elektrickym proudem!

Neomotavejte si kabely kolem téla nebo ¢ésti téla.

NepouZivejte pfistroj, pokud ma poskozeny kabel.
Nedotykejte se kabelu a okamZité vytdhnéte sitovou
zastrcku. Poskozené kabely zvySuji riziko zasaZeni
elektrickym proudem. Pokud potfebujete vyménit
sitové napajeci vedeni (kvlli poskozeni apod.), musi
to provést vyrobce nebo jeho autorizovany zastupce
(odborny elektrikar), aby nedoslo k Zddnému ohrozeni
bezpecnosti.

Béhem prace drite pfistroj vidy pevné obéma rukama
a hlidejte si bezpecny postoj.

P¥i provadéni praci, pfi kterych maze dojit ke kontaktu
nastroje se skrytym elektrickym vedenim nebo pfimo
se sitovym kabelem, drZte pfistroj za izolované rukojeti.
Pfi kontaktu s vedenim pod napétim muiZe prochézet
elektricky proud i kovovymi soucdstmi pfistroje, a to
mUZe vést k zasaZzeni elektrickym proudem.

Pfed uvedenim do provozu zkontrolujte bezpecné
upevnéni michaci tyc¢e a bezchybny kruhovy pohyb.

Pfistroj nechte rozbihat a dobihat jen v michaci nadobé.
Postavte michaci nddobu do stabilni a bezpecné polohy.

V pribéhu michacich praci nesahejte rukama ani
zadnymi predméty do michaci nadoby. Nebezpeci

skfipnuti!

» Pockejte, az se pfristroj, resp. nastroj, Uplné zastavi.
Rotujici nastroje se mohou zachytit a zpUsobit zranéni
nebo $kody.

e Pokud hladina akustického tlaku na pracovisti prekroci
85 dB(A), pouzivejte chranice sluchu!

e Pfi praci s michadlem se doporucuje nosit pracovni
rukavice a ochranné bryle. Pfedepsano je noseni
priléhavych odéva.

e Pro ochranu pred zdravi Skodlivym prachem béhem
michdni noste respirator. Nékteré minerdini latky
plsobi rakovinotvorné. VyuZivejte pokud moZno
odsavani prachu.

e Pfistroje pripojujte zasadné pres proudovy chranic¢
(vypinac Fl).

Pfed uvedenim stroje do provozu si
prectéte navod k obsluze a poté jej
dodrzujte!

Béhem prace noste ochranné bryle a
chranice sluchu.

Pfi pracich s intenzivnim uvolfiovdnim
prachu se doporucuje nosit respirator.

Béhem prace noste ochranné rukavice.

cz



CZ Pouziti ke stanovenému ucelu

Stroj je urceny k michani tekutych a praskovych
stavebnich materiald, jako jsou barvy, malty, lepidla,
omitky a podobné latky. V zavislosti na konzistenci
materidlu a michaném mnoistvi je tfeba pouZivat
vhodné michadlo s odpovidajicim michacim plsobenim.
Pfi volbé typu michadla (primér / michaci plsobeni)
vychazejte z Gdajd v technickych specifikacich. Volba
michadla s nevhodnym michacim plsobenim nebo
primérem mazZe vést k pretizeni stroje, resp. pohonu,
a nasledné k jeho poskozeni. Pamatujte si, Ze michadlo
s michacim pusobenim shora dollG zatéZuje elektricky
pristroj silnéji nez v obraceném pripadé.

Tento elektricky pfistroj neni dimenzovan pro pouzivaniv
nepretrzitém provozu.

S ohledem na vysoké toCivé momenty je zakazano
pouzivat stroj jako vrtacku.

Pouziti stroje k pfipravé potravin neni vhodné.

Stroj se nehodi k michani materidld obsahujicich
grafitovy prach, solnych louhl nebo mocavky. Michani
téchto materidld maze stroj znicit.

Montaz

e Pfed kaidou praci na pfistroji vytdhnéte sitovou
zastrcku ze zasuvky.

Montaz rukojeti:

K tomuto bodu nahlédnéte také do navodu na strané 5

a prohlédnéte si video tutoridl.

A. Vsurite pfilozenou rukojet do k tomu uréenych otvort

na stroji.

B. PfiSroubujte rukojet pomoci pfiloZzenych Sroubl M4x25

ke stroji.

C. Zkontrolujte, zda rukojet pevné drzi — pouzivejte stroj

pouze se spravné namontovanou rukojeti!

Montaz michadla:

Pfislusné michadlo, s vnéjsim zavitem M 14 nasroubujte

do zavitu na hfideli michadla. V pfipadé potreby pouzijte

rozvidleny kli¢ SW 24 a SW 17.

Provoz

e Zkontrolujte, jestli napéti uvedené na typovém Stitku
souhlasi se sitovym napétim.

ﬁ Stroj vzdy drzte obéma rukama.

Stisknéte knoflik pojistky zapnuti
(1).

Stisknéte vypinac (ZAP/VYP) (2).
Cim silngji vypina¢ stisknete, tim
rychleji stroj béZi. Vypina¢ nemad
aretaci!

Pracujte  vidy s
stisknutym na doraz.

vypinacem

PFi ukonceni prace vypinac uvolnéte.

Pfi ponoreni, resp. vyjmuti, zmichaného materialu nechte
béZet stroj s nizSimi otackami. Po Uplném ponoreni zvyste
otacky aZz na maximum, aby bylo zaruceno dostatecné
chlazeni motoru.

Béhem michani pohybujte se strojem v michaci nddobé.
Michejte tak dlouho, az bude veskery material dokonale
promichany. DodrZujte pokyny pro zpracovani od vyrobce
materidlu.

Cim hustsi je smés, tim vy33i jsou tocivé momenty, které
pusobi na stroj; budte na to béhem prace pfipraveni.
Pokud bézici michadlo narazi na prekazku (napf. dno
nadoby), maze dojit ke zpétnému razu.

Po dokonceni michani stroj odloZte na chranic hran.



Péce a udriba

e Pfed kazdou praci na pfistroji, zejména pfi vyméné
michadla, vytdhnéte sitovou zastréku!

Stroj i michadlo okamZzité po pouZiti ocistéte. Davejte

pozor na lehky chod vypinace a jeho odjisténi.

Stroj je vybaveny samocdinné vypinajicimi uhliky. Pfi

dosazeni minimalni délky se stroj vypne. Uhliky si nechte

vyménovat autorizovanou zadkaznickou sluzbou nebo
servisem Collomix.

Opravy nechte provadét pouze v autorizovanych
odbornych dilndch nebo v servisu Collomix.

Pouzivejte jen origindlni pfislusenstvi a nahradni dily
Collomix.

Vykresy rozebraného stroje, seznamy ndahradnich dild a
formuldf objedndvky opravy najdete na: http://www.
collomix.com

Likvidace

Pfistroj, prislusenstvi a obaly musi byt predany k
ekologickému opétovnému vyuZziti.

Vyslouzilé elektrické pfistroje znehodnotte odFiznutim
sitového kabelu.

Jen pro zemé EU:

Nevyhazujte elektrické pfistroje do domovniho odpadu.
Dle smérnice EU 2002/96/ES o starych
elektrickych a elektronickych zafizenich
a jeji implementace do prava pfrislusnych
zemi se jiz nepouzitelné elektrické pristroje
musi oddélené shromazdovat a predavat k
ekologickému opétovnému vyuziti.

Zaruka

V ramci dodacich podminek poskytuje vyrobce zaruku
podle zékonnych ustanoveni platnych v pfislusné zemi. V
ptipadé zéruky predlozte fakturu nebo dodaci list.

Opravy provedené tfetimi osobami nds osvobozuji od
veskerych zéruénich zavazk(. V pfipadé poruchy zaslete
stroj nasi spole¢nosti. Reklamace mohou byt uznany,
pouze pokud je pfistroj zaslan v nerozmontovaném
stavu do servisu Collomix.

Skody, které vzniknou v dasledku normalniho
opotiebeni, pretizeni, nespravného zachdazeni, pouZiti
nevhodného pfislusenstvi nebo nedostatecné udrzby,
jsou ze zaruky vylouceny.

Konstrukéni nebo funkéni zmény na stroji, které s nami
nebyly dohodnuty, maji za nasledek zanik platnosti
zéruky a prohlaseni o shodé.

Pravo na zmény vyhrazeno.

Vyrobce:

Collomix GmbH
DaimlerstraRBe 9
85080 Gaimersheim
Némecko
www.collomix.com
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SK Technické udaje

U130
Nomindlny vykon/prikon: 1300 W
Napatie: 230V
Frekvencia: 50 Hz
Volnobezné otacky: -900 min*
Otacky pri zatazi: - 600 min*
Maximalny priemer miesadla: 140 mm
Hmotnost bez miesadla: 4,5 kg

G/

Trieda ochrany:

Prvky stroja

Odblokovanie pre vypina¢ ZAP/VYP

Vypinaé ZAP/VYP

Ochrana hran

Rukovate

Vetracie otvory

Hrdlo stroja

Hriadel' miesadla s vnuitornym zavitom M 14
Miesadlo s vonkajsim zavitom M 14

00O N O LD WN

Hodnoty hluku/vibracie

Merania vykonané podla normy EN 62841-2-10 pocas
miesania mineralnych latok. Hladina hluku zariadenia
vaZena Ciarou A je typicky taka, ako je uvedené; podrob-
né hodnoty najdete na strane 3.

L= Akusticky tlak
Ko\= Faktor neistoty

L, = Akusticky vykon
K, = Faktor neistoty

Celkové hodnota vibrécii a, (nepretrZité vibracie), P,
(opakované razové vibracie) a prislusna hodnota neisto-
ty K su tieZ uvedené ako podrobné hodnoty na strane 3.

a,= Nepretriité vibracie
K, = Faktor neistoty

P.= Opakované nérazové vibrécie
K,= Faktor neistoty

A VYSTRAHA:

Uvedené namerané hodnoty platia pre nové pristroje. Pri
dennom pouZivani sa hodnoty hluku a vibracii menia.

® UPOZORNENIE

Hladina vibracii uvedend v tychto pokynoch bola
namerand v sulade s normovanym meracim postupom
podla EN 62841 a modZe byt pouzitd na vzdjomné
porovnavanie elektrickych pristrojov. Je taktieZz vhodna
pre predbezné odhadnutie zataZenia vibraciami. Uvedena
hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy pouZitia tohto
elektrického pristroja. Pokial sa vsak elektricky pristroj
pouZiva na iné druhy pouZitia, s odliSnymi obrabacimi
nastrojmi alebo sa nevykonava dostatoc¢na udrzba, moze
sa hladina vibracii odliovat. To moéze vyrazne zvysit
zataZenie vibraciami pocas celej doby prace s pristrojom.
Za ucelom presného odhadnutia zataZenia vibraciami by
sa mali taktieZ zohladnit doby, pocas ktorych je pristroj
vypnuty alebo pocas ktorych sice beZi, ale nie je v skutoc-
nosti pouzivany. To méZe vyrazne znizit zatazenie vibra-
ciami pocas celej doby prace s pristrojom.

EU vyhlasenie o zhode

Vyhlasujeme na vlastnt zodpovednost, Ze produkty
*1) sa zhoduju s nasledujicimi normami alebo
normativnymi dokumentmi *2) a ustanoveniami
smernic *3).

Postup posudzovania zhody *4)

Technicku dokumentaciu si vyZiadajte u *5)
Podrobné informdcie pozri stranu 3.



Bezpecnostné predpisy Specifické pre
pristroj

A VYSTRAHA: Preditajte si vietky bezpeénostné
predpisy a pokyny. Nedostatky pri dodrZiavani bezpec-
nostnych predpisov a pokynov mdZu mat za nasledok
uraz elektrickym pradom, vznik poZiaru a/alebo tazké
poranenia.

Vsetky bezpecnostné predpisy a pokyny si odloZte pre
buduce pouzitie.

Bezlirazova praca s tymto pristrojom médze byt zaruée-
na len vtedy, ak si starostlivo preditate cely tento navod
na obsluhu a bezpecnostné predpisy a budete dékladne
dodrziavat vietky obsiahnuté pokyny. Pristroj sme byt
obsluhovany len tymi osobami, ktoré boli oboznamené
s navodom na obsluhu a platnymi predpismi o bezpec-
nosti prace a ochrane proti trazom.

A Dodatoéne musia byt dodrziavané taktiez priloZe-
né ,VSeobecné bezpecnostné pokyny“.

e Sietové napétie sa musi zhodovat s napatim, ktoré je
zobrazené na typovom stitku.

e Nepouzivajte  tento pristroj v priestoroch
s nebezpecenstvom vybusnej atmosféry. Nemiesajte
v Ziadnom pripade lahko zapalné riedidld a latky
obsahujuce rozpustadlad s bodom vzplanutia pod 21 °C.

Dbajte na to, aby nestriekala na teleso motora
Ziadna tekutina a ani pristroj nevystavujte dazdu -
nebezpecenstvo elektrického uderu!

Pristroj v Ziadnom pripade necistite vodou -
nebezpecenstvo elektrického tderu!

V Ziadnom pripade neomotavajte kdbel okolo svojho
tela alebo okolo ¢asti tela.

Pristroj nepouZivajte, pokial je kabel poskodeny.
Nedotykajte sa kablu a okamZite vytiahnite sietovu
zastréku. Poskodené kdable zvysuju riziko elektrického
urazu. Pokial je potrebna vymena sietového pripojného
vedenia (napr. pri poskodeni), musi vymenu uskutoénit
vyrobca alebo autorizovany zéstupca (odborny
elektrikar), aby sa zabranilo bezpe¢nostnym rizikam.

Drzte pristroj pri praci vidy pevne obidvomi rukami a
postarajte sa o bezpecny postoj.

Pristroj drite za urcené izolované plochy, ked
vykondvate také druhy prace, pri ktorych by mohol
obrabaci néstroj trafit na schované elektrické vedenia
alebo na vlastny sietovy kabel. Kontakt s vedenim,
ktoré je pod napatim, moze vytvorit elektrické
napatie v kovovych Castiach pristroja a tak moze dojst
k elektrickému tderu.

e Pred uvedenim do prevadzky skontrolovat stabilné
pripevnenie tyCe miesadla ako aj radidlne hadzanie.

e Pristroj nechat rozbehnut/zastavit vidy len v nadobe na
mieSanie. Postarajte sa o pevné a bezpecné postavenie

nadoby na miesanie.

e PocCas prebiehajlcej prace miesania nikdy nesiahajte
rukami alebo inymi predmetmi do nddoby na miesanie.
Nebezpecenstvo pomliazdenia!

e Pockajte, kym sa pristroj resp. nastroj Uplne nezastavi.
Rotujlice nastroje sa mozu zachytit a viest k zraneniam
alebo poskodeniam.

eV pripade, Ze hladina akustického tlaku presiahne na
pracovisku 85 dB(A), pouzivajte ochranu sluchu!

e Pri praci s miesadlom sa odporuca pouZivanie
pracovnych rukavic a ochrannych okuliarov. Pri praci je
predpisané nosenie priliehavého oblecenia.

e PouZivajte pocas miesania prachovu ochrannd masku
na ochranu pred zdraviu Skodlivym prachom. Niektoré
minerdlne latky su povaZované za rakovinotvorné.
Pokial to je mozné, pouZivajte odsavanie prachu.

e Zapojujte pristroje zasadne vzdy cez ochranny vypinac s
pridovym chrani¢om (vypinac Fl).

Pred uvedenim stroja do prevadzky
si precitajte navod na obsluhu
a dodrziavajte ho!

Pocas prace noste ochranné okuliare
a ochranu sluchu.

V pripade prace s intenzivnou tvorbou
prachu sa odporuca pouZivanie
prachovej ochrannej masky.

Pocas prace noste ochranné rukavice.

SK



SK Urceny ucel pouZitia

Tento pristroj je urCeny na rozmieSavanie tekutych
a praskovych stavebnych materidlov ako su farby,
malta, lepidlo, omietky a podobné substancie. Podla
konzistencie materidlu a mnoZstva uréeného na
miedanie, je potrebné zvolit spravny miesac s prislu$nou
u¢innostou miesania.

Pri volbe typu miesaca (priemer/Gcinnost miesania) sa
musidbat na idaje vtechnickych détach. Volba nevhodnej
ucinnosti miesania alebo nevhodného priemeru miesaca
mobze viest k pretazeniu stroja/prevodovky a nasledne
k jeho poskodeniu. Prosim, dbajte na to, Ze miesac s
uéinnostou miesania pdsobiacou zhora nadol zatazuje
elektricky pristroj viac ako s opa¢nou tcinnostou.

Tento elektricky pristroj nie je konstruovany na to, aby
bol pouZivany v trvalej prevadzke.

Z dovodu vysokych kratiacich momentov pristroja nie je
dovolené pouZitie ako vitacka.

PouZitie pristroja k priprave potravin nie je dovolené.

Pristroj nie je vhodny k mie$aniu materialov obsahujdcich
grafitovy prach, solného Ithu alebo mocovky. Miesanie
tychto latok moze viest k zni¢eniu pristroja.

Montaz

o Pred vetkymi pracami na pristroji vytiahnite sietovi
zastrcku zo zasuvky.

Montaz rukovati:

Pozri k tomu aj obrazkovy navod na strane 5, ako aj vid-
eoprirucku.

A. Zastréte prilozent rukovat do uréenych otvorov na stroji.

B. Rukovat priskrutkujte pomocou Styroch priloZzenych
skrutiek M4x25 na stroj.

C. Skontrolujte, ¢i je rukovat pevne osadena — stroj
pouZzivajte len so spravne namontovanou rukovatou!

Montaz miesaca:
Zaskrutkujte miesadlo na vnutorny zavit M-14 hriadela
stroja.

Prevadzka

o Skontrolujte, ¢i napatie uvedené na typovom Stitku
zodpoveda pritomnému elektrickému napdtiu siete.

Pristroj drzat vzdy obidvomi rukami.

ﬁ Stlacit tlacidlo blokovania zapnutia

(1).

Stlacit vypinac ZAP/VYP (2).

Cim silnejsie sa stlaci vypinaé ZAP/
VYP, tym rychlejsie beZi pristroj.
Vypina¢ ZAP/VYP nie je mozZné
zaaretovat!

Pracujte vidy s uplne stlacenym
vypinacom ZAP/VYP.

Pri ukonceni prace pustite vypina¢ ZAP/VYP.

Pri vnarani do mieSaného materidlu, resp. vyberani
z mieSaného materidlu pracovat s redukovanymi
otackami. Po uUplnom vnoreni mieSaca zvyste pocet
otacok aZz na maximum, ¢im je zarucené dostatocné
chladenie motora.

Pocas miesania je potrebné viest pristroj celou nddobou
na miesanie. Miesajte tak dlho, az kym sa cely miesany
material dokladne prepracuje. DodrZiavajte predpisy na
spracovanie vyrobcu materidlu.

krdtiaceho momentu, ktoré pdsobia na pristroj, preto sa
na to pri praci pripravte.

Ak narazi rozbehnuty miesa¢ na plochu (napr. na dno
nadoby), méze dojst k spatnému narazu.

Po skonéeni miesania stroj odlozte na ochranu hran.



Starostlivost a udrzba

® Pred vSetkymi pracami na pristroji, predovsetkym pri
vymene mie$aca, sa musi vytiahnut kabel zo siete!

Pristroj a mie3a¢ umyt ihned po pouZziti.

Vetracie otvory udrZiavat vzdy Cisté a volné, aby sa tak

zabezpecilo dostatocné chladenie. Zanesené vetracie
otvory vedu k zniceniu pristroja.

Dbajte na lahky chod vypinata ZAP/VYP a jeho
odblokovanie.

Pristroj je vybaveny samostatne vypinajucimi uhlikmi.
Pri dosiahnuti minimalnej dizky sa pristroj vypne. Uhliky
nechajte vymenit autorizovanym zakaznickym servisom
alebo zdvodnym servisom Collomix.

Opravy smu byt vykonavané len autorizovanym
odbornym servisom alebo servisom Collomix.

Pouzivat len originalne prislusenstvo a nahradné diely
Collomix.

Explozivne vykresy, zoznamy ndhradnych dielov

a formular pre zakazky na opravy ndjdete na adrese:
http://www.collomix.com

Likvidacia
Pristroj, prisluenstvo a obal pristroja maju byt
odstranené v ekologickom odpade uréenom na
recyklaciu.
Zamedzit daldiemu pouZitiu starych elektrickych

pristrojov odstranenim sietového kabla.

Len pre krajiny EU:

Elektrické pristroje neodhadzovat do domového odpadu.
Podla smernice EU 2002/96/ES o odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni a
v sulade s narodnymi pravnymi predpismi
sa musia pouzité elektronické pristroje
odovzdat do triedeného zberu a musi sa
zabezpecit ekologicka recyklécia.

Zaruka

V ramci dodacich podmienok poskytuje vyrobca zaruku
v sulade so zdkonnymi predpismi Specifickymi pre
prislusnu krajinu. Prosim priloZte v pripade zaru¢ného
plnenia Uctenku alebo dodaci list.

Opravy vykonané tretou osobou nds zbavuju akejkolvek
povinnosti zo zéruky. Pri nezrovnalostiach Vés prosime,
aby ste ndm pristroj zaslali. Reklamacie mézu byt uznané
len vtedy, ked sa pristroj zasle v nerozlozenom stave na
servis Collomix.

Skody, ktoré st zapri¢inené normalnym opotrebovanim,
pretazenim, nespravnym  pouZitim, nevhodnym
prislusenstvom alebo nedostato¢nou Udrzbou, su
vylicené zo zaruky.

Stavebné alebo funkéné zmeny na pristroji, ktoré neboli
odsuhlasené s nasou spolo¢nostou, maju za nasledok
zanik zéruky ako aj vyhldsenia o zhode.

Zmeny vyhradené.

Vyrobca:

Collomix GmbH
Daimlerstralle 9
85080 Gaimersheim
Nemecko
www.collomix.com
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HU Technikai adatok

U130

Névleges teljesitmény/aramfelvétel: 1300 W
Fesziltség: 230V
Frekvencia: 50 Hz
Uresjérati fordulatszam: -900 perc?
Fordulatszam teher alatt: - 600 perc?
Maximalis kever&szar atméré: 140 mm
Suly kever&szar nélkiil: 4,5 kg

O/

Erintésvédelmi osztaly:

A gép részei

KireteszelS a BE-/KI-kapcsolohoz
BE-/KI-kapcsolo

Elvéds

Fogantyuk

Szell6ztetd nyilasok

Gépnyak

Keverétengely M 14 bels6menettel
Kever§ M 14 kiilsémenettel

0O NOoOULhA WN -

Zaj / vibralasi értékek
Az EN 62841-2-10 szabvany szerint végzett mérések
asvanyi anyagok keverése kozben. A késziilék A-sulyozott

zajszintje jellemz8en a megadott; a részletes értékeket
l4sd a 3. oldalon.

L= Ha}ngnyomés )
Ko\= Bizonytalansag

L= H?ngteljesitnjény
K, = Bizonytalansag

A teljes rezgésérték a, (folyamatos rezgés), P, (ismétl6dd
|6késszer(i rezgés) és a hozzdjuk tartozd K bizony-
talansagi érték részletes értékekként is szerepelnek a 3.
oldalon.

a, = Folyamatos rezgés
K, = Bizonytalansag

P, = Ismétl6dé I6késszeri rezgés
K,= Bizonytalansag

A FIGYELMEZTETES:

A megadott mért értékek Uj késziilékekre érvényesek. A
mindennapi hasznalatnal megvaltoznak a zaj- és rezgés-
értékek.

@ UTASITAS

Ebben az utasitdsokban megadott rezgésszint egy az EN
62841 szerint normirozott mérési eljarasnak megfelelGen
lett mérve és fel lehet haszndlni az elektromos
szerszamok egymassal valo 0sszehasonlitasara. A rezgés
dltali megterhelés ideiglenes felbecsilésre is alkalmas.
A megadott rezgésszint az elektromos szerszdam f6
hasznélatait reprezentélja. De ha az elektromos szerszédm
mas lesz felhaszndlva, eltér6 betétszerszamokkal vagy
nem elegend6 karbantartdssal van hasznalva, akkor
eltérhet a rezgésszint. Ez az egész munkaidGtartam
ideje alatt mérvaddéan megemelheti a rezgés altali
megterhelést.

A rezgés altali megterhelés pontos felbecsiiléséhez figye-
lembe kellene venni az id6ket, amelyekben le van kap-
csolva a késztilék, vagy amelyekben fut, de nincs valdja-
ban hasznalatban. Ez az egész munkaidétartam ideje alatt
mérvaddan lecsokkentheti a rezgésmegterhelést.

EU konformitasi nyilatkozat

Sajat felelGsségiinkre nyilatkozunk, hogy a termékek
*1) megfelelnek az aldbbi szabvanyoknak vagy
normativ dokumentumoknak *2) és az iranyelvek *3)
rendelkezéseinek.

MegfelelGségértékelési eljarasok *4)

A miszaki dokumentumok bekérése itt *5)

Részletes informdciokért lasd a 3. oldalt.



Késziilékspecifikus biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES: Olvasson minden biztonsagi uta-
last és utasitast el. A biztonsagi utalasok és utasitasok
betartasan beliili mulasztasok kovetkezménye aram-
csapas, tliz és/vagy nehéz sériilések lehetnek.

Orizze meg a biztonsagi utaldsokat és utasitasokat a
jovére nézve.

Veszélymentes dolgozas a késziilékkel csak akkor
lehetségs, ha teljesen végig olvassa a hasznalati utasi-
tast és a biztonsagi utasitasokat és ha szigorian betart-
ja az utasitasokat. A gépet csak olyan személyeknek
szabad hasznalniuk, amelyek jartassak a hasznalati
utasitasban és a munkabiztonsaggal valamint a bal-
esetvédelemmel kapcsolatban érvényes elGirasokban.

A Kiegésziten még be kell tartani a mellékelt,
palltalanos biztonsagi utasitasokat”.

e A halézati fesziltségének meg kell egyeznie a gép
tipustablajan megadott adatokkal.

e Ne lizemeltese akésziiléket egy robbandsveszélyeztetett
légkorti  kornyezetben: Ne keverjen gyullékony
oldészereket vagy olddszertartalmi  anyagokat
amelyeknek a lobbandspontjuk 21° C alatt van.

Ugyeljen arra, hogy ne froccsenjen folyadék a
motorgéphazra és ne tegye ki esének sem —aramcsapas
veszélye!

Semmi esetre sem vizzel tisztitani a készlléket —
aramcsapas veszélye!

Ne fektesen kabelt a teste vagy test része koré.

Ne hasznalja a készlléket, ha sérllt a kabel. Ne érintse
meg a kdblet és huzza azonnal ki a haldzati csatlakozot.
Sérilt kdbel megnoveli egy dramcsapds veszélyének a
rizikojat. Ha sziikséges a haldzati csatlakozdvezetéknek
a kicserélése (megrongalddas vagy mas miatt), akkor a
biztonsagi veszélyeztetések elkerlléséért ezt a gyartd
vagy egy autorizélt képviseld (villamossagi szakember)
altal kell elvégeztetni.

A munka ideje alatt a készuléket mindig mind a két
kézzel feszesen tartani és gondoskodjon egy biztos
allasrol.

Ha olyan munkakat végez el, amelyeknél a betéti
szerszam rejtett dramvezetékeket vagy a sajat haldzati
kabeljét talalhatnd el, akkor a késziléket az izolalt
fogantyufellleteknél fogva tartani. A fesziiltségeket
vezet§ vezetékekkel valé kontaktus a fémtartalmu
késziilékrészeket is feszlltség ala teheti és aramitéshez
vezethet.

e Uzembevétel elétt leellendrizni a keverérid feszes
ilését valamint a kifogdstalan korforgdsat.

e A késziléket csak a kever6edényben beinditani/
kifuttatni. Gondoskodjon a keverSedény feszes és
biztos 4lldsarol.

¢ Ne nyuljon folyamatban levé keverémunkaknal kézzel,
vagy targyakkal a kever6edénybe. Zuzddas veszélye!

e Varja meg amig a készilék ill. a szerszam teljesen
nyugalmi helyzetbe nem kerilt. Forgd szerszamok
beakadhatnak és sérilésekhez vagy karokhoz
vezethetnek.

¢ Ha a munkahelyen a hangnyomdsszint tullépi a 85 dB
(A)-t, akkor zajcsokkentd fiilvéd6t hordani!

¢ A kever6mlivel torténé munkavégzés kozben ajanlatos
a munkakesztytik és a védGszemiiveg hordasa. EIS van
irva a testhezall6 ruha hordasa.

¢ A keverés ideje alatt az egészségre karos porok el6tti
védelemre egy porvéd6 maszkot hordani. Némely
asvanyi anyag rakozéként szamit. Hasznalja a porelszivas
lehetGségét.

o A készulékeket mar eleve egy hibadram-védékapcsolon
(F1-kapcsold) keresztiil kapcsolni ra.

A gép lizembevétele el6tt elolvasni és
figyelembe venni a hasznalati utasitdst!

A munka ideje alatt védGszemiiveget és
zajcsokkentd filvéd6t hordani.

A porintenziv munkaknal egy
porvédémaszk viselése ajanlatos.

A munka ideje alatt véd&keszty(iket
hordani.

HU



HU Rendeltetésszertii hasznalat

A gép folyékony és por formaju épitGanyagok mint
példdul festékek, habarcsok, ragasztdk, vakolatok és
hasonlé anyagok megkeverésére lett meghatarozva.
Az anyag konzisztencidjatol és a keverési mennyiségt6l
fuggben, a megfelel6 keverési hatdshoz passzold
kevergszarat kell hasznalni.

A kever@szartipus kivalasztasanal (atméré/keverbhatas)
figyelembe kell venni a technikai adatokban
tartalmazott adatokat. Nem megfelel§ keverGhatds
vagy keverészaratmérének a kivalasztasa a gép/hajtémii
tulterheléséhez és kovetkezésképpen karokhoz vezethet.
Kérjuk vegye figyelembe, hogy fentrél lefelé keveréhatasu
kevergszar az elektromos szerszamot jobban megterheli
mint forditva.

Ez az elektromos szerszam nem lett arra méretezve, hogy
tartds tizemben legyen hasznélva.

A gép magas fordulatszama miatt tiltott a furégépkénti
haszndlat.

Nem engedélyezett a gépnek az élelmiszer feldolgozdsara
torténd felhaszndlata.

A gép nem alkalmas a grafitport tartalmazé anyagok,
sélugok vagy tragyalé keverésére. Ezeknek az anyagoknak
a keverése tonkreteheti a gépet.

Osszeszerelés

® A késziiléken torténé minden munka el6tt hazza ki a
halézati csatlakozot a dugaszol6 aljzatbol.

A fogantyu felszerelése:

Lasd még az 5. oldalon taldlhatd illusztralt dtmutatét,
valamint a videds bemutatot.

A. Helyezze be a mellékelt fogantyut a gépen talalhatd
nyildsokba.

B. Amellékelt négy M4x25 csavarral csavarozza a fogantyut
a géphez.

C. Ellendrizze, hogy a fogantyu jdl illeszkedik-e — a gépet
csak megfelel&en felszerelt fogantylval hasznalja!

A kever6 szerelése:

Csavarja a megfelel6 keverGszerszamot, az M 14
kils6menettel a keverétengely menetfelvevdjébe.
Vegyen szlikség esetén egy SW 24 és egy SW 17 villas
csavarkulcsot segitségul.

Uzem

o Ellendrizze le, hogy a tipustablan megadott fesziiltség,
megegyezik-e a haldzati fesziiltséggel.

A gépet mindig mind a két kézzel tartani.

Nyomni a bekapcsoldsi zar gombjat
(1).

Nyomni a BE/KI-kapcsolot (2).

Minnél erGsebben lesz nyomva a
BE/Kl-kapcsold, annal gyorsabban
fut a gép. A BE/KI-kapcsolét nem
lehet arretalni!

Mindig teljesen atnyomott BE-/KI-
kapcsoldval dolgozni.

A munka befejezéséhez elengedni a BE/KI-kapcsoldt.

A keverési javba torténé bemerilésnél ill. kivételnél,
redukalt fordulatszdmmal dolgozni. Teljes bemeriilés
utan a maximalisig meg kell novelni a fordulatszamot,
ezaltal garantalva van egy elegend motorh(ités.

A keverési folyamat ideje alatt vezetni a gépet a
keveredényben. Addig keverni, amig a keverési jav
teljesen at nincs dolgozva. Figyelembe venni az anyag
gyartéjanak a megdolgozasi elGirasait.

Minnél nyulésabb a keverési jav, annal nagyobbak
lesznek a forgatényomatékerék amelyek a gépre hatnak,
allitsa magat munkakozbe erre be.

Ha a futd kevergszar egy fellethez Gtédik (mint példaul
vodorfenékhez) akkor egy visszacsapddas johet létre.

A keverési munka befejezése utdn a gépet helyezze az
élvéddre.



Gondozas és karbantartas

e A gépen végzendd Gsszes munka el6tt, kiilondsen a
kevergszar cseréjénél, kihtzni a haldzati csatlakozot!

A gépet és a keverGszarat a haszndlat utan azonnal
megtisztitani.

Elegendd hités biztositdsahoz, a szell6ztet6 nyillasokat
tisztan és nyiltan tartani. Zart szellG6ztet6 nyillasok a gép
tonkremeneteléhez vezetnek.

Ugyeljen a BE-/Kl-kapcsolé kénny(i jaratiségéra és a
kireteszelésére.

A gép onkikapcsold szénkefékkel van ellatva. A legkisebb
hosszusag eléreténél lekapcsol a gép. Cseréltesse ki egy
feljogositott vevGszolgaltatas vagy a Collomix gyarszervize
altal a szénkeféket.

Javitasokat csak egy elismert szakmihely vagy a Collomix-
szerviz altal elvégeztetni.

Csak eredeti—Collomix tartozékokat és potalkatrészeket
haszndlni.

Explozid rajzokat, alkatrészlistakat és a javitasi megbizds
formanyomtatvanyait a kovetkez6 cim alatt talalja: http://
www.collomix.com

Megsemmisités

A készlléket, tartozékokat és a csomagolast egy
kornyezetbarati Ujrahasznositdshoz kell juttatni.

A kiszolgdlt elektromos szerszdmokat a haldzati kabel
eltavolitas dltal hasznalhatatlanna tenni.

Csak az EU-orszagoknak:

Elektromos szerszamokat nem a haztartasi hulladékokon
keresztil megsemmisiteni.

Az elektromos- és elektronikus-
oregkészilékek 2002/96/EG EU
iranyvonala és a nemzeti jogba vald
atvétele szerint a hasznalatra tovabba nem
alkalmas elektromos szerszamokat kiilén
kell Gsszegylijteni és vissza vezetni egy
kornyezetbarati Gjrafelhasznaldshoz.

Garancia

Agyartd atorvényi/orszagokkénti sajatos hatarozatoknak
megfelelen, a szallitasi feltételek keretében teljesit
szavatossagot. Garancia esetében kérjik vagy a szamlat
vagy a szallitolevelet mellékelni.

Harmadik személyek &ltal végzett javitasok felmentenek
benniinket mindenféle szavatossagi kotelezettség aldl.
Rendellenességek felfedezése esetén kérjik a gépet
hozzank bekuldeni. Reklamacidkat csak akkor lehet
elismerni, ha a készllék nem szétszedett allapotban lesz
bekildve a Collomix-szervizhez.

Olyan karok, amelyek a természetes elhasznalddasra,
tulterhelésre, nemszakszerd hasznalatra, nem
megfeleld tartozékok vagy nem elegendd karbantartasra
vezethetGk vissza kimaradnak a szavatossag alol zarva.

A gépen torténd, el6tte vellink nem letisztazott felépitési
vagy funkciondlisi valtoztatdsok kovetkezménye a
szavatossag valamint a konformkijelentés vesztése.

Valtozasok jogdt fenntartjuk.

Gyarto:

Collomix GmbH
Daimlerstrale 9
85080 Gaimersheim
Németorszag
www.collomix.com

HU



RO Date tehnice

U130
Putere nominald/consum de curent: 1300 W
Tensiune: 230V
Frecventa: 50 Hz
Turatie la mers in gol: -900 min*
Turatie sub sarcina: - 600 min*
Diametru maxim malaxor: 140 mm
Greutate fard malaxor: 4,5 kg

&/n

Clasa de protectie:

Elementele masinii

1 Deblocare pentru comutatorul PORNIT/
OPRIT

Comutator PORNIT/OPRIT

Protectie pentru margini

Manere

Fante de aerisire

Gatul masinii

Ax amestecator, cu filet interior M 14
Amestecator cu filet exterior M 14

00NV A WN

Nivelul de zgomot/vibratii

Madsuratori efectuate conform EN 62841-2-10 in timpul
agitarii substantelor minerale. Nivelul de zgomot
ponderat A al dispozitivului este de obicei conform
specificatiilor; consultati pagina 3 pentru valori detali-
ate.

LpA= Presiune zgomot
Ko\= Incertitudine

L,,= Putere zgomot
K, = Incertitudine

Valoarea totala a vibratiilor a, (vibratie continua), P,
(vibratie prin soc repetat) si valoarea incertitudinii
corespunzatoare K sunt, de asemenea, date ca valori
detaliate la pagina 3.

a,= Vibratie continua
K = Incertitudine

P_= Vibratii repetate de soc
K = Incertitudine

A AVERTISMENT:

Valorile masurate indicate sunt valabile pentru aparatele
noi. Prin utilizarea zilnica nivelul de zgomot si vibratii se
modifica

(D INDICATIE

Nivelul de vibratii indicat in acest manual de utilizare a
fost mdsurat conform unei metode de masurare normatd
prin EN 62841 si poate fi utilizat pentru compararea
sculelor electronice intre ele. Acesta se preteaza de
asemenea pentru o evaluare provizorie a nivelului de
vibratii. Nivelul de vibratii indicat este reprezentativ
pentru utilizarile principale ale sculei electrice. Dacd
insd scula electrica este utilizatd in alte scopuri, cu alte
accesorii decat cele prescrise sau daca nu beneficiaza de
o intretinere suficientd, nivelul de vibratii poate fi diferit
de cel indicat. Acest lucru poate majora considerabil
nivelul de vibratii pentru tot intervalul de utilizare.
Pentru o evaluare exactd a nivelului de vibratii trebuie sa
luati in considerare si timpii in care aparatul este oprit sau
n care este in functiune, dar nu este folosit efectiv. Acest
lucru poate reduce considerabil nivelul de vibratii pentru
tot intervalul de utilizare.

Declaratie de conformitate UE

Declaram pe propria raspundere ca produsele *1) sunt
conforme cu urmdtoarele standarde sau documente
normative *2) si cu dispozitiile directivelor *3).
Proceduri de evaluare a conformitatii *4)

Puteti solicita documentatia tehnica la *5)

Pentru informatii detaliate, consultati pagina 3.



Instructiuni de siguranta
specifice aparatului

A AVERTISMENT: Cititi toate instructiunile de sigu-
ranta si indicatiile. Nerespectarea instructiunilor de
siguranta si a indicatiilor poate avea drept consecinta
electrocutarea, incendiul si/sau accidentari grave.
Pdstrati toate instructiunile si indicatiile de siguranta
pentru viitor.

Efectuarea lucrarilor cu aparatul in conditii de siguranta
nu este posibild decat daca cititi in intregime manualul
de utilizare si instructiunile de siguranta si daca respec-
tati cu strictete indicatiile. Masina nu se va utiliza decat
de catre persoane familiarizate cu manualul de utilizare
si cu normele in vigoare cu privire la securitatea in
munca si prevenirea accidentelor.

A Suplimentar trebuie respectate ,instructiunile de
siguranta generale” atasate.

e Tensiunea din retea trebuie sa corespunda datelor de
pe placuta de fabricatie.

e Nu utilizati aparatul intr-un mediu cu atmosfera
explozivd. Nu amestecati diluanti usor inflamabili sau
substante care contin diluanti cu un punct de aprindere
sub 21 C.

e Avetigrija sa nu fie pulverizat lichid pe carcasa motorului
si de asemenea nu expuneti carcasa motorului la ploaie
— pericol de electrocutare!

e Nu curdtati in niciun caz aparatul cu apa — pericol de
electrocutare!

* Nu finfasurati cablul in jurul corpului sau a partilor
corpului.

e Nu utilizati aparatul atunci cand cablul este deteriorat.
Nu atingeti cablul si scoateti imediat stecherul din priza.
Cablurile deteriorate maresc riscul de electrocutare.
Daca este necesara inlocuirea cablului de conexiune
la retea (deteriorat sau din alte motive), acest lucru
trebuie realizat de cdtre producdtor sau de cdtre un
reprezentant autorizat (electrician), pentru a evita
pericolele privind siguranta.

o In timpul lucrului tineti bine aparatul cu ambele maini
si aveti grijd la o pozitie sigura.

e Atunci cand executati lucrari la care scula accesorie
poate atinge cabluri de curent ascunse sau propriul
cablu de retea, tineti aparatul de suprafetele de
prindere izolate. Contactul cu un cablu conducator de
tensiune poate pune sub tensiune si parti metalice ale
aparatului si poate provoca electrocutarea.

« Tnainte de punerea in functiune verificati pozitia fixd a
tijei de agitare si aveti grija ca aceasta sa se roteasca
fara bataie.

e Nu porniti/opriti aparatul decat atunci cand se aflad in
vasul de amestecare. Aveti grija la pozitia fixa si sigura

a vasului de amestecare.

o Tn cursul operatiilor de malaxare nu introduceti mainile
sau obiecte in vasul de amestecare. Pericol de strivire!

e Asteptati pana la oprirea aparatului, resp. a sculei.
Sculele aflate in rotatie se pot prinde si pot conduce la
accidentdri sau daune materiale.

e Daca nivelul de zgomot la locul de munca depdseste 85
dB (A), purtati casti antifonice!

e Cand lucrati cu malaxorul se recomanda sa purtati
manusi de lucru si ochelari de protectie. Este obligatoriu
sa purtati imbracaminte stransa pe corp.

e Purtati masca de praf pentru a va proteja de pulberile
daundtoare pentru sandtate in timpul operatiei de
malaxare. Anumite substante minerale sunt considerate
cancerigene. Dacd este posibil, utilizati un dispozitiv de
aspirare a prafului.

ein principiu aparatele se conecteazd printr-un
comutator de protectie impotriva curentilor vagabonzi
(disjunctor diferential).

Cititi manualul de utilizare inainte
de punerea in functiune si respectati
instructiunile!

n timpul lucrului purtati ochelari de
protectie si casti antifonice

Daca lucrdrile efectuate presupun o
cantitate mare de praf se recomanda
purtarea unei masti de protectie.

n timpul lucrului purtati manusi de
protectie.

RO



RO Utilizarea conform destinatiei aparatului

Masina este conceputd pentru amestecarea materialelor
de constructie lichide si sub forma de pulbere, cum ar fi
vopsele, mortar, adezivi, tencuieli si substante similare.
Tn functie de consistenta materialului si de cantitatea de
amestec, se va folosi malaxorul adecvat, cu capacitatea
corespunzatoare de malaxare.

La alegerea tipului de malaxor (diametru/capacitate
de malaxare), se va tine cont de indicatiile din datele
tehnice. Alegerea necorespunzatoare a capacitatii de
malaxare sau a diametrului malaxorului poate duce la
suprasolicitarea masinii/a transmisiei si prin urmare la
defectiuni. Va rugdm sd aveti in vedere ca un malaxor
cu capacitate de malaxare de sus in jos solicitda mai mult
scula electricd decat unul cu capacitate de malaxare de
josin sus.

Aceastd scula electricd nu este conceputa pentru utilizare
n regim permanent.

Din cauza cuplurilor mari ale masinii, utilizarea ca masind
de gaurit este interzisa.

Utilizarea masinii pentru prelucrarea alimentelor nu este
permisa.

Masina nu se preteaza pentru amestecarea materialelor
cu continut de praf de grafit, a solutiilor de sare sau a
ingrasamintelor naturale. Amestecarea acestor materiale
poate distruge masina.

Montarea

¢ inainte de efectuarea oricaror lucrari la aparat scoateti
stecherul de retea din priza.

Montarea manerului:

Tn acest scop, consultati si pagina 5 pentru o instructiune
ilustrata, precum si un tutorial video.

A. Introduceti manerul inclus in pachetul de livrare
n orificiile prevazute de pe aparat.

B. Prindeti ferm in suruburi manerul pe aparat, cu ajutorul
celor patru suruburi M4x25 incluse in pachetul de livrare.

C. Verificati strangerea fermda a manerului — utilizati
aparatul numai cu manerul montat corect!

Montarea malaxorului:

Tnsurubati scula amestecatorului cu filet exterior M-14 in
piesa filetata de prindere de pe axul de amestec.

Utilizati numai o sculd de amestec destinata pentru
aceastd masina.

Un diametru prea mare sau un tip gresit de sculd pot
suprasolicita masina.

Daca este necesar, utilizati o cheie fixa SW 24 si SW 17.

Functionarea

® Verificati daca tensiunea indicata pe placuta de
fabricatie corespunde tensiunii din retea.

Tineti intotdeauna masina cu
ambele maini. Apadsati butonul
dispozitivului de  blocare a

sistemului de pornire (1).

Apasati comutatorul PORNIT/OPRIT
(2).

Cu cat mai puternic
comutatorul PORNIT/OPRIT,

apasati

cu atat mai rapid functioneazd
masina. Comutatorul PORNIT/OPRIT nu poate fi blocat!

Lucrati fintotdeauna cu comutatorul PORNIT/OPRIT
complet apasat.

Pentru a termina lucrul, eliberati comutatorul PORNIT/
OPRIT.

Cand introduceti aparatul, respectiv cand il scoateti din
materialul de amestec trebuie sa lucrati la turatie redusa.
Dupa introducerea completa cresteti turatia la maxim;
n acest fel se garanteaza o racire suficientd a motorului.

In timpul operatiei de malaxare deplasati masina prin
vasul de amestecare. Amestecati pana cand intreg
materialul de amestec a fost complet prelucrat.
Respectati instructiunile de prelucrare ale producdtorului
materialului.

Cu cat este mai vascos materialul de amestec cu atat
mai mari sunt cuplurile de forte care actioneaza asupra
masinii; pregatiti-vd pentru acest lucru in timpul
efectuarii lucrarilor.

Atunci cand malaxorul in functiune se loveste de o
suprafatd (de ex. fundul benei) poate avea loc un recul.

La finalizarea operatiunii de malaxare, asezati aparatul
pe protectia pentru margini.



Ingrijire si intretinere

¢inainte de a efectua orice fel de lucriri la aparat, mai
ales la inlocuirea malaxorului, scoateti stecherul de
retea din priza!

Curatati masina si malaxorul imediat dupa utilizare.

Dispozitivul hexagonal de preluare a cuplajului trebuie
lubrifiat Tn mod regulat cu vaselind adecvata. Mentineti
fantele de aerisire curate si deschise, pentru a garanta
o rdcire suficientd. Fantele de aerisire inchise duc la
distrugerea masinii.

Aveti grija ca intrerupatorul PORNIT/OPRIT si dispozitivul
aferent de deblocare sa se poata deplasa usor

Masina este echipatad cu carbuni cu auto-stop. Cand se
atinge lungimea minim3d, masina se opreste. Dispuneti
inlocuirea carbunilor de catre serviciul autorizat de
asistentd clienti sau de cdtre service-ul de fabricd
Collomix.

Nu nsdrcinati cu efectuarea reparatiilor decat ateliere de
specialitate autorizate sau service-ul Collomix.

Nu utilizati decat accesorii si piese de schimb originale
Collomix.

Schemele explodate, listele cu piese de schimb si
formularul pentru comenzi de reparatii pot fi gasite la:
http://www.collomix.com

Eliminare ca deseu

Aparatul, accesoriile si ambalajul trebuie duse la un
centru ecologic de revalorificare.

Scoateti din folosinta sculele electrice uzate prin
indepartarea cablului de retea.

Numai pentru tarile UE:

Nu aruncati sculele electrice o data cu gunoiul menajer.
n conformitate cu Directiva UE 2002/96/CE
privind deseurile de echipamente electrice
si electronice si cu actele normative de
transpunere in legislatia nationald, sculele
electrice care nu mai sunt functionale
trebuie colectate separat si duse la un
centru ecologic de revalorificare.

Garantie

n cadrul conditiilor de livrare producitorul acordd o
garantie in conformitate cu prevederile legale/specifice
térii respective. In cazul in care solicitati garantia vé
rugam sa atasati factura sau bonul de livrare.
Reparatiile executate de terti ne exonereaza de orice
obligatie privind garantia. n caz de nereguli vé rugdm s&
ne expediati masina. Reclamatiile nu seiaun considerare
decat dacd aparatul se returneazd nedezasamblat la
service-ul Collomix.

Defectiunile care se explica prin gradul normal de
uzura, suprasolicitare, manipulare necorespunzatoare,
accesorii inadecvate sau intretinere insuficienta sunt
excluse de la garantie.

Modificdrile de structurd si functionale aduse masinii
care nu au fost clarificate cu noi in prealabil duc la
stergerea garantiei ca si a valabilitdtii declaratiei de
conformitate.

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari.

Producator:
Collomix GmbH
DaimlerstraRBe 9
85080 Gaimersheim
Germania
www.collomix.com
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BG TexHW4YecKu AaHHU

U130
HoMMHaNHa MOLLLHOCT/KOHCYMaLMaA Ha TOK: 1300 W
HanpexeHune 230V
YecroTa 50 Hz
O60poTH Ha NpaseH xoa; -900 muH!
O60opoTH nog ToBap: - 600 muH?
MaKcumaneH amametbp Ha 6bpKaska: 140 mm
Terno 6e3 6bpKaska: 4,5 kg

@/

Knac 3awmra:

MaLwWunHHK enemeHTH

[ebnoknposKa 3a npekbcsaya 3a BK/1-/U3KN
Mpekbcsay 3a BK/-/U3KN

MpepgnasHa ckoba

PbKoxsaTKu

BeHTUNAUNOHHM OTBOPK

Mpno Ha mawmnHaTta

Ban Ha 6bpKaykaTa ¢ BbTpelwwHa pesba M14
Bbvpkanka M14

00O NOUI A WNR

CToitHOCTM Ha Wwym/Bubpauma

MN3mepBaHmMATa ca HanpaBeHu cbracHo EN 62841-
2-10 no Bpeme Ha pa3bbpKBaHe Ha MUHEpPaNHU
BellecTBa. HMBOTO Ha WyM, NpeTerneHo no ckana A, Ha
YCTPOMCTBOTO OBUKHOBEHO € KaKTO € MOCOYEHO; BUNKTE
cTpaHmMua 3 3a NogpobHM CTOMHOCTU.

Lpf 3BYKOBO HanAraHe
KpA= HecurypHoct

L, = 3ByKOBa MoLHOCT
K. = HecurypHocr

O6wara cToHOCT Ha BUbpauuuTe a, (HenpexkbcHaTa
Bnbpaums), P, (nosTapswa ce yaapHa subpaums) n
CbOTBETHATa CTOMHOCT Ha HeonpeaeneHocTTa K cbLLo ca
[AaAEeHU KaTo NoApo6HM CTOMHOCTM Ha cTpaHuua 3.

a,= HenpekbcHara Bubpauun
K,= HecurypHocr

P.=NoBTapAwm ce yaapHu Bubpauun
Kp= HecurypHoct

A NPEAYNPEXAEHUE:

MocoyeHnTe M3mepBaTeNHW CTOMHOCTM Ca Ba/MAHW 33
HOBM ypeau. Mpu BceknaHesHaTa ynotpeba ce NpomeHsT
CTOMHOCTUTE Ha WYM M BUbpaLms.

® YKA3AHUE

MOCOYEHOTO B TE3M WMHCTPYKLMM HUBO Ha BMbBpauus
e u3mepeHo cbobpasHo HopmupaH no EN 62841
M3MepBaTENeH MeToh M MOXe [a Ce M3nons3sa 3a
CPaBHEHMETO Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTU. To e NoAXOAALLO
CbLLLO TaKa 3a NpefBapuTeNHa OLLeHKa Ha BUBPALMOHHOTO
HaToBapBaHe. [l0CO4YeHOTO HMBO Ha BUOpaLMA NpeacTaBA
OCHOBHUTE  MPU/IONKEHUA Ha  ENEKTPOUHCTPYMEHTA.
AKo pasbupa ce eNeKTPOMHCTPYMEHTBT ce U3Mnos3sa 3a
APYIY NPUIOMKEHNA, C OTKNOHABALLM CE& UHCTPYMEHTM 33
ynoTtpeba uaun npu HegocTaTbyHa NOAAPBIKKA, TO HUBOTO
Ha BMOpaLMA MOXKe [a ce OTKAOHW. ToBa CblUECTBEHO
MOXe [a NpoMeHM BMOPALMOHHOTO HaToBapBaHe 3a
Lenuna nepuos Ha paboTa.

3aTo4YHa oLeHKa Ha BUBpaLMOHHOTO HaTOBapBaHe cefBa
[a B3emeTe Npeasus, CbLLO M BPEMETO, KOraTo ypeasT e
M3K/IIOYEH MW AeCTBUTENHO PaboTyh, HO haKTUYEeCKn He
e B ynotpeba. ToBa 61 MOrNoO B 3HaUMTeNHa CTeneH Aa
Hamann BUB6PaLMOHHOTO HaTOBapBaHe 3a Leua nepuog,
Ha paborta.

EC — [leknapauusa 3a CboTBETCTBUE

Hue pfeknapupame Ha Hawa /MYHA OTFOBOPHOCT,
ye npoayKTuTe *1) OTroBapAT Ha CNefHUTe CTaHAAPTU UK
HOPMaTUBHM LIOKyMeHTH *2) 1 ca B CbOTBETCTBME C pasno-
penbute Ha avpekTusuTe *3).

Mpovuenypy 3a OLEHKa Ha CbOTBETCTBUETO *4)

MoucKkBaHe Ha TeXHUYEeCKa AOKYMeHTaLuus ot *5)

3a nogpobHa nHdopMaLwa BUKTe cTpaHULa 3.



CneunduuHu 3a ypega
yKa3aHusA 3a 6e3onacHocT

A NPEAYNPEXAEHUE: NpoyeTeTe BCMYKM YKa3aHUA
3a 6e30MacHOCT U MHCTPYKLUUK. Mponyckute npu cnas-
BaHETO Ha yKa3aHWATa 32 6e30NacHOCT U UHCTPYKLUUTE
moraT Aa npeAusBMKAT TOKOB yAap, moxKap u/vau
TEXKU HapaHABaHUA. CbXpaHABaliTe BCUYKU YKa3aHUA
3a 6@30MacHOCT U MHCTPYKLMKM 33 B 6baeLue.

Be3sonacHa paboTa ¢ ypeaa e Bb3MOXXHA cCamo Torasa,
KOraTto u3uano npouyetete paboTHaTa MHCTPYKUUA M
YKa3aHuATa 3a 6e30MacHOCT M CTPUKTHO cbbatogaBaTte
UHCTPYKLMuTe. MalumHaTta MmosKe Aa ce u3nonssa camo
OT IML,A, KOUTO Ca 3aN03HaTU ¢ paboTHaTa MHCTPYKLUMA
W BaAugHuTe pasnopenbu 3a 6e3onacHocT Ha paboTa u
npeanasBaHe OT 3/10MONYKM.

A [OonbAHUTENHO cieABa Aa Ce Cna3BaT NPUIOXKEHN-
Te ,,061WK ykasaHuA 3a 6esonacHocT”,

* HOMMHaNHOTO MpEeKoBO HanpexeHve Tpabsa aa
CbBMaja C AaHHUTE BbPXY ¢upmeHata Tabenka c
OaHHU.

* He 3aaBuBaiTe ypefa B cpega C eKCNNO3MOHHO-
onacHa atmocdepa. He cmecBaiiTe HUKAKBU NleCHO
Bb3NNaMeHABaLLMN Ce Pa3sTBOPUTENIN UK CbAbPXKaLLM
pasTBOPMTENIM  BelecTBa C TemnepaTtypa Ha
Bb3nsameHsABaHe nog 21 °C.

06‘prETe BHMMaHME Ha TOBa Aa He Cce BMNPbCKBa
HWUKaKBa TEYHOCT Cpelly Kopnyca Ha MOTOpa MU He ro
n3narante CblO0 TaKa Ha AbXA — OMaCHOCT OT TOKOB
yaap!

B HWKaKbB Cny4yal He mouyucTBaliTe ypeda C Boga —
OMacHOCT OT TOKOB y,u,ap!

He nonaraiite HWKakeBu Kabenu okosio BaweTo Ta10
WX OKOJI0 YaCTM Ha TANOTO.

He wu3nonssaiTe ypena, ako Kabenbvr e mnosBpeaeH.
He pokocBaiTe Kabena v HesabaBHO M3gbpnBaliTe
Mpexosusa Lencen. MNospeaeHn Kabenu ysennyasat
pUCKa OT eNeKkTpuyecku yaap. AKo e Heobxoguma
noamsaHaTa (nopagu nospeda wvAM ApP.) Ha MPEXOB
CbeAVHUTENEH NPOBOAHWK, TO TOBa CrefBa Aa ce
M3BbPLUIM OT MPOM3BOAUTENA WAM OT OTOPU3MPaH
npeacTaBuTen (eNeKTpocneumanicT), 3a aa ce nsberde
3acTpaluasaHeTto Ha 6e3onacHocTTa.

BuHaru npuabpikavite ypega no speme Ha pabota c
ABETe pblie U ce NorpuxKeTe 3a CTabUaHUA CTOEXK.

e [ipbTe ypeda 3a W30/MPaAHUTE MOBBPXHWHU HA
APbXKKaTa, KoraTo u3sbpluBate paboTu, Npu KouTto
MHCTPYMEHTBT 3a ynoTpeba MoXe Aa yNyuynm CKpWTK
TOKOBW NPOBOAHWULM UIN COBCTBEHMA MPEXKOB Kabesn.
KOHTaKTbT € NpOBOAALL HaNpPeXeHWe NPOBOAHMK
MOKe [a NOCTaBM CbLO M MeTasHU YacTu Ha ypena
nof HanpexeHve 1 Aa foBese [0 TOKOB yaap.

e [lpean nyckaHe B eKcnaoaTauus nposepsABaiiTe
CcTabunHMA  CTOeX Ha ObpKaykaTa, Kakto MU
6e3ynpeyHoTo BbpTEHE.

® 3ageicTBanTe/usKaoYBaTe ypeaa camo B
cmecuTenHus cba. Morpuskere ce 3a cTabunHua u
6e30MaceH CTOeX Ha CMEeCUTENIHUA CbA,.

e [pu cmecuTenHu paboTu B Xog, He nocAraiTe ¢ pbueTe
AW C MpeaMeTU B CMeCUTeNHWA Cbgh. OnacHocT ot
npuwmneaHe!

° 34yaKaiiTe, JOKATO ypesbT pecn. UHCTPYMEHTHT crpe.
BbpTALM Ce MHCTPYMEHTM MOraT [a Ce CbeAUHAT U Aa
[0BesaT [0 HapaHABaHWA UK NOBPeaMU.

*B c/iyyall, Ye HMBOTO Ha 3BYKOBO HajAraHe Ha
paboTHOTO mAcTo npesuwn 85 peunbena (A), HoceTe
3awmTa 3a cayxa!

e [pu paboTa c 6bpKayKaTa e NPenopbYNTENHO HOCEHETO
Ha paboTHM PbKaBULM M HA 3aLLMTHKU o4nna. HoceHeTo
Ha TACHO NpuaenHano obaeKkno e npeanucaHue.

*3a 3aWuTa OT Npaxose, 3acTpallasaliyM 34pPaBeTo,
HoceTe MO BPEME Ha CMECBaHeTo MpOTMBOMpPaxoBa
Macka. HsAKoM MuHepasHW BellecTBa ce cyutaTt 3a
KaHueporeHHW. KoraTo e Bb3MOXHO, M3MNon3BaiTe
npaxocmyKaTenHo npucnocobneHue.

e CBbp3BaliTE  ypeauTe  MPUHLMMHO  MOCPEACTBOM
3aLUMTEH NPEKbCBaY 33 yTeYeH ToK (npekbeaay-YT).

Mpeau NyckaHeTo B eKcnioaTauus Ha
MallKHaTa npoyeterte u cbbaofaBaiiTe
paboTHaTta MHCTpyKuuA!

Mo Bpeme Ha paboTa HoCeTe 3aLUTHU
ounna v 3awmTa 3a cyxa.

Mpw paboTy, CBbP3aHM C UHTEH3UBHO
NPOHMKBaHe Ha Npax e HeobxoArMo Aa
ce HOCM NPOTMBOMNPAX0Ba Macka.

Mo Bpeme Ha paboTa HoceTe
npeanasHy pbKaBuLM.

BG



BG YnoTtpeba no npegHasHauyeHue

MaluHaTa e npefHasHayeHa 3a CMeCcBaHeTO Ha TeYHU
M npaxoobpasHu CTPOUTENHW MaTepuanu Kato 6owm,
XOpOCaH, Nenuio, Maswiku M nogobHu cybcTaHumn.
Cnopea, KOHCUCTEHLMATA Ha MaTepuana U CMecBaHOTO
KOMMYeCTBO cnefBa fa Ce M3Mnosi3Ba MoAxoAAwarta
6bpKasiKa CbC CbOTBETHUA CMECUTENIEH eEeKT.

Mpu n3bopa Ha TN GbpKanka (Avamerbp/cmecuteneH
edekT) B3emeTe nod BHUMaHWe UHPoOpmaLMATa
B TEXHMYECKUTe [JaHHW. W360pbT Ha HemnoaxoasLy,
cmecuTeneH egpeKkT WAM aMameTbp Ha 6bpKasnkaTta
MOMKe KaTo nocneavua Aa AoBeae 40 MpeToBapBaHeTo
Ha MallnHaTa/npefaBKkaTa U BMOCNEACTBUE [0 LUETK.
Mons, umaiTe npeaBua, Ye enHa ObpKaska Cbec
cmecuTeneH epekT oT rope Ha 01y No-CU/THO HaToBapBa
€/1eKTPOUHCTPYMEHTBT OTKONIKOTO 06paTHO.

To3M eNeKTPOMHCTPYMEHT HEe e KOHCTPYMpaH 3a ToBa, Aa
Ce 13M0N13Ba B NPOAbAXKUTENEH PAaBOTEH PEXMM.

Mopaan BUCOKMTE MOMEHTM Ha BbPTEHE HAa MaluMHaTa
He e pa3pelweHo N3NoN3BaHeTo 11 KaTo 6opmau1MHa.

M3non3BaHeTo Ha
Ha XpaHUTE/IHN
pernameHTUpaHo.

MalWuHaTa  3a
NpoayKTM He e

npeuncTeaHe
HOPMaTUBHO

MawuHata He e MNoAXOAAWa 33 CMecBaHeTo Ha
CbAabpKalWmM rpaduTeH npax MmaTtepuanu, MaTtepHu
pasTBOpPM MK TeyeH Top. CMECBaHETO Ha Te3W BeLlecTsa
MOXKe A3 paspyLum malinHaTa.

MoHTax

epean BcuuKkM paboTM no ypepa wu3AbpnBaiTe
MpPEXX0BUA LLENncen oT KOHTaKTa.

MoHTaX Ha pbKOXBaTKaTa:

B Ta3n BpPb3Ka BWKTE M PbKOBOACTBO C M306parkeHus
Ha CTPaHULA 5, KaKTO ¥ BUAEO YPOK.

A. BKapaliTe npunoxeHaTa pbKOXBaTKa B NpeaBuaeHUTe
3a LieNTa OTBOPM Ha MallMHaTa.

b. 3aBuitTe pbKOXBaTKaTa KbM MalUMHATa C MOMOLLTA
Ha YeTUpuTe NPUNOKEHM BUHTA M4x25.

B.MpoBepeTte Aanu pbKoxeaTKaTta e 34paBo duKcHMpaHa —
M3MnoN3BaiiTe MallMHaTa Camo C MPaBUAHO MOHTUPaHa
pbKoxBaTKa!

MoHTaX Ha 6bpKanKaTa:

3aBuiiTe b6bpKankaTa C BbHWHaA pe3ba M-14 BbB
BbTpellHaTa pe3ba Ha Bana Ha MuKcepa. M3nonssaiite
6bpKanka, KOATO € MNOAXOAALWA 33 WHCTPYMEeHTa.
MHCTPYMEHTBT MOKe Aa ce NpPeToBapu npu U3non3saHe
Ha TBbpAE ronam

AMameTbp UK Ha HenoaxoaAaLy, Bua,. MNpu HeobxoanmocT
M3nonspanTe raeyeH kawoy SW 24 n SW 17.

Pe}Xum Ha pabota

e MpoBepeTe, Aanu MOCOMEHOTO BbPXY upmeHaTa
TabenKka ¢ AaHHW HanpeXeHue CbBNaja c MPeXoBOTO
HOMMHA/IHO HanpeXeHue.

MNpuabpkaiiTe BMHArM MawuHaTa C  [BeTe pble.
HaTucHete 6yToHa Ha
610KMpPOBKaTa CpeLly BKAOYBAHE
(1).

HaTtucHeTe npekbcBada 3a BK//
M3KA (2).

Konkoto no-cunHo ce HaTUCHe
npekbcsaya 3a BK//U3K/,

TONKOBA no-6bp3o pabotu
MalwunHaTa. MpekbeBaybT 3a BK//
3K/ He TpabBa aa ce apeTupal

BuHaru paboTeTe € U3LANO HAaTUCHAT NpeKbeBay 3a BK/1/
MU3K.

3a npukaoyBaHe Ha pabortaTa, ocBobogeTe npekbcBaya
3a BKJ1/U3K/.

Mpu notanAaHeTo B, pecn. NpU U3BaXXAaHeTo OT CMecTa,
pa60TeTe C HamaneHu 060p0TM. Cnep nbAHOTO NoTanaHe
ysenun4yete 060p0TMTe A0 MaKCMMYM, MO TO3U HaAYMH e
rapaHTMPaHO AO0CTAaTbYHO OXNaXgaHe Ha MOoTopa.

Mo Bpeme Ha mpoueca Ha cmecBaHe ynpasnsasaiTe
MallMHaTa NoCcPeacTBOM CMecuUTeNHUA cba. CmecBaiite
TONKOBa [AbArO, AOKAaTo UAnaTa CMec M3LAIo ce
06paboTn ocHoBHO. CbbatogasaiTe npegnucaHUATa 3a
npepaboTka Ha NPOM3BOAUTENA HA MaTepUuana.

Konkoto no-TBbpAa € CMmecCTa, TO/NKOoBa MO-CUHO
,D,el‘/‘ICTBaT BbpXy MalWlMHATA CUANTE Ha BbpTAWMA
MOMEHT, HaCTpOl‘;ITe Ce 3a ToBa No Bpeme Ha pa60Ta.

Korato BbpTAwata ce 6bpKayka ce HaTbKHE Ha
NOBbPXHUHA (Hanp. AbHO Ha Koda), TO Moxe aa ce
cTUrHe fo obpateH yaap.

Cnep, NpuKtOYBaHe Ha CMecUTenHUTe paboTu, nocTaseTe
MaLUMHaTa BbpXy npeanasHa ckoba.



TexHuuecko o6cny)KBaHe M NoaAPbIKKa

o Mpegyn BcuukmM paboTtv No ypeaa, no-cneuumanHo npu
cMAHa Ha 6bpKaukaTta, M34bPNBaNTE MpPEXoBuUA

wencen!
He3abaBHO NoYMCTBaNTE MallMHATa U GbpKayKaTta cnes,
ynotpeba.
PenosHo cmasBaiiTe LLEeCT-KaHToBUA AbpKay
Ha CbeAuHWTENs ¢ nogxogsawa rpec. [lasete

BEHTU/TAUNOHHUTE OTBOPU YUCTU U OTKPUTK, 3a Oa
rapaHTMpaTe  [OCTAaTbY4HO  OX/AXKAAHEe. 3aTBOPEHU
BEHTU/IALMOHHM OTBOPWU BOAAT A0 PaspyLlaBaHETO Ha
MallnHaTa.

ObbpHeTe BHMMAHWE Ha JleKoTaTa Ha MpekbcBaya 3a
BK/1-/U3K/ n HerosoTo aebnokupaHe.

MawwuHata e obopyaBaHa CbC CaMOU3K/IOYBALLM Ce
BbINeHN. an AOCTUFaHETO Ha MUHMMaANHATaA Ab/IKUHA
MalunHata ce wu3kAYBa. CMmeHsaliTe BbIeHUTE B
oTopu3upaHa cepBuM3HA cayba 3a 06CNy)KBaHe Ha
KANEeHTU unu ot cepsusa Ha Collomix.

PemOHTM [fga ce wM3BbpWBAT Camo OT MNPU3HAT
cneunanusmpaH cepsus uam ot Collomix-cepsusa.
M3nonssaiTe camo opurnHanHo obopyasaHe-Collomix u
pesepBHU YacTu.

0O6eMHN M306paXKeHUA, CMUCBLUM C PE3EPBHM YacTu K
dbopMynapbT 33 3aABKa Ha MOPBYKM 33 MOMpaBKa Lie
HamepwTe Ha: http://www.collomix.com

EKOHOI’OC'bO6p33HO OTCTpaHABaAHEe

Ypeabt, obopyaBaHETO M OMakoBKaTa crefdsa fda ce
0oTBEAAT 3a EKO/I0rMYHa NOBTOPHa ynoTpeba.
ENEKTPOMHCTPYMEHTU C M3MMHAN EeKCnioaTauMoHeH
CPOK [a ce MNpUBEXAAT B HEro4HOCT MoCPeacTBOM
M3BaXJaHETO Ha MpeKoBuaA Kaben.

Camo 3a cTpaHu ot EC:

He W3XBbp/ANTE €NEeKTPOUHCTPYMEHTUTE
npv 6utoBMTE OTNaabLMI.

CbrnacHo  EBponeiickaTa  AMpeKkTuBa
2002/96/EO 3a eNeKTpUYECcKn "
€/1eKTPOHHM CTapu ypeau U npunaraHeTo
B HaUMOHa/NHOTO npaBo ynoTpebeHute
€NeKTPOMHCTPYMEHTM TpAbBa Aa ce CbbupaT OTAENHO 1
[a ce AOCTaBAT 3a €KON0rMYHa NOBTOPHa ynoTtpeba.

FapaHuua

B pamkuTe Ha ycnoBuATa Ha JOCTaBKa NPOU3BOAUTENAT
npesocrass rapaHums CbIMIacHO  3aKoHoBuTE/
cneundunyHn 3a CcTpaHuTe pasnopeabu. Monsa, B
CNy4ad Ha rapaHuma npunoxete GpakTypa UM CTOKOBA
pasnucka.

M3BbplWEHN OT TpeTu J/iMua PEeMOHTU He HU
0cBOOOXKAABAT OT BCAKO FAPaHUMOHHO 33fb/KeHMue.
Mpu HepegHocTM BuM monvm  ga HW  u3npatute
MawwuHaTta. Peknamauum morat da 6baat npusHaTU
caMo TOraBa, KoraTo ypeabT ce M3npaTu HepasriobeH B
cepsu3a Ha Collomix.

MoBpeau, KOUTO ce Ab/XKaT Ha HOPMAZIHOTO M3HOCBaHe,
npetoBapBaHe, HEKOMMETEHTHO obcnyBaHe,
HenogxoaAwo  obopyaBaHe  MAM  HeoCTaTbyHa
noAApPbIKKaA, Ce U3K/YBAT OT rapaHumMATa.

HeunsAacHeHM ¢ Hac CTPOUTENHU WU PYHKLMOHAMHU
NPOMEeHM MO MalIMHATA BOAAT A0 MpeKpaTABaHe Ha
rapaHuMATa, KaKTO U Ha AieKnapaumaTa 3a CboTBETCTBUE.

3ana3eHo e NPaBOTO 33 M3BbPLUBAHE Ha MPOMEHW.

Mpoussoauten:

Collomix GmbH/

Konomukce Prop yHA, MuwwrepeTe TmbX
DaimlerstraRe 9/yn.

Haimnepuwpace 9

85080 Gaimersheim/

85080 larimepLuaim
Deutschland/lepmanus
www.collomix.com
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GR TEXVIKA XOPOKTNPLOTLKA

U130
Ovopaotikn toxug/anopddnon Loxvoc: 1300 W
Taon: 230V
Tuxvotnta 50 Hz
Nettoupyia pehavti: -900 min*
ApBuog otpodwv und doprtio: - 600 min
MéyLoTn SLAUETPOG AVOULKTHPAL: 140 mm
Bdpog xwpic avautktipa: 4,5 kg

G/

KAdon mpootaociog:

ZToLEia TNG UNXAVAG

1 Awokomtng anachaAiong yio Tov Stakomntn
ON/OFF

2 Awakémng evepyornoinong/

anevepyomnoinong ON/OFF

Mpootacia dkpwv

XelpoAaBég

IXLOMEG OLEPLOHOU

Aawpdg pnxavi

Agovag avapgng M14

Avaptipag M14

00 NO UV AW

Tiuég ekmopnrg OopuBou / Soviicewv

OL petprioetg AapBavovtat oV UPwWvA e TO TPOTUTIO
EN 62841-2-10 Kotd ThV QvASEUGN OPUKTWV OUGCLWY. H
otabun BopuPou A Tng CUOKELNG Elvat cuvHBWE OTWE
kaBopiletat. BA. oeAiba 3 yla AemToOpEPELG TLUEG.

L= Hxntkn ’rtisan
Koa= ABeBaidtnTa

L, = AKOUGTIKN LOXUG
K,a= ABeBaudtnra

H ouvolkn Tur Toddvtwong a, (cuvexng taddviwon),
P, (emavodapBavouevn tadvtwon kpouong) kaLn
OXETLKA TN Yl tnv aBePatotnta K Sivovtat emiong wg
AETTOUEPELG TLHEG OTN oeAida 3.

a,= Zuvexng 66vnon
K, = ABeBoudtnta

P, = EnavahapBavépevn §évnon ané kpadaopoig
K,= ABeBandtnta

A MPOEIAONOIHZH:

OL avadePOUEVEC TILEG LOXUOUV yLa VEEG CUOKEVEG. Katd
v KaBnuepwr xprion puetaBdAovtat oL Tipég BopuBoug
Kot SovVAoEWV.

(D YNOAEI=H

H otdbun &ovicewv mou avadépetal ot odnyieg
QUTEG PeTPABnKe pe péBodo pétpnong katd EN 62841
Kol Uopel va xpnotomnotnBel yia olykpLon NAEKTPLKWY
ouokeuwv. Eival emiong katdAnAn kat yla mpoowpn
ektiunon tou doptiov Sovrioswv. H avadepduevn
otaBun SovAcewv avadEpetal ot KUPLEG EDAPUOYES
™G NAEKTPLKAG oUOKELNG. Edv Ouwg xpnotpomonBel n
NAEKTPLKF) CUOKEUN Kal yla GANEG epapHOYES, e AAAECG
NAEKTPLIKEG OUOKEVEG | XWPLC €mapkr ouvtripnon, sivatl
Suvatég amokAioelg tng otdbung Sovroswv. Autd
urnopei va avéfoel onpavtikd to ¢optio Sovicewv yla
6Mo to Sldotnua epyaciag.

Ma pia akpPr ektipnon touv dpoptiov Sovroswyv TPEMEL
va AndOolv unoyn kat oL XxpovoL, Katd Toug omoioug i-
VOLL QTIEVEPYOTIOLNLEVN N CUOKEULT f} Aettoupyei pev, aAA&
6ev xpnoLponoleitat. AUTO UOPEL VO LELWOEL ONUAVTIKA
10 dpoptio Sovroewv yla 6o to Sldotnua epyaoiac.

AnAwon nuototntag EE

ANAWVOU UE E AMTOKAELOTIKNA Mag euBUVN dTLTa poidvTa
ouppopowvovtal pe *1) ta akdlouba mpotuTa
KOVOVLOTIKA €yypada *2) kat cupdwva pe Tig Statdéelg
TWV KAteuBuvtnplwy ypapuwv *3).

Awadikaoia afloAdynong cuppopodwaong *4)

ZNTAOTE TEXVLKN TEKUNPiwaon amo *5)

Seite avaluTtikég MAnpodopieg otn oeAida 3.



EL8LKEG yLOL TN CUCKEUN
unodeifelg aopaleiag

A MPOEIAONOIHZH: AwaBdote OAeg T Yrodeifelg
acdaleiag kot TG O8nyieg.
Ev8exopeveg mapalfPel katd tnv THPNON TWV
Yrodeifewv aocdaleiag kat twv Odnywwv propolv
va mpokaAécouv nAektpomAnéia, mupkayld  Kai/f
coBapolG TPAUNATIONOUG.

Quldgte ya pelovtikn xprion OAeg tig Ymodeifelg
aodateiog kat T 0dnyieg.

Mia akivbuvn epyacio pe tn cuckeun eival duvatr
Hovo adou Srapaoete MARPwE g O8nyieg xpriong Ka
T Yrodeierg aodaleiag kat akohovuBroete avotnpa
TG 0dnyieg. H CUOKEUN EMLTPEMETAL VA XPNOLUOTIOL-
eital povo and Atopa £EOIKELWHEVA HE TG 08nyieg
XPong Kat TG oxvouosg Slatdelg aodaleiag otnv
epyacia kat tpoAnPng atuxnpaTwy.

A EKTOG autoU mpénel va akoAouBolvtal ot nLou-
VOTTTOUEVEC ,, VEVIKEG UTLOSEI§ELG aodadeiag”,

¢ H tdon tou §IKTUOU TIPETEL VAL CUMPWVEL LLE Ta oTOXELD
oTNV TWVaKida OTOLKEIWY TNG CUCKEUNG.

® Mn XPNOLWIOTOLEITE TN OUOKELN Ot TEPBAAAOV pE
£KPNKTIKA atuoodalpa: Mnv avalyvUete eOyAEKTOUG
SLaAUTEG 1 UALKA Ttou TepLéXouv SLAAUTEG ME onueio
avadAe€ng katw twv 21° C.

e Na TPOCEXETE va PNV TUTOLALETOL LYpd TIAVW OTO
nepiBAnUa TNG HNxavig KaL 1) to ekBetete og Bpoxn —
kivbuvog nAektpomAngiog!

e Moté pnv kabapilete tn ouokeun pe vepd — kivbuvog
nAektpomAnéiag!

* Mnv TUliyete KoAwSLa yUpw amd To cwua oag f anod
TUAMATA TOU OWUAT GO 0agG.

e Edv to kaAwdLo urtootel BAARN, dev emitpénetal AoV
n Xprion Tng cUOKELNG. Mnv ayyilete To KOAWSLO KaL
BydAte apéows to dLg amo tnv npila. To EAATTWHOTIKA
N unepdepéva  koAwdia aufdvouv Ttov  Kivduvo
nAektpomAnéiag. Edv amatteitat avtkatdotaon (BAGBn
1 KATLTTOPOOL0) Tou KaAwSiou oUvEeong Ke To SikTuo,
TPEMEL VO EKTEAEOTEL QIO TOV KATOOKEUQOTH 1 OO
amd QUTOV EVIETOAUEVO €KMPOOWTO (NAEKTPOAOYO)
wote va anodeuxbouv evdexopevol kivbuvol.

o Katd tn SLdpKeLa TNG EPyACiag VO KPATATE TN CUGKEUN
mavta pe ta U0 xEpLa Kat va GPovTIZETE VoL OTEKEDTE
otaBepd.

e Na. KPATATE TN CUOKEUN HOVO OTLG LOVWHEVEG AAPEG
Otav ekteleite epyacieg OTIC OMOIEG TO KOMTIKO
epyaleio Ba pmopoloe va KTUTIOEL EMAVW O KPUHA
KAWL NAEKTPLKOU PEVUATOG 1 0TO (610 TO KAAWSLO
™G ouokeunc. H emadn pe aywyd pevpatog prnopel
va B€oel Kot T LETOAALKG TAROTO TNG CUCGKEUNG UTIO
tdon kat pokaAel nAektpomAnéia.

e Mpw amo tn Béon oe Aewtoupyla va eAEyxete TtV
owotr ebappoyn Tng pABSoU avApLEng Kat TV opaAn
Aettoupyia.

e H ekkivnon kal n akwntomoinon tng OUCKEUAG va GR

yivetal povo oto doxeio avaung. Na dpovtilete yla
otepen kat aopalr B£on tou Soxeiou avauenc.

e Katd tn OLApKELD TWV €PYOCLLV QVAULENG va unv
Bdtete ta xépla cag 1 AAO aVTIKEILEVA 0T CUOKEUN
avapEng. Kivuvog BAdong!

o No TIEPLUEVETE TNV AKLVNTOTIOINGN TNG GUOKEUNG Kot
Twv epyoleiwv. Ta meplotpedopeva epyaleia pmopet
VQL UTTAOKAPOUV KOL VO TIPOKAAEGOUV TPV LATLOHOUG.

e EGv n otdBun akoUOTIKAG TIEEONG OTO XWPO EPyAciag
unepBaivet ta 85 dB (A), va xpnolgomoleite
wtoaoTtideg!

e Katd tnv gpyacia e Tn unxavh avauéng cuviotatal n
XProN YaVTLWV £pyaciag KAl TTPOCTATEUTLKWY YUOALWV.
Na dopdte umtoxpewTkd edapprooTd polxa.

e [la pooTtacio and okoveg emPBAaBeig yla tnv uyeia va
dopdrte KaTA TN SLAPKELX TNG AVAMLENG TIPOOTATEVUTLKN
pAaoko. MepLka opuKTA UALKA BewpolvTal KapKLvoyova.
Na xpnowlormoteite av yivetal cUOTNUA avappodnong
oKOVNG.

e No OUVOETE TG OUOKEUEG TAvVTA MEOW  SLaKomTn
aodaheiag (Stakomeng Fl).

Mpw tn B€on oe Aettoupyia Stapdaote
Ko akoAouBnote tig 08nyieg xpriong!

Katd tn Stdpkela TG epyaciag va
dopdte MPOOTATEUIKA YUALA Kat
WTOAOTISEG.

Juviotatol va GopaTe TPOOTATEUTIKNA
UAOKO OE TIEPIMTWON EPYOCLWY TTOU
SnpLoupyolV OAU oKovn.

Katd t Sldpkela tng epyaciag va
bopATE MPOOTATEVTIKA yAVTLAL.



GR Ev8ebelypévn xprion

H unxavr mpoopiletat ywa tv avdauln pPeucTwv
OLKOSOWUIKWY UALKWY Kol OLKOSOUKWY UNKWY o€ popdn
OKOVNG OTIWE XPWHATA, KOVIAUATA, KOAAEG, EMiypiopaTa
Kol Tapopola UAKGE. AvdAoya pe thv moldtnta Tou
UALKOU KOl TNV TIOOOTNTA QVAMLENG VO XPNOLUOTIOLE(TOL
0 KATAAANAOG avopiktng Me thv avaAoyn OVOULKTIKA
KavoTNTA.

Katd tnv emdoyn tou €idoug tou avapiktn (Stdpetpog/
OVOULKTIKA  LKOVOTNTA) VA TIPOCEXETE TA  TEXVIKA
Xapaktnpelotikd. H emloyry okAtG@AANAG QVOULKTIKAG
KavoTNTOG 1 akatdAANANG SLapétpou avapEng uopet
Vo £XEL 0OV OUVETIELA TNV UTIEPGOPTWON TNG UNXAVAS/
TOU KIBWTIOU PETAS00NG KOl EMOMEVWG TNV TIPOKANON
BAGBNG. MapakahoUPe va  TIPOOCELETE TWG  Evag
OQVOUIKTNG ME QVOULKTIKA tkavATnTa amod navw mpog ta
KATW POPTWVEL TO NAEKTPLKO EpYANE(O TIEPLOGOTEPO ATO
v avtibetn katevBuvon.

AUTO T0 NAEKTPLKO epyadeio Sev mpoopiletal kat cuveXn
xprion.

AOyw TV peydAwv onueiwv pormig otpéPng TG LNXOVNG
Sev ETUTPETETAL N XPrON CAV TPUTIAVL.

Agv ETUTPETETAL N XPAON TNG UNXAVAG Yo emegepyacio
Tpodipwy.

H pnxavn 8ev givat katdAnAn yla avapén VAKWY ou
neplExouv okovn ypaditn, StdAupa GAatog 1 LyPAg
KOTIPLAG. H avauén Twv UKWV autwv umopsl va
KATAOTPEWPEL TN pUnxavn.

ZuvappoAdynon

® Mpwv artd OAEG TLG EPYAOIeg oTn pnXav va ByAalete to
BUopa amno tnv npila.

ZuvappoAdynon tng Aapng:

Agite tn ogAiba 5 yla elkovoypadnuéveg odnyieg kat Eva

EKTIOULSEUTIKO Bivteo.

A. Elcayayete tnv e0wkAeLOpeVn AaBr OTLG OTEG TOU
TIOPEXOVTAL OTO PNXAVN QL.

B. Blbwote tn AaBr 0TO UnXAvNo XPNOLUOTIOLWVTAG TLG
téooepl Bideg M4Ax25 mou ecwkAeiovtat.

I. BeBawwbBeite otL n AaPn eivat kahd tormobetnuévn —
XPNOLUOTIOLETE TO UNXAvVNHa LOVO e Tn owoTh AaBn!
ZuvappoAdynon tou avadeutrpa:

BLOWOTE TOV AVaSEVTHPA TTAVW OTO ECWTEPLKO OTIEIPWHA
M-14 tou d€ova NG UNXaVAc.

Aetrtouvpyia

®EAéyéte edv oupdwvei n tdon mou avadEpetal
OTNV TWVOKISO OTOWXEIWV TG CUOKEUNG ME TRV TAon
Swktvou.

Na kpatdte Tn punxavh mavta pe SVo xépLa.
Méote TO KOUUML TOU
gvepyornoinong (1).

Miéote tov Sakomtn ON/OFF (2).

Oco mwo &uvatd Tiecbel o
Slakomtng ON/OFF,tdéoo taxUtepa
Aettoupyel n pnxavi. O Slakomtng
ON/OFF &ev pnopei va acdaliotei!

oToT

N epyaleote navta ue
TA\fpwcrieopévo  dtakdmen  ON/
OFF.

Mo tn ARén tng epyaoiag adriote eEAelBepo Tov SLaKOTTN
ON/OFF.

Katd to BUBLopa oto VALK avauéng f otav tov Bydlete
€€w va epydleote pe eNATTWHEVO aplOUO oTPOodwWV.
Metd to mARpeg BUBLOPA va audvete TG OTPodES
0TO MAEOUN, €TOL WoTe va eival efaodaiiopévn pia
enapkn¢ YUEn Tou Kntripa.

Katd t Stapkela TG avauténg va odnyeite tn unxavn
oto Soxelo avau€ng. Na avokateUeTte TOOO MEXPL Vo
enefepyaoteite teheiwg O6Ao to UAKO. Na akolouBeite
TG mpodlaypadEC KATEPYOOIOG TwV TOPAYWYWY TWV
UALKWV.

‘0Oco 1o okAnpo eival To UAKO, avamtuooovtal T600
peyoAUtepeg Suvapelgpomrg otpédng mou Spouv emi
TNG KNXOVAG, TTPAYHA TIoU TIPETEL va AdBete umodn oag
KOTA TNV €pyacio oag.

EGQV 0 avapLKTApOG KTUTIHOEL KATA TN AEltoupyia og pia
emupavela (r.x. otov ubuéva) prnopei va SnutoupynBei
avakpouaon.

AdoU 0OAOKANPWOETE TLG EPYATIEC AVAUELENG, TOTOBETHOTE
TO UNXAVNHOL 0TV TIPOOTAGTO AKPWV.



®povrida Kat cuvtrpnon ‘

\Evvfmon

e Mpw amnd OAeg TG epyacieg otn ouokeun, Wlaitepa
KATA TRV aAAayr) Tou avapiktipa, vo Byalete to oL
ano tnv npila.!

Metd tn Xprion va kaBapilete Tn upnxavr Kol Tov

QVOULKTAPA.

Na Siatnpeite KoBopEéG KAl QVOLKTEG TG OXLOMES
efaeplopol wote va e€aodaliletal emapknic Yugn. Eav
elval KAELOTEG OL OXLOpEG e€aepLlopol Sev amokAeieTaL va
kataotpadel n pnxavn.

Na mpooéxete va Aettoupyel mavta KoAd o StakdmTng
ON/OFF kat to cUotnpa anaopdALlong Tou.

H unxavn gival e€omALlopévn e QUTOATEVEPYOTIOLOUCES
PAKTpeG. e TEPUTTWON  EMITELENG TOU  PEYLOTOU
UAKouG amevepyomoleitat n pnxavr. Ot WRKTpeg va
avtkaBiotavtat and e§ouctodotnuévo cuvepyeio 1 ano
o TuNpa o€pPig tng Collomix.

OL ETILOKEVEG VA EKTEAOUVTOL MOVO amd €EELSIKEVUEVO
ouvepyeio f and to TuApa o€pPig tng Collomix.

Na yxpnowuormoleite povo yvAola afecoudp  Kat
avtoAaktika thg Collomix.

Mpoortikd ox€dla, AMoTeg avtaAAAKTIKWY Kol TO £VTUTIO

yla mapayyelia enokeung Ba Bpeite oto: http://www.
collomix.com

Anocupon

Na mapabidete tn cuokeur, ta efaptripota Kat tn
ocuokevuaoia yla avakukAwon dukr oto reptBaAiov.
OL NAEKTPLKEG CUOKEUEG TIOU &gV Umopolv TAéov va
xpnotponownBolv, va axpnootnololvtal pe adaipeoy
tou kaAwdiou.

Moévo yia kpatn-péln tng E.E.:

Mnv 6latiBete ta NAEKTPIKA gpyoleia OTA OLKLAKA
anoppippara.

SOudwva pe TtV evpwraiky  O8nyia
2002/96/EK  ywa  améBAnta  elbwv
NAEKTPLKOU KaLl NAEKTPOVIKOU €EOTALOUOU
KL TNV EVOWHATWON TG 0 £BVIKO
Sikolo, TIPEMEL OL OUOKEUEG TOU Bev
umopoUv AoV va AELtoupyroouv va
OUYKEVTpWVOVTaL Kat va rapasdiSovral yla

3Ta mAaiola Twv Opwv TOPAS0ooNG O KOTAOKEUAOTHG
npoodépel  gyyunon olpdwva HE TG VOULUES/
e0vikég Slatdgelc. e mepintwon aitnong eyyunong va
eMmouVAETE TO TLHOAOYLO 1 To Sehtio mapdadoong.

3 TEPUTTWON TOU €XOUV €KTEAECOEL EMIOKEUEG
art’ oTpita MPOCWTA EKTITTEL N UTIOXPEWGCH HAG YL
gyyunon. 2e nepintwon BAAPNG, mapakaAoUpE va pag
otelhete T unxavn. Ou Sipaptupieg yivovtal armodekTég
Hovo €booov OmooTaAel N CUCKEUN TPOG O TUAMA
oépPlg g Collomix o€ pn amocuvappoloynuévn
Kataotaon.

OL PBAGBec mou odeihovtat oe  kown  $Bopd,
unepdoéptwon, pn evdedelypévo xelplopd, Adbog
aecoudp f Un €mapkr] cuvtripnon amokAsiovtal amno
™y gyyunon.

OLamo epAG N eYKPLOEICEG TPOTIOTIOLA OELG TG UNXAVAG
€XOUV 0QV CUVETELXL TNV APON TG €yyunong Kat thv
avdakAnon t¢ SnAwong cuppopdwonc.

Me emudpUAan TpOmOnoLoEWV.

Kataokeuaotng:
Collomix GmbH
DaimlerstraRBe 9
85080 Gaimersheim
leppavia
www.collomix.com



HR Tehnicki podaci

U130
Nazivna snaga/potros$nja struje: 1300 W
Napon 230V
Frekvencija: 50 Hz
Broj okretaja u praznom hodu: - 900 min
Broj okretaja pod opterecenjem: - 600 min*
Maksimalni promjer mijesala: 140 mm
TeZina bez mijesala: 4,5 kg

G/

Klasa zastite:

Elementi stroja

1 Deblokada sklopke za UKLJUCIVANJE/
ISKLIUCIVANJE

Sklopka za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE
Stitnik za rubove

Rucke

Ventilacijski otvori

Vrat stroja

Vratilo mijesalice s M14 unutarnjim navojem
Mijesalo

00 NGO UV A WN

Vrijednosti buke/vibracija

Mijerenja su provedena prema normi EN 62841-2-10
tijekom mijesanja mineralnih tvari. A-ponderirana razina
buke uredaja obi¢no je onakva kakva je specificirana;
detaljne vrijednosti potraZite na stranici 3.

LPA= Zvucni tlak
Kpf Nesigurnost

L, = Intenzitet buke
K, = Nesigurnost

Ukupna vrijednost vibracija a, (kontinuirana vibracija), P
(ponavljana udarna vibracija) i pridruzena vrijednost za
nesigurnost K takoder su dane kao detaljne vrijednosti
na stranici 3.

3

a,= Kontinuirana vibracija
K, = Nesigurnost

P_= Ponavljane udarne vibracije
Kp= Nesigurnost

A UPOZORENIE:

Navedene mjerne vrijednosti vrijede za nove uredaje. U
svakodnevnoj uporabi mijenjaju se vrijednosti buke i vi-
bracija.

® NAPOMENA

Razina vibracija navedena u ovim uputama izmjerena
je prema mjernom postupku normiranom u skladu s
EN 62841 i mozZe se koristiti za medusobnu usporedbu
elektri¢nih alata. Takoder je prikladna za privremenu
procjenu opterecenja vibracijama. Navedena razina
vibracija predstavlja osnovne primjene elektroalata.
Ako se medutim, elektroalat koristi u neke druge svrhe,
s alatom koji nije predviden za doticnu namjenu ili se
nedovoljno odrzava, razina vibracija moZe odstupati. To
moZe znatno povecati optereéenje vibracijama tijekom
cijelog vremena rada.

Za tocnu procjenu opterecenja vibracijama takoder bi
trebalo uzeti u obzir vrijeme tijekom kojeg je uredaj
iskljucen ili ¢ak radi, ali nije stvarno u uporabi. To moze
znatno smanjiti optereéenje vibracijama tijekom cijelog
vremena rada.

EU izjava o sukladnosti

Izjavljujemo na svoju isklju¢ivu odgovornost da su
proizvodi *1) u skladu sa sljedeéim normama ili
normativnim dokumentima *2) i odredbama Direktiva
*3).

Postupak ocjenjivanja sukladnosti *4)

Tehnicku dokumentaciju zatraZite od *5)

Za detaljne informacije pogledajte Stranica 3.



Sigurnosne napomene specificne za uredaj

A UPOZORENIJE: Procitajte sve sigurnosne napomene
i upute. Nepridrzavanje sigurnosnih napomena i uputa
mozZe imati za posljedicu elektriéni udar, pozar ifili
teska ozljedivanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubudude.

Bezopasan rad s ovim alatom moguc¢ je samo ako ste
u potpunosti procitali sigurnosne napomene i upute
za uporabu i ako ih se strogo pridrzavate. Stroj smiju
koristiti samo osobe koje su upoznate s uputama za
uporabu i vazeé¢im propisima o sigurnosti i sprjecavanju
nesreca na radu.

A Dodatno se morate pridrzavati priloZzenih ,,op¢ih
sigurnosnih napomena“.

e MreZni napon mora odgovarati podacima na tipskoj
plocici uredaja.

e Uredaj nemojte pogoniti u okolini s eksplozivnom
atmosferom. Ne mijesajte lakozapaljiva otapala ili
materijale koje sadrZe otapala s tockom paljenja ispod
21°C.

e Pazite na to da po kudistu motora ne prska nikakva
tekucina i isto tako ga ne izlaZite kiSi - opasnost od
strujnog udara!

¢ Ni u kojem slucaju ne Cistite uredaj vodom — opasnost
od strujnog udara!

¢ Ne ovijajte kabel oko svojeg tijela ili dijelova tijela.

e Ne koristite uredaj ako je kabel ostecen. Ne dodirujte
kabel i odmah izvucite mrezni utikac. Osteceni kabel
povecava rizik od elektricnog udara. Ako je potrebna
zamjena (ostecenje ili sl.) mreznog priklju¢nog voda,
treba je izvrsiti proizvodac ili ovlasteni zastupnik
(kvalificirani elektri¢ar) da bi se izbjeglo ugrozavanje
sigurnosti.

e Tijekom rada drZite uredaj uvijek objema rukama i
pobrinite se za stabilan poloZzaj.

e Kad izvodite radove kod kojih bi koristeni alat mogao
dodirnuti skrivene strujne vodove ili vlastiti mrezni
kabel, drzite uredaj samo za izolirane povrsine rucki.
Kontakt sa strujnim kabelom mozZe staviti pod napon i
metalne dijelove uredaja i dovesti do udara elektri¢ne
struje.

e Prije pustanja u pogon provjerite ucvrséenost Sipke za
mijeSanje kao i besprijekornu vrtnju.

e Uredaj pokredite/zaustavljajte samo u posudi za
mijeSanje. Pobrinite se za Cvrst i stabilan poloZaj
posude za mijesSanje.

e Tijekom mijesanja ne zahvacajte rukama ili predmetima
u posudu za mijesanje. Opasnost od prignjecenja!

e Pricekjate da se uredaj odnosno alat zaustavi. Rotirajudi

dijelovi alata mogu se zakvaciti i uzrokovati ozljedivanja HR

ili Stete.

» Ako razina zvucénog tlaka na radnom mjestu prelazi 85
dB (A), nosite zastitu za sluh!

eKod rada s mijesalicom preporu¢ujemo nosenje
zastitnih radnih rukavica i naocala. Obavezno je nosenje
pripijene odjece.

e Za zastitu od praSine opasne po zdravlje tijekom
mijeSanja nosite zastitnu masku. Neke mineralne tvari
smatramo karcenogenima. Po mogucnosti koristite dio
za usisavanje prasine.

e Nacelno prikljuujte uredaje putem zastitne strujne
sklopke (FI sklopka).

Prije pustanja stroja u pogon procitajte i
prdrzavajte se uputa za uporabu!

Tijekom rada nosite zastitne naocale i
zastitu za sluh.

Preporucuje se da u slucaju intenzivnog
stvaranja prasine nosite zastitnu masku.

Tijekom rada nosite zastitne rukavice.



HR Namjenska uporaba

Stroj je namijenjen mijesanju tekudih i sipkih gradevinskih
materijala kao $to su boje, mort, lijepilo, Zbuka i sli¢cne
supstance. Ovisno o konzistenciji i koli¢ini materijala za
mijesanje potrebno je upotrijebiti odgovarajuce mijesalo
s pripadajuc¢im uc¢inkom mijesanja.

Kod odabira tipa mijeSala (promjer/ udin mijeSanja)
obratite paznju na tehnicke podatke. Odabir
neodgovarajuceg ucina mijesanja ili promjera mijesala
moze dovesti do preopterecenja stroja/prijenosnika
i izazvati Stete. Obratite pozornost na to da mijesalo
s djelovanjem odozgo prema dolje jaCe opterecuje
elektroalat od obrnutog nacina rada.

Ovaj elektroalat nije konstruiran za koristenje u trajnom
pogonu.

Zbog velikog okretnog momenta stroja, nije dopusteno
koristiti ga kao busilicu.

Koristenje stroja za pripremu Ziveinih namirnica nije
dopusteno.

Stroj nije prikladan za mijesanje materijala koji sadrze
grafitnu prasinu, solnih luZina ili stajskog gnoja. Mijesanje
navedenih materijala moglo bi unistiti stroj.

Montaza

e Prije svih radova na uredaju izvucite utikac iz strujne
mreZe.

Montaza rucke:

U vezi s tim pogledajte i ilustrirane upute, kao i videoupute
na stranici 5.

A. Utaknite priloZenu rucku u predvidene otvore na stroju.

B. Zavrnite rucku s pomocu Cetiri priloZena vijka M4x25
na stroju.

C. Provjerite je li rucka cvrsto dosjela — upotrebljavajte
stroj samo s ispravno montiranom ruc¢kom!

Montaza mijesala:

Uvrnite alat za mijeSanje s unutrasnjim navojem M-14 u
prihvatnik na osovini mijesalice.

Koristite samo onaj alat za mijeSanje koji je definiran
za ovaj stroj. Preveliki promjer ili pogresan tip mogu
preopteretiti stroj.

Po potrebi si pomognite viljuskastim klju¢em SW 24 i SW
17.

Pogon

e Usporedite odgovara li napon naveden na tipskoj
plocici postojecem mreznom naponu.

Stroj uvijek drzZite objema rukama. Pritisnite tipku

blokade ukljucivanja (1).

Pritisnite sklopku za UKLJUCIVANJE/

ISKLJUCIVANJE (2).

Sto jale pritisnete sklopku za

UKLJUCIVANJE/ISKLIUCIVANJE,

stroj ¢e raditi brZe. Sklopka za

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE  ne
moze se aretirati!

Uvijek radite s potpuno pritisnutom
sklopkom  za  UKLJUCIVANJE/

ISKLIUCIVANJE.

Kod zavrietka rada pustite sklopku za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE.

Kod uranjanja odnosno vadenja stroja iz materijala
koji mijeSate smanjite broj okretaja. Nakon potpunog
uranjanja povecajte broj okretaja do maksimuma, na taj
nacin se osigurava dovoljno hladenje motora.

Tijekom mijeSanja vodite masinu kroz posudu za
mijeSanje. MijeSajte tako dugo dok se materijal
u potpunosti ne promijesa. PridrZavajte se uputa
proizvodaca za rad s materijalom.

Sto zitkiji je materijal koji se mije$a, vece su sile okretnog
momenta koje djeluju na stroj, priviknite se na to tijekom
rada.

Ako mijesalo tijekom rada udari po povrsini (npr. dnu
kante), moze doci do povratnog udarca.

Nakon zavrSetka mijesanja odloZite stroj na Stitnik
za rubove.



Njega i odrzavanje

e Prije svih radova na uredaju, takoder kod zamjene
mijesala, izvucite mrezni utikac!
Nakon uporabe stroja oCistite mijesalo i stroj.

Sesterokutnu prihvatnik spojke redovito podmazujte
prikladnim mazivom. Cistite ventilacijske otvore kako
biste osigurali dostatno hladenje. Zatvoreni ventilacijski
otvori dovode do unistenja stroja.

Pazite na laku pokretljivost sklopke za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE i njeno deblokiranje.

Stroj ima samoisklju¢ujuce ugljene cetkice. Kad se
dostigne najmanja duzina, stroj se iskljuCuje. Ugljene
Cetkice treba zamijeniti ovlastena servisna sluzba ili
Collomixov tvornicki servis .

Popravke smiju provoditi samo ovlastene radionice ili
Collomixov servis.

Smiju se koristiti samo originalni Collomix rezervni
dijelovi i pribor.

Crteze sastavnih dijelova, popise rezervnih dijelova i
obrazac naloga za popravak naci ¢eta na: http://www.
collomix.com

Zbrinjavanje u otpad

Uredaj, pribor i pakovinu trebali biste predati na
reciklazu u skladu sa zastitom okolisa.

Istrosene elektroalate ucinite neuporabljivima tako da
uklonite mrezni kabel.

Samo za zemlje ¢lanice EU
Elektroalati se ne smiju bacati u kué¢no smedce.

Prema europskoj Direktivi o starim
elektricnim i elektronickim uredajima
2002/96/EG i njenim prijenosom u

nacionalno pravo, neuporabljivi elektri¢ni
alati trebaju se posebno sakupljati i na
ekoloski nacin zbrinuti na mjestu za
reciklazu.

Jamstvo

U okviru uvjetaisporuke proizvodac daje jamstvo u skladu
sa zakonskim odredbama/odredbama specificnima za
zemlju korisnika. Molimo Vas da u sluéaju reklamacije
prilozite racun ili otpremnicu.

U slucaju popravaka koje je izvrSila neka druga osoba
prestaje nasa jamstvena obveza. U slucaju nepravilnosti
na stroju molimo da stroj posaljete na nasu adresu.
Reklamacije moZemo priznati samo ako se uredaj posalje
u nerastavljenom stanju na adresu Collomix servisa.

Ne jamcéimo za Stete koje nastaju zbog prirodnog

troSenja, preopterecenja, nestru¢nog rukovanjem
neodgovarajuceg pribora ili nedostatnog odrzavanja
uredaja.

Ako se na stroju izvrSe promjene u konstrukciji ili
funkcionalnost stroja koje nisu prethodno s nama
dogovorene gubi se jamstvo kao i izjava o uskladenosti.

ZadrZavamo pravo na promjene.

Proizvodac:
Collomix GmbH
DaimlerstraRRe 9
85080 Gaimersheim
Deutschland
www.collomix.com

HR



S|  Tehnicni podatki

Nazivna mo¢&/poraba energije:
Napetost:
Frekvenca:

Stevilo vrtljajev v prostem teku:

Stevilo vrtljajev pod obremenitvijo:

Najvecji premer mesala *=DLX:
TeZa brez mesala:

Zascitni razred:

U130
1300 W
230V

50 Hz
-900 min*
- 600 min*

140 mm
4,5 kg

Elementi stroja

00 N O UV A WN B

Stikalo za blokado vklopa
Stikalo za VKLOP/IZKLOP
Zascita robov

Rocaji

Zracne reze

Vrat stroja

Mesalna gred z notranjim navojem M14

Mesalo

Vrednosti hrupa/vibracije

Meritve so bile opravljene v skladu z EN 62841-2-10
med mesanjem mineralnih snovi. A-utezena raven
hrupa naprave je obicajno taksna, kot je navedena; za
podrobne vrednosti glejte stran 3.

LpA= Zvocni tlak
KpA= Negotovost

L,,,= Mo¢ zvoka
K, = Negotovost

&/n

Skupna vrednost vibracij a, (neprekinjene vibracije),

P. (ponavljajoce se udarne vibracije) in pripadajoca
vrednost za negotovost K so prav tako podane kot pod-
robne vrednosti na strani 3.

a, = Neprekinjeno vibriranje
K,= Negotovost

P_= Ponavljajoce se udarne vibracije
K,= Negotovost

A OPOZORILO:

Navedene izmerjene vrednosti veljajo samo za nove
naprave. Pri vsakodnevni uporabi se vrednosti hrupa in
vibracij spreminjajo.

® NAPOTEK

Nihajni nivo, naveden v tem navodilu, je bil izmerjen
v merilnem postopku, standardiziranem v skladu z EN
62841, in se lahko uporablja za primerjavo elektri¢nih
orodij. Primeren je tudi za zacasno oceno vibracijske
obremenitve. Navedena raven nihanja velja le za glavne
uporabe elektriénega orodja. Ce se elektriéno orodje
uporablja za druge namene, z odstopajo¢im orodjem ali
¢e ni dovolj vzdrzevano, lahko raven vibracij odstopa. To
lahko obremenitev z vibracijami skozi celoten c¢as dela
znatno povisa.

Za natan¢no oceno obremenitve z vibracijami upostevajte
tudi obdobja, v katerih je naprava izklopljena ali je sicer
vklopljena, vendar se dejansko ne uporablja. To lahko
obremenitev z vibracijami skozi celoten ¢as dela znatno
zmanjsa.

Izjava o skladnosti EU

Z izkljuéno odgovornostjo izjavljamo, da so izdelki *1)
v skladu z naslednjimi standardi ali normativnimi doku-
menti *2) in v skladu z dolocbami direktiv *3).

Postopki ugotavljanja skladnosti *4)
Tehni¢ne dokumente lahko zahtevate pri *5)
Za podrobne informacije glejte stran 3.



Varnostni napotki, specificni za
napravo
A OPOZORILO: Preberite vse varnostne

napotke in navodila. V primeru, da tega ne storite,
so lahko posledica elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila za kasnejso
uporabo.

Varno delo z napravo je mogoce samo, ¢e temeljito
preberete navodila za uporabo in varnostna navodila
ter jih dosledno upostevate. Stroj smejo uporabljati
samo osebe, ki so seznanjene z navodili za uporabo in
veljavnimi predpisi o varnosti pri delu in prepre¢evanju
nesrec.

A Dodatno morate upostevati priloZzene ,splosne
varnostne napotke“.

e Omrezna napetost se mora ujemati z navedbami na
tipski tablici.

e Naprave ne smete uporabljati v okolju z ozradjem,
kjer obstaja nevarnost eksplozije. Ne mesajte
lahko vnetljivih topil ali snovi, ki vsebujejo topila s
plamenis¢em pod 21 C.

e Pazite, da na ohiSje motorja ne brizgajo tekocine
in naprave ne izpostavljajte deZju — nevarnost
elektricnega udara!

Naprave nikoli ne Cistite z vodo — nevarnost elektri¢nega
udara!

Ne ovijete si kablov okoli telesa ali delov telesa..

Naprave ne uporabljajte, ¢e je kabel poskodovan.
Kabla se ne dotikajte in takoj izvlecite elektricni vti¢ iz
elektricne vti¢nice. Poskodovani kabli vecajo tveganje
elektricnega udara. Ce morate omreino napeljavo
zamenjati (zaradi poskodbe ali podobnega), mora to
opraviti proizvajalec ali pooblasceni serviser, da se
preprecijo morebitne nevarnosti.

Med delom napravo trdno drZite z obema rokama in
stabilno stojte.

Ko izvajate dela, pri katerih lahko vstavljeno orodje
naleti na skrito elektri¢cno napeljavo ali lastni napajalni
kabel, drzite elektricno orodje napravo za izolirane
prijemalne povrsine. Stik z napeljavo, ki je pod
napetostjo, lahko spravi pod napetost tudi kovinske
dele naprave in povzroci elektri¢ni udar.

Pred zagonom preverite, e je mesalo dobro pritrjeno
in ¢e ima brezhiben krozni tek.

e Napravo zaganjajte in ustavljajte le v mesalni posodi.
Poskrbite za trdo in stabilno postavitev mesalne
posode.

e Ko poteka mesalno delo, z rokami ali predmeti ne
segajte v mesalno posodo. Nevarnost zmeckanin!

* Pocakajte, da se naprava oz. orodje ustavi. Rotirajoce
orodje se lahko zatakne in povzroci poskodbe ali
gmotno Skodo.

o Ce nivo zraénega tlaka na delovnem mestu prekoraci 85
dB (A), nosite glusnike!

e Pri delu z mesalnikom priporo¢amo nosenje delovnih
rokavic in zas¢itnih ocal. NoSenje prilegajoce se oblacila
je predpisano.

e Za zascito pred prahom, ki povzro¢a okvare zdravja,
med mesSanjem nosite masko za zascito pred prahom.
Nekatere mineralne snovi veljajo kot rakotvorne. Po
moznosti uporabljajte napravo za odsesavanje prahu.

e Naprave praviloma prikljuCujte na zascitno stikalo za
okvarni tok (RCD) z delovalnim tokom 30 mA ali manj.

Pred zagonom stroja preberite navodila
za uporabo, ki jih morate upostevati!

Med delom nosite zas¢itna ocala in
glusnike.

Priporo¢amo, da nosite masko za zascito
pred prahom, Ce pri delu nastaja veliko
prahu.

Med delom nosite zascitne rokavice.

S
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Namenska uporaba

Stroj je namenjen mesanju tekoc¢in in praskastih
gradbenih materialov, kot so barve, malta, lepila, ometi
in podobnih snovi. Glede na zgradbo materiala in
koli¢ino, ki jo Zelimo mesati, uporabite ustrezno mesalo
z ustreznim mesalnim uéinkom.

Pri izbiri vrste me3ala (premer/me3alni ucinek)
upostevajte navedbe na tehni¢nih podatkih. Izbira
neustreznega mesalnega ucinka ali premera mesala
lahko povzrodi preobremenitev stroja/pogona in s tem
gmotno Skodo. Upostevajte, da mesalo, ki mesa od
spodaj navzdol, elektri¢no orodje obremenjuje mocneje
kot obratno.

Predmetno elektricno orodje ni zasnovano za trajno
in neprenehno uporabo uporabo, zato se ne sme tako
uporabljati.

Zaradi visokih vrtilnih momentov stroja ga ne smete
uporabljati kot vrtalnik.

Uporaba stroja za pripravo Zivil ni primerna.

Stroj ni primeren za meSanje materialov, ki vsebujejo
grafitni prah, kavsticne snovi (luZine) ali gnojevke.
Mesanje teh snovi lahko stroj unici.

Montaza

e Pred vsemi deli na napravi izvlecite omrezni vtic iz
elektricne vticnice.

Montaza rocaja:

Glejte tudi stran 5 za ilustrirana navodila in video vadnico.

A. Vstavite priloZeni rocaj v predvidene odprtine na stroju.

B. Privijte rocaj na stroj s Stirimi priloZenimi vijaki M4x25.

C. Preverite, ali je ro¢aj trdno namescen — stroj uporabljajte

samo s pravilno namescenim rocajem!

MontaZa mesalnika:

Privijacite mesalno orodje z zunanjim navojem M-14 v
sprejem navoja na mesalni gredi.

Uporabite samo mesalno orodje, ki je opredeljeno
za stroj. Prevelik premer ali napacna vrsta lahko
preobremenita stroj.

Po potrebi si pomagajte z vilicastim klju¢em SW 24 in SW
17.

Obratovanje

® Preverite, ali se omreZna napetost na tipski tablici
ujema z omreZno napetostjo, ki je na voljo.

Stroj vedno drZite z obema rokama.

Pritisnite na gumb za blokado
vklopa (1).

Pritisnite na stikalo za VKLOP/

IZKLOP (2).

Mocneje ko pritiskate na stikalo za
VKLOP/IZKLOP, hitreje tece stroj.
Stikala za VKLOP/IZKLOP ne morete
vtisniti in pritrditi!

Vedno delajte s povsem stisnjenim
stikalom za VKLOP/IZKLOP.

Ko z delom koncéate, izpustite stikalo za VKLOP/IZKLOP.

Ko mesalnik vstavljate v snov, ki jo mesate, ali ga jemljete
iz nje, delajte z zmanjsanim Stevilom vrtljajev. Ko
dokonéno potopite mesalnik, povecajte stevilo vrtljajev
do najvecjega Stevila, da zagotovite ustrezno hlajenje
motorja.

Med postopkom mesanja vodite stroj skozi mesalno
posodo. Mesajte, dokler ni snov povsem premesana.
Upostevajte navodila za pripravo dolecenega materiala,
podana s strani proizvajalca..

Bolj ko je snov, ki jo mesate, gosta, visje so sile navora, ki
delujejo na stroj, na kar se morate med delom pripraviti.

Ce zadene delujo¢o mesalo ploskev (npr. ob dno vedra),
lahko pride do povratnega sunka.

Po kon¢anem mesanju stroj odloZite na zascito robov.



Nega in vzdrZzevanje

e Pred vsemi deli na napravi, zlasti pri menjavi mesala,
izvlecite omrezni vtic.

Stroj in mesalnik ocistite takoj po uporabi.

ZraCne reZze morajo biti Ciste in odprte, da zagotovijo

ustrezno hlajenje. Zaprte zracne reze povzrocijo uni¢enje

stroja.

Pazite na gibljivost stikala za VKLOP/IZKLOP in gumba za
blokado vklopa.

Stroj je opremljen s samoizklopnimi ogljenimi $cetkami.
Ob dosegu najmanjse dolZine se stroj izkljuci. Ogljene
Sc¢etke naj zamenja pooblascen serviser ali servisna
delavnica druzbe Collomix.

Popravila lahko izvajajo v priznani strokovni delavnici ali v
servisnem centru druzbe Collomix.

Uporabljajte le originalno opremo druzbe Collomix in
originalne rezervne dele.

Eksplozijske risbe, seznam rezervnih delov in obrazec za

narocila popravil najdete na: http://www.collomix.de

Odstranjevanje

Napravo, dodatni pribor in embalaZo je treba vrniti v
okolju prijazno ponovno predelavo.

Iz izrabljenega elektricnega orodja odstranite omrezni
kabel, da postane neuporabno.

Samo za dezZele EU:

Elektricnega orodja ne zavre¢i med gospodinske

odpadke.

V skladu z Direktivo EU 2002/96/ES o
odpadni elektri¢ni in elektronski opremi
in njeni uvedbi v nacionalno pravo je treba
izrabljeno elektri¢no orodje zbirati loeno
in ga okolju prijazno ponovno predelati.

Garancija

V okviru dobavnih pogojev daje proizvajalec garancijo
v skladu z zakonskimi/lokalnimi dolocili. V primeru
garancije prilozite racun ali dobavnico.

V primeru nepravilnosti vas prosimo, da nam stroj
posljete. Reklamacije bomo priznali le, ¢e boste napravo
nerazstavljeno poslali na servis druzbe Collomix.

Iz garancije je izkljuena Skoda, ki nastane zaradi
normalne obrabe, preobremenitve, nepravilne rabe,
neustrezne opreme ali nezadostnega vzdrZevanja
naprave.

Popravila, ki jih opravijo tretje osebe, nas odvezejo od
vsakrsne garancijske obveznosti.

Gradbene ali funkcijske spremembe stroja, ki jih nismo
odobrili, izni¢ijo garancijo in izjavo o skladnosti.

Spremembe pridrzane.

Proizvajalec:
Collomix GmbH
DaimlerstraRBe 9
85080 Gaimersheim
Nemdcija
www.collomix.com

S



TR Teknik ozellikler

U130
Nominal gli¢/Cereyan sarfiyati: 1300 W
gerilim: 230V
Frekans: 50 Hz
Roélanti devri: - 900 dev/dak
Yiik altindaki devir: - 600 dev/dak
Azami mikser ¢api: 140 mm
Mikser harig agirhgi: 4,5 kg

Koruma sinifi:

&/n

Makine Elemanlari

ACIK/KAPALI Salteri resetleme
ACIK/KAPALI Salteri

Kenar koruyucu

Saplar

Havalandirma delikleri
Makine boynu

M14‘liik disi disli mikser mili
Mikser

CONOOUVIHA, WNR

Giirultii/Titresim degerleri

Mineral maddelerin karigtiriimasi sirasinda EN 62841-2-
10 standardina gore alinan olgtimler. Cihazin A agirlikh
gurlltl seviyesi tipik olarak belirtildigi gibidir; ayrintili
degerler igin 3. sayfaya bakiniz.

L= Ses basing seviyesi
K =Sapma
PA

L, = Ses gii¢ seviyesi
K,,=Sapma

Toplam titresim degeri a, (stirekli titregim), P_ (tekrar-
lanan sok titresimi) ve bunlara karsilik gelen belirsizlik
degeri K de 3. sayfada ayrintili degerler olarak verilmistir.

a, = Siirekli titregsim
K, =Sapma

P_= Tekrarlanan sok titregimi
KP= Sapma

A iKAZ:

Belirtilen 6lgiim degerleri sadece yeni makineler igin ge-
cerlidir. Glinlik kullanim esnasinda glriltl ve titresim
degerleri degisebilir.

@ uvari

Bu kullanim kilavuzu iginde agiklanan titresim seviyesi,
EN 62841 normuna gére uygulanan bir él¢im metodunca
belirlenmis olup bu degerler birden fazla elektrikli aletin
kiyaslanmasinda kullanilabilir. Bu degerler ayni zamanda,
gegici titresim yukd tahmini igin de kullanihr. Belirtilmis olan
titresim seviyesi elektrikli aletin esas kullanim alanlarini temsil
eder. Fakat elektrikli alet farkh aparatlar ile baska kullanim
amacinda kullanildiginda veya bakimi yetersiz sekilde
yapildiginda titresim seviyesi agiklanan bu degerlerden farkli
olabilir. Bu kosullarda titresim yiiki toplam g¢alisma dénemi
boyunca belirgin sekilde ylkselebilir.

Titresim yikinin tam dogru sekilde tahmin edilebilmesi igin
aletin kapal oldugu veya agik durumda olup gergek karistir-
ma galismasi yapmadigi siireler de dikkate alinacaktir. Bu du-
rumda titresim ytiki toplam galisma dénemi boyunca belirgin
sekilde azalabilir.

AB Uygunluk beyani

Uriinlerin *1) asagidaki standartlara veya normatif
belgelere *2) ve yonetmeliklerin *3) kurallarina uygun
oldugunu kendi sorumlulugumuz altinda beyan ediyoruz.
Uygunluk degerlendirme prosediirleri *4)

Teknik dokiimantasyon *5) “ten talep edilebilir - Ayrintil
bilgi icin bkz. sayfa 3.



Alete 6zel
Giivenlik Uyarilan

A UYARI: Agiklanan bitiin giivenlik uyarilari ve tali-
matlari okuyun. Giivenlik uyarilar ve talimatlara riayet
edilmemesi durumunda elektrik ¢arpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.

Glvenlik uyarilari ve talimatlari gelecekte kullanmak igin
saklayin.

Alet ile herhangi bir tehlike olusmadan calisma sadece,
Kullanim Kilavuzu ve Giivenlik Bilgileri béliimiinde
aciklanan bilgileri okumaniz ve bu talimatlara riayet
etmeniz durumunda miimkiindiir.

Makine sadece, Kullanma Talimatini okumus, is giliven-
ligi ve kaza koruma yénetmelikleri hakkinda bilgi edin-
mis kisiler tarafindan kullanilacaktir.

A Ayrica alet ile birlikte gonderilen ,,genel giivenlik
bilgilerine” de riayet edilecektir.

e Aletin tip etiketi Uzerinde belirtilen elektrik gerilim
degerlerinin elektrik sebekesi gerilim degerleri ile ayni
olmasina dikkat edilecektir.

e Aleti patlama tehlikesi bulunan ortamda galistirmayin.
Alev alma noktasi 21° C’nin altinda olan solvent veya
solventli maddeleri karigtirmayin.

e Motor govdesine su sigramamasina dikkat edin ayrica
makineyi yagmurda birakmayin - cereyan ¢arpma
tehlikesi!

Makineyi kesinlikle su ile temizlemeyin — cereyan
carpma tehlikesi!

Aletin elektrik kablosunu viicudunuzun herhangi bir
bélimiine dolamayin.

Kablo hasarli oldugunda makineyi kullanmayin. Bu
durumda kabloya dokunmayin ve fisi derhal prizden
cikarin. Hasarli kablolar cereyan c¢arpma tehlikesi
riskini arttirir. Kablonun yenisinin takilmasi (6rnegin
hasar nedeniyle) gerektiginde kablo sadece uretici
firtma veya yetkili temsilcisi (uzman elektrik personeli)
tarafindan degistirilecektir, boylece galisma givenligi
ile ilgili tehlikeler ortadan kaldirilir.

Makine ile galisirken makiney iki elinizle sikica tutun ve
glivenli durmaya dikkat edin.

Makine aparatlarinin gizli elektrik hattina veya aletin
kendi elektrik kablosuna temas etme riski olan
calismalarda makineyi sadece izolasyonlu saplarindan
tutun. Gerilim altinda bulunan bir kablo ile temas
edilmesi makinenin metal pargalarina da akim
iletilmesine ve boylece elektrik carpmasina sebep olur.

Makineyi ¢alistirmadan once karistrma gubugunun
saglam sekilde bagl olup olmadigini ve diizgiin doniup
donmedigini kontrol edin.

e Aleti sadece karigstirilacak kabin iginde calistirin ve

kapatin. Karigtirilacak kabin saglam durmasini saglayin. TR

e Karigtirma islemi devam ederken kabin igine elinizi veya
herhangi bir cisim sokmayin. Parmak ve ellerin sikisma
tehlikesi!

e Makine veya karigtrma aparati tamamen duruncaya
kadar bekleyiniz. Donmek olan aparatlar herhangi bir
yerinize takilabilir ve yaralanmalara veya hasarlara yol
acabilir.

e Calisma yerindeki ses (gurlltl) basing seviyesi 85 dB (A)
degerinin lizerine giktiginda kulakhk takin!

e Mikser ile ¢alisirken eldiven ve gozlik takilmasi tavsiye
edilir. Yonetmelikler geregince bol olmayan elbise
giyilmesi zorunludur.

e Karistirma islemi esnasinda sagliga zarar veren tozlar
olustugunda maske takin. Bazi mineral malzemeler
kanserojendir. Mimkin oldugunda toz aspirasyon
sistemini kullanin.

¢ Makineleri elektrik sebekesine daima hata akim salteri
(FI salteri) tizerinden baglayin.

Makineyi ¢alistirmadan énce Kullanim
Kilavuznu okuyun ve talimatlara riayet
edin!

Calisma esnasinda is gozIugu ve kulakhk
takin.

Yogun toz olugan ¢alismalarda toz
maskesi takin.

Calisma esnasinda is eldiveni takin.



TR Kullanim amacina uygun kullanim

Makine boya, siva, yapistirici, cimento gibi benzer sivi
ve toz halindeki yapi malzemelerinin karistiriimasi
icin tasarlanmistir. Malzeme kivami ve karistirilacak
miktara gore uygun karistirma etkili mikser elemani
kullanilacaktir. Mikser boyunun segiminde (mikser ¢api/
karistirma etkisi) Teknik Ozellikler béliimiinde agiklanan
bilgilere dikkat edin. Uygun olmayan mikser aparatlari ve
ve mikser aparati capi nedeniyle makine/disli kutusu agiri
yik altinda kalabilir ve bunun sonucunda zarar gorebilir.
Karistrma etkisi yukaridan asagiya dogru olan bir
mikserin elektrikli aleti, karistirma etkisi asagidan yukari
dogru alete kiyasla daha fazla zorlayacagini dikkate alin.

Bu elektrikli alet strekli ¢alistirmada kullanim igin
tasarlanmamistir.

Makinenin sahip oldugu yiiksek tork kuvveti nedeniyle
matkap olarak kullaniimasina izin verilmemistir.

Alet gida maddelerinin karistiriimasi galismalari igin
uygun degildir. Ayrica bu mikser grafit tozu ihtiva eden
malzemeler, tuzlu ¢ozeltiler veya hayvan idrarinin
karistirimasi igin uygun degildir. Bu malzemelerin
karistirilmasi makinenin hasar gérmesine sebep olabilir.

Montaj

® Makine Uzerinde yapacaginiz her tirlii ¢galismadan
once fisi prizden cikarin.

El kulpunun montaji:

Bkz. 5. sayfadaki resimli kilavuz ya da egitici video.

A. Ekteki el kulpunu makinedeki 6ngorilen deliklere takin.

B. El kulpunu ekteki dért M4x25 civatasi yardimiyla
makineye vidalayin.

C. El kulpunu siki oturma yoéninden kontrol edin -
Makineyi sadece el kulpu dogru takildiysa kullanin!

Mikser montaji:

Kullanmak istediginiz karistrma aparatini M 14‘lik vida
baglantisi ile mikser miline baglayin.

Sadece makine igin tasarlanmis ve uygun bir karishrma
aparati kullanin. Yanlis bir aparat tipi veya izin verilmis
¢ap degerinden daha biyiuk c¢apa sahip bir aparat
makineye asiri yiklenilmesine sebep olabilir. Baglama
isleminde gerektiginde 24°liik ve 17‘lik anahtar kullanin.

Calistirma

e Aletin tip etiketi Uzerinde belirtilen elektrik gerilim
degerlerinin elektrik sebekesi gerilim degerleri ile ayni
olup olmadigini kontrol edin.

Makineyi daima iki elinizle tutun. Calistirma blokaji
digmesine basin (1).

ACIK/KAPALI salterine (2) basin.

ACIK/KAPALI salterine ne kadar
fazla basilirsa makine o kadar hizli
calisir.

ACIK/KAPALI salteri sabitlenemez!

Daima ACIK/KAPALI salterini dibine
kadar basarak galigin.

GCalismanin sona erdirilmesi igin
ACIK/KAPALI salterini birakin.

Mikseri karistirma kabinin iginden gikarirken veya kabin
icine koyarken dusuk devir ile galisin. Mikseri tamamen
kabin igine batirdiktan sonra motorun yeterli derecede
sogutulmasini saglamak igin deviri azami devir degerine
getirin.

Karistirma islemi esnasinda makineyi kabin igcinde hareket
ettirin. Karistirilacak olan malzeme iyice karigsincaya
kadar mikseri galistirin. Malzeme (Ureticisinin isleme
yonetmeligin dikkate aliniz.

Karistirilacak malzeme ne kadar kalin kivamli ise makine
Uzerine etki eden tork kuvveti de o kadar yiiksektir, bu
nedenle galisma esnasinda bu durumu dikkate alin ve
kendinizi ayarlayin.

Dénmekte olan mikser bir yiizeye (6rnegin kabin tabani)
temas ettiginde geri tepme meydana gelebilir.

Karistirma islemi tamamlandiktan sonra makineyi kenar
korumasinin tizerine koyun.



Bakim ve temizleme

® Mikserin degistirilmeside dahil olmak uzere alet
lizerinde yapilacak tiim caligmalardan 6nce elektrik
kablosunu prizden gikarin!

Makineyi ve mikseri kullanimdan hemen sonra temizleyin.

Yeterli sogutmanin saglanabilmesi igin havalandirma
yariklarini temiz ve agik tutun. Havalandirma yariklari
tikanmig oldugunda makine zarar gordr.

ACIK/KAPALI salterinin kolay acilip kapatilmasina dikkat
edin.

Makine, komurlerin aginmasi durumunda otomatik olarak
kapanan bir sistem ile donatilmistir. Bu nedenle kémirler
asindiginda makine durur. Kémdrlerin yetkili servis
veya Collomix fabrika servisi tarafindan degistirilmesini
saglayin.

Makine Uzerinde vyapilacak tamirler sadece yetkili
servisler veya Collomix Servis hizmetleri tarafindan
yerine getirilecektir.

Sadece orijinal Collomix yedek pargalarini kullanin.

Makine gizimleri, yedek parga listeleri ve onarim siparis
formu asagidaki internet adresinden temin edilebilir:
http://www.collomix.com

Bertaraf etme

Kullanim 6mri doldugunda alet, aksesuar ve ambalaj
malzemesi gevreyi koruyan bir geri kazanim sistemine
iade edilecektir.

Kullanilamaz durumdaki aletler génderme Ucreti aliciya
ait olacak sekilde asagidaki adrese gonderilebilir.

Sadece AB lilkeleri icin gegerlidir:

Elektrikli aletleri evsel atiklar ile birlikte bertaraf etmeyin.
2002/96/AT nolu Elektrikli ve Kullanilmis
Elektronik Aletler direktifi ve bu direktifin
ulusal hukuktaki diizenlemesi uyarinca,
kullanilabilir durumdaki kullanilmig
elektrikli  aletler, ayristinlmis  olarak
toplanmayacak ve  gevreye  uygun
sekilde geri kazanim sistemlerine teslim
edilecektir.

Garanti

Uretici firma sevkiyat sartlari cercevesinde kanuni/
Ulkelere 6zel mevzuata gore garanti hizmetleri sunar.
Garanti haklarindan faydalanmak igin fatura veya sevk
irsaliyesini ibraz edin.

Uglincii  kisiler tarafindan  gerceklestirilen  tamir
galismalari sonucunda meydana gelecek hasarlardan
firmamiz herhangi bir garanti yikimlulGgu tstlenmez.
Makinede herhangi bir diizensizlik tespit ettiginizde
makineyi firmamiza géndermenizi rica ederiz. Yapilacak
sikayetler sadece makinenin pargalarina ayrilmamis
durumda Collomix Servis hizmetlerine gdnderilmesi
durumunda kabul edilir.

Dogal asinma, agiri yiklenme, kullanim amaci disinda
kullanim, uygun olmayan aksesuar kullanimi veya bakim
galismalarinin  yetersiz yapilmasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina girmez.

Makine Uzerinde firmamizin onayl alinmadan yapilan
yapisal veya fonksiyonel degisiklikler garanti haklarinin
yitirilmesine yol agar ve uygun agiklamasi gegersiz olur.

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir.

Uretici firma:
Collomix GmbH
DaimlerstraRRe 9
85080 Gaimersheim
Almanya
www.collomix.com

TR



RU TexHuuyeckue gaHHble

U130
HomuHanbHas mowHocTb/notpebnexHve Toka: 1300 W
HanpsaxeHue: 230V
Yacrora: 50 Hz
CKOpOCTb BpaLLLeHUA NPU XO0CTOM XoAe: -900 muHt
CKOpOCTb BPaLLLEHWUA Nog, Harpy3Ko: - 600 muH?
MaKcumanbHbIii AuameTp MeLlanKku: 140 mm
Bec 6e3 melwanku: 4,5 kg

@/

Knacc 3awutbl:

KomMnoHeHTbl malinHbl

1 KHonKa pa36n10KUpoBKM BbiKalouaTens
BK/1/BbIKN

Bobikatouatenb BKJ1/BbIKN

3awmTHaA pamka

PyKoaTku

BeHTUNALMOHHbIE Npope3u

LLlelika malwnHbl

Ban mewanku M14

Mewanka M14

coONOOUVA_WN

Mokasatenu wyma/smubpauum

M3mepeHna npoBoamanch B cootseTcTBum ¢ EN
62841-2-10 BO Bpema nepemelLMBaHNA MUHEPabHbIX
BELLECTB. YPOBEHb LWyMa NpMbopa, B3BELIEHHbI

no wkane A, 06bI4HO COOTBETCTBYET YKa3aHHbIM
3HauYeHMAM; NOAPO6HbIE 3HAYEHUA NPUBEAEHBI HA
cTpaHuue 3.

Lpf 3ByKoBOE faBneHue
K, = MorpewHoctb

L, = 3ByKOBasA MOLIHOCTb
K, = NorpewHoctb

CymmapHoe 3Ha4yeHue Bubpaumu ah (HenpepbiBHas
BMbpauws), PF (nosTopsAtowwanca yaapHas sBubpaums)

1 COOTBETCTBYHOLLEE 3HaUYeHMe HeonpeaeneHHocTn K
TaKXe NpuBeAeHbl B KayecTBe NoApPo6HbIX 3HAaUYeHUI Ha
CcTpaHuue 3.

a,= HenpepbiBHas Bubpaumsa

K,= MorpewHoctb

P.= NosTopstowmecs yaapHbie Bubpauuu
Kp= MorpewHocTb

A NPEAYNPEXAEHUE:

YKasaHHble pe3ynbTaTbl M3MEPEHWIA OTHOCATCA K HOBbIM
annapatam. Mpu exkeiHEBHOM NPUMEHEHMM NOKa3aTenu Wwyma un
BUOPaLMN U3MEHAIOTCA.

YKA3AHUE
YposeHb BUGpaLUK, NPUBEAEHHbIV B AAHHOM PYKOBOACTBE, 6bin
M3MepeH B COOTBETCTBMM CO CTaHAAPTHLIM METOAOM U3MEPEHUA,
onucaHHbiM B EN 62841, 1 MOXKET MCNONb30BaTLCA AN CPAaBHEHUA
3N1EKTPOMHCTPYMEHTOB Mexay coboit. OH TaKKe NoaxoauT Ans
npeABapuTe/ibHOM OLeHKM BUOPALMOHHOM Harpy3Kku. YKasaHHbIN
YPOBEHb BMOBpPALIMM OTPAKAET OCHOBHblE CAyYau NPUMEHEHUA
3/1EKTPOMHCTPYMEHTa. HO €CM 3NeKTPOUHCTPYMEHT UCMONb3yeTca
ANA VHbIX C/ly4aeB NPUMEHEHWA, C OTAUYAOWMMMUCA HacaaKamu
UK NPU HELLOCTATOYHOM TEXHUHECKOM 0BCNYKMBAHUM, YPOBEHD
BUOPALMN MOXKET OT/INYATLCA. ITO MOMKET 3HAYUTENBHO MOBbICUTHL
BMOPALMOHHYIO Harpy3Ky B Te4eHWe Bcero nepuoga paboTbl.
[nA TOYHOW OLEHKM BMOPALMOHHOM HarpysKM TaKMKe HYMXKHO
Y4MTbIBaTb BPEMA, B TEYEHME KOTOPOro annapat BbIKAOYEH Uan
daKTUYeCKM He Ucnonb3yeTca, XoTA U paboTaeT. 3TO MONKET 3Ha-
YUTENIbHO CHU3WUTb BUOPALMOHHYIO Harpysky B TeYeHWe BCEro
nepvoaa pabotbl.

3aaBneHue o coorBeTcTBumn EC

Mon CcOBCTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3anBAfAEM, YTO
npoAayKuus *1) cooTBETCTBYET CeAyIOWMM CTaHAAPTaM
WM HOPMATUBHLIM AOKYMeHTam *2) v nonoxeHuam
anpekTuB *3).

Mpoueaypbl OLEHKM COOTBETCTBUA *4)

3anpocuTb  TEXHUYECKYHD  [JOKYMEHTaLMIo  MONKHO
no agpecy: *5) noapobHyto  MHopmaLmio
CM. Ha cTp. 3.



Mpasuna TexHnKn 6esonacHocTu
npu pabote c annapatamm

A NPEAYNPEXOEHUE: MpouuTaiiTe Bce NpaBuaa TEXHU-
Kun 6e3onacHOCTU U UHCTPYKUMK. HecobalogeHune npasun
TEXHUKM 6€30NacHOCTM U UHCTPYKLMIA MOXKET NPUBECTU K
MOPAXKEHUIO INEKTPUYECKUM TOKOM, NOXKAPY U/nUnm Tae-
JibIM TPaBMam.

CoxpaHAiiTe Bce npaBuna TexHUKM 6GesonacHocTU W
MHCTPYKLMM, OHU MOTYT NOHAZ06MTLCA B ByayLiem.

BesonacHas pa6oTa c annapatom BO3MOXHa TO/IbKO B TOM
cnyyae, ecm Bbl MOJNHOCTbIO MpouYMTaeTe PyKOBOACTBO
no 3KCnAyaTauuMu M NpaBuia TEXHUKM 6e30macHoCTU U
6ypete TOUHO cnefoBaTb MHCTPYKLuMAM. MawuHa moxet
MCNO/Ib30BaTbCA TONbKO IULAMM, KOTOPbIE 03HAKOM/IEHbI
C PYKOBOACTBOM MO 3KCMJ/yaTauuum MU AelCTBYIOWMUMU
npegnucaHuamu no 6esonacHoOCTH Tpyaa U NpopuUnakTUKe
NpouU3BOACTBEHHOrO TPAaBMaTM3Ma.

A Kpome Toro, Heobxogmmo cobnoaatb npunaraembie
«obwue npaBuna TeXHMKM 6esonacHoOCTUY.

e HanpsykeHne cetm A0/MKHO COBMagaTb C AaHHbIMK Ha
durpmeHHoI Tabanyke.

e He 3KcniyaTMpoBaTb anmnapat B OKPYKEHWU CO
B3PbIBOONACHOM aTmocdepoi. He CMeLnBaThb
NerkoBocniameHsioLmecs pacTBopuTtenn nnu
BELLECTBA, COAEPNKALLME PACTBOPUTENM, C TEMMEPATYPOW
BOCMAameHeHunA Huxe 21° C.

e Cnepute 3a Tem, 4T06bI HA Kopnyc ABuratenAa He nonaganu
6pr3FVI HKUOKOCTU U Kanan JoXK4A —O0NAaCHOCTb MOopa*keHua
3N1eKTPUYEeCKUM TOKOM!

* Hu B KOEM cnyyae He YMCTuTe annapart BO,D,Oﬁ — ONacHOCTb
NnopaxXeHnA 3NeKTPUYeCKUm TOoKOM!

* He knagute kabenu Bo3ne cBOEro Tesa Uau YacTei Tena.

e He wucnonb3yiTe annapat, ecauM Kabenb MNOBPEXAEH.
He npwuKacaiitecb K Kabento M HemeLNeHHO BbiHbTe
WTencenbHyo BUAKY. MoBpesKAeHHble Kabenu nosbiwatoT
PUCK  MOPAXKEHWA  INEKTPUYECKUM  TOKoM.  Ecim
HEO6XOAMMO 3aMeHWTb NPOBOAA ANA MPUCOEAUHEHMS
K CETU (MPU NOBPEXAEHUM U T.N.), 3TO HYXKHO MOPYYUTb
U3roToBUTENIID UM YNOJTHOMOYEHHOMY NpeacTaBuUTesto
(cneumanucTy-anekTpuky), 4Ytobbl M36exatb  yrpo3bl
6esonacHoCTU.

Bo Bpems paboTbl BCerga Kpemko AepskuTe annapar
obenmu pykamu n obecrneysTe yCTOMYMBOE MOMOKEHME.

e [lepkuTe annapaT 3a W30/MPOBaHHblE MOBEPXHOCTU
PYKOATOK BO Bpems BbIMOJHEHWUA PaboT, mpu KOTOPbIX
HacajKa MOMET 3aTPOHYTb CKPbITYIO 3/71EKTPONPOBOAKY
WUAN cOBCTBEHHDBIN Kabenb AnA NPUCOEAVHEHUA K CETU.
KOHTaKT C HaxoAAawWMMCA NOA, HamnpsKeHWem NpPoBOAOM
MOMKET MOCTaBUTb MO HanpsXKeHWe MeTananveckme
KOMMOHEHTbI annapata W MPUBECTU K MOPAXKEHMIO
3/1EKTPUYECKMM TOKOM.

Mepea, BBOAOM B 3KCMAyaTaLMiO MPOBEPUTL HALEKHOCTb
nocagku  CTepXHA  Mewanku u  besynpedyHoe
KOHLEHTPUYHOE BpaLueHue.

3anyckatb/ocTaHaBNMBaTL annapat TONbKO B
cmecuTesibHoM pesepsyape. O6ecneunTb ycTolunsoe
HaZeKHOe MOJOKEeHMe CMECUTENbHOIO pesepsyapa.

* Bo Bpema npouecca CMelWwnBaHNA He 3aCOBbIBaTb PYKMU

WM NpeameTbl B CMECUTENbHbINM pesepsyap. OnacHocTb R

3awemnenuma!l

MopoxauTte, noka annapaT wauM  pabounit  opraH
OCTaHOBWTCA. Bpawatowmeca pabouve opraHbl moryTt
3aLEenNUTbCA U NPUBECTU K TPaBMaM WU NOBPEKAEHUAM.
Ecv ypoBeHb 3BYKOBOTO [aB/JeHUA Ha pabouem mecte
npesbiwaer 85 a6 (A), MCNoNb30BaTb CPEACTBA 3aLUUTHI
opraHoB cayxa!

Mpu paboTe ¢ mellankoit pekomeHayeTca HocuTb paboune
nepyaTku U 3aWnTHble OYKW. [peanucbiBaeTcA HoleHne
NNOTHO NpuUAeratoLLei oaexKabl.

B uLensax 3alWuTbl OT BpPeAHOW A/A 340pOBbA MbLIM BO
BPEMA CMELIMBAHUA HYXHO HOCUTb MPOTUBOMbIIEBOM
pecnupatop. HekoTopble  MUHepanbHble  BeLlecTsa
cyunTatoTca KaHLEepOoreHHbIMN. Ecnn BO3MOXHO,
UCMONb3yiTe CUCTEMY OTCOCA MbIAW.

Bcerga noakntoyainTe annapaTbl Yepes aBTOMAT 3aLLMTHOTO
OTK/IIOYEHMSA TOKa NMOBPEXKAEHUA UM TOKA yTeUKM (aBTOMaT
3aLLMTbI OT TOKA YTEUKM).

Mepep BBOAOM B 3KCMAyaTaLMIO
MalLUUHbI NPoYnTaTh U cobatoaaTh
PYKOBOACTBO MO 3KcnayaTaumm!

Bo Bpems paboTbl HOCWTb 3aLLUTHbIE
OYKM U CPEACTBA 3aLLUTbI OPraHoB
cnyxa.

Mpu paboTax ¢ UHTEHCUBHbLIM
0bpasoBaHMeEM MblIM peKoMeHayeTcA
HOCUTb MPOTUBOMbINEBOI pecnupaTop.

Bo Bpema pa6OTbI HOCUTb 3alLUTHbIE
nep4yaTku.

u



RU WUcnonb3oBaHMe NO Ha3HAYE€HUIO

MallvHa npefHa3Ha4yeHa ANA 3aMELUMBAHUA KUAKUX
M MOPOLKOOBPasHbIX CTPOUTE/IbHLIX MaTepuanos,
TaKMX KaK KpacKW, CTPOMUTENbHble pPacTBOpbl, Kaewu,
LUTYKaTYPKM, U aHANOTUYHbIX BELLLeCTB. B 3aBucMmocTu ot
KOHCUCTEHLMM MaTepmana U CMeLMBaeMOoro Kom4yecTea
HeobXoAMMO WCMONb30BaTb MOAXOAALLYI MeLanKky C
COOTBETCTBYIOLMM NepemellnBatoLLUm 4eNCTBUEM.

Mpu Bbibope TMNa MeLlanKku (amametp/
nepemeluvBaiolee AeicTare) cobnogaTtb napameTpbl,

cogepKalmecs B TEXHUYECKMX [AaHHbIX. Bbi6op
HenoaxoaALero nepemeLLMBaloLLero AeicTemn
WIM  AMameTpa  Mewanku  MOMKeT MpuBectTM K

neperpyske MalluuHbl/peayKTopa U, Kak CheacTeue,
K nospexaeHnam. ObpaTuTe BHUMaHMe Ha TO, YTO B
MeLlanKax ¢ nepemeLlinBaloWymM AelcTBUEM CBEpPXY
BHW3 3/IEKTPOUHCTPYMEHT Harpy»aeTcsa CUbHee, Yem B
Mellankax, pabotatoLiyx B 06paTHOM HanpaBaeHUH.

3TOT  3/IeKTPOUHCTPYMEHT  He
NPOLO/MIKUTENbHBIN PeXkMM paboTbl.

paccynTaH Ha

M3-3a BbICOKMUX KPpYyTALWMX MOMEHTOB He paspellaeTca
NPUMEHATb MallNHY B Ka4yecCTBe gpe/in.

He  ponyckaetca  MCnosib3oBaTb
NPUrOTOBNEHUA MULLEBbIX MPOAYKTOB.

MaWuHy  ans

MalmHa He NpurogHa 4na CMELWUBaHWA MaTepuasnos,
copeprKawmx rpaduToBytO Mblb, CONAHBIX PACcTBOPOB
WUIN KUAKMX HABO3HbIX yao6peHuit. CmelunsaHme sTux
MaTeprasioB MOMKET Bbi3BaTb paspylleHne MallnHbl.

MoHTax

¢ Mepen nposeaeHuem no6bIX paboT Ha annaparte
BbIHbTE LUTENCE/IbHYIO BUIKY U3 PO3ETKU.

MoHTax pyKOATKM

CM. TaKXXe WMANIOCTPUPOBAHHYIO MHCTPYKLMIO Ha cTp. 5
1 BUA,E0PYKOBOACTBO.

A. BcTaBbTe npuaaraemyto pyKoATKY B TpeAyCMOTPEHHble
Ha MallWHe oTBEpCTUA.

B. MpuKpyTUTE PYKOATKY K MaLLMHE C NOMOLLbIO YeTbIpex
npunaraembix BUHTOB M4x25.

C. YbeauTtecb, UTO PYKOATKA HALEKHO 3aKpenieHa —
MCMOANb3yiiTe MaLLUMHY TO/IbKO C MPaBU/IbHO YCTAaHOBNEHHOM
pyKosaTKo!

MoHTax melwanku

HaBWHTUTE MeLlanKy Ha BHYTPeHHoo pe3bby M-14 Bana
MaLUWHbI.

3Kcnayataumsa

¢ MpoBepbTe, uTOGbI HanMpsAXeHWe, YKa3aHHOe Ha
dupmeHHOI TabanuKe, cOBNagano c HanpsXKeHnem ceTu.

Bcerga fepute MallnHy 06eMMU pyKamu.

HaxkmuTe Ha KHOMKY BIOKMPOBKM NPOTUB BKAtOUEHUA (1).
Haxmute Ha Bbikaoyatens BKJ//
BbIK/ (2).

Yem cunbHee BAABAUBaeETCA
BbIktoYaTesib BK/1/BbIK/,

Tem 6bicTpee paboTaeT MaluHa.
BbIkntouatens BK/1/BbIKN
HEBO3MOHO 3adUKcUpoBaTh!

Bcerga pabortaiiTe ¢ MONHOCTbO
NpoAaBieHHbIM BbIK/lOYaTeNeM
BK/1/BbIK/.

[na 3asepweHna paboTbl oTNycTUTE BbIKAOYaTeNb BK//
BbIK/.

MpK NOTPysKEHUU MELIanKM B CMELUMBAEMbIN MaTtepuan u
npu ee U3BNEYEHUN U3 CMELIMBAEMOTO MaTepuana paboTatb
C MOHWXEHHOM CKOPOCTbIO BpalieHus. [locne noaHoro
NOrpy»XeHUs NOBbLICUTb CKOPOCTb BPALLEHWA A0 MAaKCUMYMa,
TeM cambiM 06eCneynBaeTcs AO0CTaTOYHOE OXNANKAEHWE
asurarens.

Bo Bpems npouecca CMeWMWBaHUA BOAWUTE MalUMHY MO
cmecuTesIbHOMY pesepsyapy. MepemelunsaiTte 4o Tex nop,
noka He ByZeT NONHOCTbIO MPOMELaH BeCb CMeLIMBaeMblit
matepuan. Cobnoaatb NpeanvcaHvs no UCnosb30BaHuIO,
npesoCTaB/IeHHble NPOM3BOANTENIAMM MaTEPUANOB.

Yem BA3Ye CMeLLVBaEMbIii MaTepuan, TeM Bbille CTAaHOBATCA
KPYTALWME MOMEHTbI, BO3AEWCTBYIOWME HA  MaLUMHY,
HacTpoiTech Ha 3TO BO Bpems paboTbl.

Ecnv paboTatowan mellanka HaTaJKMBaeTcs Ha NOBEPXHOCTb
(Hanpumep, Ha gHO 6asbK), MOXKET BO3HMKATL OTAAYa.

Mocne 3aBeplweHns paboTbl MO CMELIMBAHUIO MONOXKMUTE
MaLUMHY Ha 33LUMTHYIO PAMKY.



Yxopa, u TexHu4Yeckoe ob6cnykuBaHue

®lepea nposegeHnem nwbbix pabor Ha annaparte,
0CO6EHHO NpUM  CMEeHe  MelanKku,  BblHYTb
wITencenbHyo BUAKY!

Mocne MCNonb30BaHUA HEMEANEHHO OYUCTUTb MALLUHY
N MELLANKYy.

Copepatb BEHTUNIAUNOHHbIE npopesun YUCTbIMU
MU OTKPbITbIMU, ytobbl  0bBecneynTb AO0CTaTo4HOEe
oxnaxnaeHue. 3aKpbiTble BEHTUAALMOHHbIE nNpopesu

NPUBOAAT K paspyLlleHNO MallUHbl.

Cnepgute 3a nNaBHbIM MepemelleHrem BbliKalovaTena
BKJ/1/BbIK/1 1 KHOMKM pa3bioKMPOBKM.

MalumMHa OCHaLLeHa CaMOOTK/IOHAOLLIMMMUCA YrONbHBIMMU
Wwetkamu. EcmM 3T LWeTKM [JOCTUraloT MUHMMAbHOM
[O/IVIHBI, MaLlWMHA OTKNIOYAETCA. 3aMEeHa YroNbHbIX LLETOK
[O/MKHA NPOWU3BOAUTLCA YMONHOMOYEHHON CepBUCHOWM
cny60W nnmn 3aBoAcKMM cepBUCHBIM oTaenom Collomix.

BbiNoNHEHME PEMOHTHbIX paboT cnefyeT nopy4yaTb
TOMIbKO MpoLleALei aTTecTauuto cneuuannsnpoBaHHom
MacTepcKol unu cepsmucHomy otaeny Collomix.

Mcnonb3oBaTb TOILKO OPUrMHasIbHbIE KOMMIEKTYytoLWME
1 3anacHble YacTtu Collomix.

MOKOMMOHEHTHbIE M306pasKeHUA C MPOCTPAHCTBEHHbIM
pasgeneHvem faeTanei, CNUCKM 3amacHbIX 4yactei u
bopMynApbl 3a8BOK Ha MPOBeAEHME PEMOHTHbIX paboT
HaxoaATca Ha caite: http://www.collomix.com

Ytununsauyua

AnnapaT, KOMMAEKTyloLWMe U1 ynakoBKa [OMXKHbI
cAaBaTbCA A1 SKONOrMyeckm 6e3spegHOro NOBTOPHOTO
MCMO/Ib30BaHMA.
OTCcny»KMBlUME  CBOM  CPOK
npuvBecTM B HErogHoCTb,
NpUCOeaANHEHUA K CETU.

3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI
CHAB  Kabenb  ana

Tonbko Ana ctpaH-yneHos EC:

He yTWAM3MPOBATb 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI
BMecTe € 6bITOBbIMU OTXOAAMM.

B cooTeetctBUM ¢  aupekTusoin  EC
2002/96/EC 06  OTCAYXMBLUMX  CBOMN
CPOK  3/IEKTPUYECKUX W INEKTPOHHbIX
npubopax M ee peanusaumenn B
HaLMOHANbHOM MpaBe HeMPUroAHbIe K UCNONb30BaHMUIO
3/IEKTPOMHCTPYMEHTbI HE06X0AMMO COBUPaTL OTAENbHO
M CAaBaTb AJ/19 9KONOrMYeckn 6e3BpesHOro NOBTOPHOrO
MCNONb30BaHMA.

FapaHTuAa

B pamkax
npegocrasaset

YCNOBWI  MOCTaBKM  U3roToBUTENb

rapaHTMiO B COOTBETCTBUMM  C
MONIOKEHWUAMM  3aKOHOLATE/ILCTBA/HALMOHAIbHBIMM
npeanvcaHuamm KOHKPETHOM CTpaHbl. Mpwu
HaCTyNAEeHWM rapaHTUIIHOTO C/Ty4as NPOCUM MPUNOKUTb
CYeT UM HaKNaZHyo.

BbINONHEHME PEMOHTA TPETbUMU NLLE@MK OcBOBOXKAAET
Hac OT BCex rapaHTWUiHbIX o06a3aTenscTs. [Mpu
BO3HWKHOBEHUM  HEMOMALOK NPOCMM  OTNPaBUTb
MaLLWHY Ham. MTPeTEH3UU MOTYT 6bITb NPU3HAHbI TOIBKO
B TOM C/y4ae, ecnu annapaT MpUCIaH B CEPBUCHbIV
otaen Collomix B HepasobpaHHOM BUAaE.

[apaHTMA He pacnpoCTpaHAeTCA Ha MOBPEXAEHUA,
Bbl3BaHHble HOPMa/ibHbIM WM3HOCOM, MeperpysKoin,
HeHag/exalWwmm  obpalleHnem,  HEenoAXOAALLMMM
KOMM/IEKTYIOLMMM MU HELOCTAaTOYHbIM TEXHUYECKUM
obCayKMBaHMEM.

He cornacoBaHHble C HaMW KOHCTPYKTWUBHble WU
bYHKUMOHaNbHbIE WM3MEHEeHUA MallWMHbl NPUBOAAT K
NpeKpalleHnto AeNCcTBMA rapaHTMn u cepTudukaTa
COOTBETCTBUA.

COXpaHHeTCH npaBo Ha BHeceHne N3MEHEHWN.

WN3rotoButens:
Collomix GmbH
Daimlerstr. 9

85080 Gaimersheim
lepmaHua
www.collomix.com

RU



LT Techniniai duomenys

U130
Nominalioji galia / elektros sagnaudos: 1300 W
Jtampa: 230V
Daznis: 50 Hz
TuscCiosios eigos apsukos: -900 min*
Apsukos esant apkrovai: - 600 min*
Maksimalus maisytuvo skersmuo: 140 mm
Svoris be maisytuvo: 4,5 kg

@/n

Apsaugos klasé:

Prietaiso elementai

Jjungimo / i$jungimo jungiklio atfiksatorius
Jjungimo / i$jungimo jungiklis

Apsauginis lankas

Rankenos

Ventiliacijos plysiai

Prietaiso kaklas

Maisymo velenas M14

Maisytuvas

00 N O U B WN R

TriukSmo / vibracijos vertés

Matavimai atlikti pagal EN 62841-2-10 standarta
maisant mineralines medZiagas. Jrenginio A svertinis
triukSmo lygis paprastai atitinka nurodytajj; iSsamesnés
verteés pateiktos 3 puslapyje.

L= TriukSmo slégis
Ko\= Nestabilumas

L, = TriukSmo galia
K, = Nestabilumas

Bendra vibracijos verte a, (nuolatiné vibracija), P, (pasi-
kartojanti smaginé vibracija) ir susijusi paklaidos K verté
taip pat pateiktos kaip iSsamios vertés 3 puslapyje.

a,= Nuolatiné vibracija
K, = Nestabilumas

P_= Pakartotiné smuginé vibracija
K,= Nestabilumas

A ISPEJIMAS:

Pateiktos matavimy vertés skirtos naujiems prietaisams.
Kasdien naudojant, triuksmo ir vibracijos vertés kinta.

@ PASTABA
Sioje instrukcijoje nurodytas triukimo lygis buvo
iSmatuotas pagal standarte EN 62841 nurodytg

matavimo metoda ir gali bati naudojamas lyginant vieng
elektros prietaisg su kitu. Metodas taip pat tinka laikinai
vibracijos apkrovai vertinti. Nurodytas vibracijos lygis
Zymi pagrindine elektros prietaiso paskirtj. Jei vis délto
elektros prietaisas naudojamas kitais atvejais, dirbama
su netinkamais jrankiais arba néra pakankamai techniskai
priziGrimas, vibracijos lygis gali skirtis. Tokiu atveju per
visg darbo laikotarpj vibracijos apkrova gali reikSmingai
padidéti.

Norint tiksliai nustatyti vibracijos apkrova, taip pat reikéty
atsizvelgti j laikg, kai prietaisas yra iSjungtas arba, nors ir
veikia, i$ tikryjy néra naudojamas. Tokiu atveju per visg
darbo laikotarpj vibracijos apkrova gali gerokai sumazeéti.

ES atitikties deklaracija

Prisiimdami atsakomybe pareiskiame, kad gaminiai *1)
atitinka Siuos standartus arba norminius dokumentus
*2) ir direktyvy *3) nuostatas.

Atitikties vertinimo procedira *4)
Techniniy dokumenty galima prasyti i$ *5)
ISsamig informacija rasite 3 puslapyje.



Specifiniai prietaiso
saugos nurodymai

A ISPEJIMAS: perskaitykite visus saugos nurodymus
ir instrukcijas. Nesilaikydami saugos nurodymy ir ins-
trukcijy, galite patirti elektros smiugj, sukelti gaisrg ir
(arba) sunkiai susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir instrukcijas iSsaugokite
ateiciai.

Su prietaisu saugu dirbti tik tuomet, jei nuodugniai
perskaitéte naudojimo instrukcijg, saugos nurodymus
ir grieztai jy laikotés. Prietaisg gali naudoti tik tie
asmenys, kurie yra susipaZine su naudojimo instrukcija
ir galiojanciais darbo saugos ir nelaimingy atsitikimy
prevencijos potvarkiais.

A Be to, reikia atsiZvelgti j pridétus bendruosius
saugos nurodymus.

e Tinklo jtampa turi sutapti su firminiame skydelyje
pateiktais parametrais.

e DraudZiama prietaisg naudoti sprogioje aplinkoje:
Nemaisykite jokiy lengvai uZsideganciy tirpikliy ar
tirpikliy turinc¢iy medziagy, kuriy pliGipsnio temperatira
yra Zemesné kaip 21 °C.

e Saugokite, kad ant variklio korpuso neuztiksty jokio
skyscio, ir nepalikite jo lietuje — elektros smigio
pavojus!

¢ Jokiu budu nevalykite prietaiso vandeniu — elektros
smiigio pavojus!

¢ Neapsivyniokite kabelio aplink kiing ar kiino dalis.

* Nenaudokite prietaiso, kai kabelis sugadintas. Kabelio
nelieskite, nedelsdami istraukite kistuka. Sugadinti
kabeliai padidina elektros smugio rizika. Jeigu reikia
pakeisti (sugadintg ar pan.) prijungimo prie tinklo laidg,
tuomet tai turi atlikti gamintojas arba jgaliotas atstovas
(elektrikas), kad baty iSvengta grésmés saugumui.

e Dirbdami prietaisg visada tvirtai laikykite abiem
rankomis ir jsitikinkite, kad stovite ant stabilaus
pagrindo.

e Atlikdami darbus, per kuriuos darbo jrankis gali liesti
pasléptus elektros laidus ar savo tinklo kabelj, prietaisg
laikykite uZ izoliuoty viety. Kontaktuojant su jtampos
linija, metalines prietaiso dalis taip pat gali veikti
jtampa ir dél to gali istikti elektros smagis.

e PrieS pradédami naudoti patikrinkite, ar maisytuvas
tvirtai jstatytas ir ar nepriekaistingai sukasi.

¢ Prietaisg paleiskite ir sustabdykite tik maiSymo inde.
Pasirpinkite, kad maiSymo indas stovéty tvirtai ir
saugiai.

e MaiSymo metu ranky ar daikty nekiskite j maiSymo
inda. Suspaudimo pavojus!

e Palaukite, kol prietaisas arba jrankis sustos. Rotaciniai

jrankiai gali uZsikabinti ir suzaloti arba sugadinti.

e Jeigu triukSmo lygis darbo vietoje virsija 85 dB (A), reikia
naudoti apsaugg nuo triukSmo!

¢ Dirbant su maisytuvu, rekomenduotina maveéti darbines
pirStines ir uzsidéti apsauginius akinius. Batina déveti
prigludusius drabuZius.

e Apsaugai nuo sveikatai pavojingy dulkiy, kurios
atsiranda maisant, reikia naudoti respiratoriy. Kai kurios
mineralinés medziagos gali sukelti véZj. Jeigu jmanoma,
naudokite dulkiy siurbimo jranga.

e Prietaisus iS esmés prijunkite per jungiklius su jdiegta
apsauga nuo virssrovio (FI jungikliai).

Prie$ pradédami naudoti prietaisa,
perskaitykite ir jsidémékite naudojimo
instrukcija!

Dirbkite su apsauginiais akiniais ir
naudokite apsaugg nuo triukSmo.

Dirbant itin dulkétoje aplinkoje,
rekomenduotina naudoti respiratoriy.

Dirbdami maveékite apsaugines
pirstines.



LT Naudojimas pagal paskirtj

Prietaisas skirtas skystoms ir milteliy pavidalo
statybinéms medziagoms, tokioms kaip dazai, skiedinys,
klijai, tinkas ir kt., maisyti. Priklausomai nuo medziagos
konsistencijos ir maiSomo kiekio, reikia naudoti tinkama
maidytuva, turintj tinkama maisymo poveikj.
Pasirinkdami  maiSytuvo  tipg  (skersmuo/maiSymo
poveikis), atsizvelkite j techniniy specifikacijy duomenis.
Pasirinkus netinkama maisymo poveikj arba maisytuvo
skersmenj, galima per daug apkrauti prietaisa/pavaras,
o tai gali lemti gedimus. Atsizvelkite j tai, kad i$ virSaus
j apacig maisantis maiSytuvas labiau apkrauna elektros
prietaisg nei atvirksciai dirbantis maiSytuvas.

Sis elektros prietaisas nera skirtas dirbti nepertraukiamu
rezimu.

Deél dideliy apsuky prietaisas néra naudojamas kaip
graztas.

Prietaisg draudZiama naudoti maistui ruosti.

Prietaisas néra pritaikytas grafito dulkiy turin¢ioms
medziagoms, druskos Sarmui arba srutoms maisyti.
Maisant Sias medziagas, galima sugadinti prietaisg.

Montavimas

e Pries bet kokius darbus iStraukite prietaiso kistuka i$
elektros lizdo.

Rankenos surinkimas:

lliustruotg instrukcija ir vaizdo jrasa rasite 5 puslapyje.

A. Jstatykite pridedama rankeng j prietaise esancias angas.

B. Prisukite rankeng prie prietaiso keturiais pridedamais
M4x25 varitais.

C. Patikrinkite, ar rankena tvirtai pritvirtinta — prietaisa
naudokite tik su tinkamai pritvirtinta rankena!

Maisytuvo surinkimas:

Prisukite maisiklj ant vidinio masinos veleno M-14.

Darbas

e Patikrinkite, ar firminiame skydelyje nurodyta elektros
srovés jtampa sutampa su elektros tinklo jtampa.
Prietaisg visada laikykite abiem rankomis.
Paspauskite jjungimo blokavimo mygtuka (1).
Paspauskite jjungimo / iSjungimo
mygtuka (2).
Kuo stipriau bus spaudziamas
jjungimo / isjungimo mygtukas, tuo
greiciau veiks prietaisas. Jjungimo
/ ijungimo mygtukas negali bati
uzfiksuojamas!
Visada dirbkite visiskai nuspaude
jjungimo/isjungimo jungiklj.
Norédami baigti darbg, atleiskite jjungimo/isjungimo
jungiklj.
Panardinant j maiSoma medzZiaga ir istraukiant i$ jos,
reikia dirbti maZesnémis apsukomis. Visiskai panardine j
maiSoma medziagg, apsukas padidinkite iki maksimumo,
kad bty uztikrintas pakankamas variklio ausinimas.
Maisant prietaisg reikia vedZioti po maiSsymo inda.
Maisyti reikia tol, kol visa maiSoma medZziaga bus visiskai
apdorota. Atsizvelkite | medZiagos gamintojo nurodymus
dél apdorojimo.
Dirbdami nusiteikite, kad kuo maiSoma medziaga
klampesné, tuo didesnés apsuky jégos veiks prietaisa.

Galima atatranka, jeigu besisukantis
atsitrenks j pavirsiy (pvz. kubilo dugng).

maisytuvas

Baige maisyti, prietaisg padékite ant apsauginio lanko.



Techniné prieziiira

e Pries atlikdami bet kokius darbus su prietaisu, o
svarbiausia — pries keisdami maiSytuva, iStraukite is
tinklo kistuka!

Baige darba, prietaisg ir maisytuva nedelsdami nuvalykite.

Ventiliacijos plysiai visada turi bati Svards ir pralaids,

kad baty uztikrintas pakankamas ausinimas. UZsikimSus

ventiliacijos plySiams, prietaisas gali sugesti.

Jsitikinkite, kad jjungimo/isjungimo

atfiksatorius veikia nepriekaistingai.

jungiklis ir jo

Prietaisas sukonstruotas su automatiskai jsijungianciais
anglies 3Sepetéliais. Pasiekes minimaly ilgj, prietaisas
iSsijungia. Anglies Sepetélius gali pakeisti klienty servisas
arba ,,Collomix“ gamyklos servisas.

7

Remontg gali atlikti tik jgaliotos dirbtuveés arba ,,Collomix”
servisas.

Galima naudoti tik originalius reikmenis ir atsargines
detales.

Trimacius bréZinius, atsarginiy daliy sgrasus ir remonto
uzsakymo forma rasite: http://www.collomix.com

Utilizavimas

Prietaisg, priedus ir pakuote reikia atiduoti j aplinkai
nekenkiancio atlieky perdirbimo punkta.

Nuo nebenaudojamy elektros prietaisy reikia nukirpti
tinklo kabelj.

Skirta tik ES salims:
Elektros prietaisus draudZiama utilizuoti kartu su
buitinémis atliekomis.

Pagal ES direktyvg 2002/96/EB dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky,
taip pat atsizvelgiant j direktyvos taikyma
nacionalinéje  teiséje, nebenaudojami
elektros prietaisai turi bati renkami atskirai
ir atiduodami antrinei panaudai.

Garantija

Remdamasis pristatymo salygomis, gamintojas suteikia
garantija pagal teisétus/tam tikrai $aliai badingus
potvarkius. Kreipiantis dél garantijos prasome pridéti
sgskaitg arba lydrastj.

Jeigu remontg atlieka tretieji asmenys, garantijos
neteikiame. Atsiradus trikdZiy, praSome prietaisg atsiysti
mums. Reklamacijos priimamos tik tada, kai ,,Collomix“
servisui atsiunciamas neisardytas prietaisas.

Garantija neteikiama gedimams, kuriuos lemia jprastas
nusidévéjimas, perkrova, netinkamas naudojimas,
nepritaikyti reikmenys arba nepakankama techniné
priezilra.

Jeigu atliekami su mumis nesuderinti konstrukciniai
arba funkciniai prietaiso pakeitimai, garantija ir atitikties
deklaracija nebegalioja.

Pasiliekama teisé atlikti pakeitimus.

Gamintojas:
Collomix GmbH
DaimlerstraRBe 9
85080 Gaimersheim
Vokietija
www.collomix.com
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LV Tehniskie dati

U130
Nominala jauda/stravas patérins: 1300 W
Spriegums: 230V
Frekvence: 50 Hz
Apgr. skaits tuksgaita: -900 min*
Apgr. skaits slodzes laika: - 600 min?
Maisitajstiena maks. diametrs: 140 mm
Svars bez maisitajstiena: 4,5 kg

g/

Aizsardzibas klase:

lerices elementi

1 leslég3anas/izslégsanas slédia
atblokésanas poga
leslégdanas/izslégsanas slédzis
Aizsargstipa

Rokturi

Ventilacijas spraugas

Masinas kakls

Maisitaja varpsta M14
Maisitajstienis

O NOUIAWN

Troksna/vibracijas limeni

Meérijumi veikti saskana ar EN 62841-2-10 mineralvielu
maisisanas laika. lerices A-izsvarotais troksna limenis
parasti atbilst noraditajam; detalizétas vértibas skatiet
3. lappusé.

L= Troksna spiediens
K = Neprecizitate
pA

L, = Trokna intensitate
K,,.= Neprecizitate

Kopéja vibracijas vértiba a, (nepartraukta vibracija), P,
(atkartota trieciena vibracija) un atbilsto$a nenoteiktibas
vértiba K ir noraditas ari ka detalizétas vértibas 3.
lappusé.

a,= Nepartraukta vibracija
K, = Neprecizitate

P_= Atkartota trieciena vibracija
K,= Neprecizitate

N
Minétie mérijumi attiecas uz jaunam iericém. lkdienas lie-
toSana troksna un vibraciju limeni mainas

@ NORADIJUMS

Sajainstrukcija minétais vibraciju [imenis ir mérits atbilstigi
standarta EN 62841 noteiktajai mérisanas metodei un
to var izmantot elektroinstrumentu salidzinasanai. Tas
ir piemérots ari vibraciju slodzes pagaidu novértésanai.
Minétais  vibraciju  limenis  raksturo  galvenas
elektroinstrumenta izmantojuma jomas. Vibraciju
limenis var atSkirties, lietojot elektroinstrumentu citas
izmantojuma jomas, izmantojot atskirigus instrumentus
vai nepietieckami veiktas apkopes gadijuma. Sajos
gadijumos var butiski palielinaties vibraciju radita slodze
kopéja darba laika.

Precizakai vibraciju raditas slodzes novértésanai batu ja-
nem véra ari laiks, kad ierice ir izslégta vai darbojas, bet
netiek faktiski lietota. Sajos gadijumos var bitiski samazi-
naties vibraciju radita slodze darba laika kopuma.

Deklaracija par atbilstibu ES standartiem

Ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Sie produkti *1) atbilst
sadiem standartiem vai normativiem dokumentiem *2)
un direktivu noteikumiem *3).

Atbilstibas novértésanas procedira *4)

Tehnisko dokumentaciju pieprasiet *5)

Detalizétu informaciju skatiet 3. Ipp.



Ipasie drosibas noradijumi

A BRIDINAJUMS: Izlasiet visus dro3ibas noradijumus
un instrukcijas. DroSibas noradijumu un instrukciju
neievérosana var izraisit, pieméram, elektriskas stravas
triecienu, ugunsgréku un/vai smagus savainojumus.

Uzglabajiet visus droSibas noradijumus un instrukcijas
turpmakai izmantosanai.

Dross darbs ar ierici ir iespéjams tikai tad, ja ir pilnigi
izlasita lietoSanas instrukcija un drosibas noradijumi un
tie stingri tiek ievéroti. lerici drikst izmantot tikai tadas
personas, kuras ir iepazinusas ar lietoSanas instrukciju
un spéka esosajiem noteikumiem par darba drosibu un
nelaimes gadijumu novérsanu.

A Papildus jaievéro pievienotie Visparigie ,, drosibas

noradijumi”

e Elektrotikla spriegumam
noraditajiem datiem.

jaatbilst datu plaksnité

Nelietojiet ierici vidé ar spradzienbistamu atmosféru:
Nemaisiet viegli uzliesmojosus skidinatajus vai

""" saturoSas vielas ar uzliesmosanas
temperatdru, kas zemaka par 21°C.

RUpéjieties, lai nekads Skidrums neuzs|akstitos uz
motora korpusa, to nedrikst ietekmét ari lietus —
elektriskas stravas trieciena risks!

Nekada gadijuma netiriet ierici ar Gdeni — elektriskas
stravas trieciena risks!

Nelieciet vadus ap savu kermeni vai kermena dalam.

Nelietojiet ierici, ja vads ir bojats. Nepieskarieties
vadam un nekavéjoties izvelciet kontaktdaksu. Bojati
vadi palielina elektriskas stravas trieciena risku. Ja
elektrotikla piesléguma vads janomaina (bojajumu
u. tml. de]), tas jadara razotajam vai pilnvarotam
parstavim (elektrikim), lai izvairitos no drosibas
apdraudéjuma.

Darba laika vienmér turiet ierici ar abam rokam un
ripéjieties par drosu staju.

Veicot darbus, kur instruments var skart apsléptus
elektribas vadus vai pats savu vadu, turiet ierici aiz
izolétajam rokturu virsmam. Saskare ar spriegumu
vadosu vadu var paklaut spriegumam arf ierices metala
detalas un izraisit elektriskas stravas triecienu.

Pirms lietoSanas sakuma parbaudiet, vai maisitajstienis
ir nekustigi nostiprinats un vaita rotacija ir nevainojama.

lerici iedarbiniet/izslédziet tikai tad, kad ta atrodas
maisiS8anas tvertné. NodroSiniet maisiSsanas tvertnes
nekustigu un stabilu novietojumu.

e Veicot maisiSanas darbus, neievietojiet rokas vai
priekSmetus maisiSanas tvertné. Saspiesanas risks!

e Nogaidiet, kamér ierice vai instruments ir pilnigi

apstajies. Rotéjosi instrumenti var aizkert un izraisit LV

savainojumus vai bojajumus.

¢ Ja trokSna spiediena limenis darba vieta parsniedz 85
dB (A), lietojiet ausu aizsargus!

e Stradajot ar maisitaju, ieteicams lietot darba cimdus
un aizsargbrilles. Apgérbam noteikti jabat ciesi
piegujosam.

e Lai maisisanas laika aizsargatu sevi pret veselibai
kaitigiem putekliem, lietojiet respiratoru. Uzskata, ka
dazas mineralas vielas veicina saslim3anu ar vézi. Ja
iespéjams, izmantojiet putek|u nostcéju.

e Principa pieslédziet ierices, izmantojot aizsargslédzi
pret noplades stravu.

Pirms ierices lietoSanas sakuma izlasiet
lietoSanas instrukciju un ievérojiet to!

Darba laika lietojiet aizsargbrilles un
ausu aizsargus.

Darbos ar lielu puteklu intensitati
ieteicams lietot respiratoru.

Darba laika lietojiet aizsargcimdus.



LV Noteikumiem atbilstosa lietoSana

lerice ir paredzéta skidru un pulverveidigu bavmaterialu,
pieméram, krasu, javas, limes, apmetuma un lidzigu
substan€u, sajauksanai. Atkariba no materiala
konsistences un maisama daudzuma jaizmanto atbilstigs
maisitajstienis ar attiecigu maisisanas iedarbibu.
Izvéloties
iedarbibu),

maisitajstiena tipu (diametru/maisisanas
ieverojiet tehniskos datus. Neatbilstigas
maisisanas iedarbibas vai maisitajstiena diametra
izvéle var izraisit masinas/piedzinas  parslodzi
un tas raditus bojajumus. LOdzu, ievérojiet, lai
maisitajstienis ar maisisanas iedarbibu no augsas uz
leju elektroinstrumentu noslogo vairak neka no lejas uz
augsu.

Sis elektroinstruments nav paredzéts lieto$anai ilgstosa
darba rezima.

lerices liela griezes momenta dé| to nedrikst lietot ka
urbjmasinu.

lerici nedrikst lietot partikas produktu sagatavosanai.

lerice nav piemérota grafita puteklus saturosu materialu,
salljumu vai vircas maisiSanai. So vielu maisisana var
sabojat ierici.

Montaza

e Pirms jebkuriem darbiem ar ierici izvelciet

kontaktdaksu no kontaktligzdas.
Roktura montaza:

Par 3o skatiet arT 5. lappusé ilustréto instrukciju, ka art
videopamacibu.

A. lespraudiet pievienoto rokturi paredzétajas atverés
uz masinas.

B. Pieskrhvéjiet rokturi cieSi pie masinas ar cetru
pievienoto skravju M4x25 palidzibu.

C. Parbaudiet, vai rokturis ir stingrs — izmantojiet masinu
tikai ar pareizi montétu rokturi!

Maisitaja montaza:
Skraveéjiet maisitaju uz masinas varpstas M-14 iek$éjo
Vitni.

Darbiba

e Parbaudiet, vai datu plaksnité noraditais spriegums
atbilst elektrotikla spriegumam.

Vienmeér turiet ierici ar abam rokam.

Nospiediet
atblokésanas pogu (1).

ieslégsanas

Nospiediet ieslégsanas/izslégsanas
sledzi (2).

Jo stiprak iespiez ieslégsanas/
izslegSanas slédzi,jo atrak ierice
strada. leslégsanas/izslégsanas
slédzi nav iespéjams nofiksét!
Vienmér stradajiet ar pilnigi
iespiestu ieslégsanas/izslégsanas slédzi.

Lai pabeigtu darbu, atlaidiet ieslégSanas/izslégsanas
slédzi.

legremdéjot  maisitajstieni maisamaja  materiala
vai attiecigi iznemot no ta, stradajiet ar samazinatu
apgriezienu  skaitu. Péc pilnigas iegremdésanas
palieliniet apgriezienu skaitu lidz maksimumam, tadéjadi
nodrosinot dzingéja pietiekamu dzesésanu.

MaisiSanas procesa ierici virziet par maisisanas tvertni.
Maisiet tikmér, kamér viss maisamais materials ir pilniba
sajaukts. levérojiet materialu razotaju sniegtos apstrades
noteikumus.

Jo biezaks maisamais materials, jo lielaki griezes
momenta spéki iedarbojas uz ierici

Nemiet to véra darba laika.

Ja stradajoss maisitajstienis atduras pret virsmu

(pieméram, tvertnes dibenu), var rasties pretgradiens.

Péc maisisanas darba pabeigSanas novietojiet masinu uz
aizsargstipas.



Kopsana un apkope

e Pirms jebkuriem darbiem ar ierici, jo Tpasi, mainot
maisitajstieni, izvelciet kontaktdaksu!

Péc lietosanas uzreiz iztiriet ierici un maisitajstieni.

Ventilacijas spraugam jabat tiram un atvértam, lai

nodroSinatu  pietiekamu  dzeséSanu.  Nosprostotas

ventilacijas spraugas izraisa ierices bojajumus.

levérojiet, lai viegli darbotos ieslégsanas/izslégsanas

slédzis un ta atblokésanas poga.

lerice ir aprikota ar ogles elektrodiem, kas automatiski

atslédzas. Sasniedzot minimalo garumu, ierice izslédzas.

Ogles elektrodus uzticiet nomainit pilnvarota klientu

apkalposanas dienesta vai ,,Collomix” rlpnicas servisa.

Remontu uzticiet veikt tikai atzita specializéta darbnica

vai ,,Collomix” servisa.

Izmantojiet tikai originalo ,Collomix” aprikojumu un

rezerves dalas.

saraksti  un
pieejama:

rezerves dalu
veidlapa ir

Detalizétas shémas,
remonta pasatijumu
http://www.collomix.com.

Utilizacija

lerice, aprikojums un iepakojums janodod videi nekaitigai
otrreizéjai parstradei.

Nolietotus elektroinstrumentus padariet nelietojamus,
nonemot barosanas vadu.

Tikai ES- valstim:

Neizmetiet elektroinstrumentus

atkritumos.
Saskana ar Eiropas Parlamenta un Padomes
Direktivu Nr.2002/96/EK par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumiem un to
stenojoSiem aktiem valsts tiesibu sistéma
vairs  nelietojami  elektroinstrumenti
jasavac atseviski un janodod videi
nekaitigai otrreizéjai parstradei.

majsaimniecibas

Garantija

Piegades noteikumu ietvaros razotajs sniedz garantiju
saskana ar tiesibu aktu/valstu noteikumiem. Garantijas
gadijuma, lidzu, pievienojiet rékinu vai pavadzimi.
TreSo personu veikts remonts atbrivo raZotaju no
jebkada garantijas sniegSanas pienakuma. Defektu
gadijuma lGdzam atsutit ierici razotajam. Pretenzijas
var tikt atzitas tikai tad, ja ierice neizjaukta stavokli ir
atsatita ,,Collomix” servisam.

Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas saistiti ar
normalu nodilumu, parslodzi, nepareizu lietosanu,
nepiemérotu aprikojumu vai nepietiekami veiktu apkopi.
Ar raZotaju nesaskanotas ierices konstrukcijas vai
funkciju izmainas nozimé garantijas un atbilstibas
deklaracijas deriguma zudumu.

Saglabatas tiesibas veikt izmainas.

RaZotajs:

Collomix GmbH
DaimlerstraRBe 9
85080 Gaimersheim
Vacija
www.collomix.com

Lv



EE Tehnilised andmed

U130
Nimivdimsus/voolutarve: 1300 W
Pinge: 230V
Sagedus: 50 Hz
Tuhikdigu poorlemissagedus: -900 min?
Poorlemissagedus koormuse all: - 600 min?
Seguri maksimaalne labimdot: 140 mm
Kaal ilma segurita: 4,5 kg

&/n

Ohutuskategooria:

Masinaelemendid

Sisse-valja luliti lukusti
Sisse-valja liliti
Servakaitse
Kdepidemed
Ohutusavad
Masinakael
Segamisvoll M14
Segur M14

O NOOUVTHE WNR

Miira- ja vibratsioonivaartused

Mérijumi veikti saskana ar EN 62841-2-10 mineralvielu
maisisanas laika. lerices A-izsvarotais troksna limenis
parasti atbilst noraditajam; detalizétas vértibas skatiet
3. lappusé.

L= Heliréhk
K = Halve
pA

Lya= M.i']ratase
K, = Hélve

Kopéja vibracijas vértiba a, (nepartraukta vibracija),
P, (atkartota trieciena vibracija) un ar to saistita
nenoteiktibas K vértiba ir noraditas arf ka detalizétas
vértibas 3. lappusé.

a,= Nepartraukta vibracija
K, = Hélve

P, = Atkartota trieciena vibracija
K,= Halve

A HOIATUS:

Antud modtevaartused kehtivad uute seadmete kohta.
Mira- ja vibratsioonivdartused muutuvad igapdevase
kasutamise kaigus.

@ MARKUS

Kdesolevas  juhendis  margitud  vibratsioonitaset
on moddetud vastavalt standardiga EN 62841
normitud modtmismeetodile ja seda saab kasutada
ka elektritooriistade vordlemiseks. See sobib ka
vibratsioonikoormuse eelnevaks hindamiseks. Antud
vibratsioonitase  esindab  elektritooriista  peamisi
rakendusi. Kui elektritooriista kasutatakse siiski teiste
rakenduste korral, koos kdrvalekalduvate lisaseadmetega
vGi ebapiisava hooldusega, vdib vibratsioonitase kdikuda.
See vGib oluliselt suurendada vibratsioonikoormust kogu
tooaja jooksul.

Vibratsioonikoormuse  tdpseks hindamiseks tuleks
arvesse vGtta ka aegu, mil seade on valja lilitatud vGi
tootab kull, aga ei ole tegelikult kasutuses. See vdib
oluliselt vahendada vibratsioonikoormust kogu tddaja
jooksul.

EL-vastavusdeklaratsioon

Kdesolevaga kinnitame omal vastutusel, et tooted *1)
vastavad jargmistele normidele v&i normatiivsetele
dokumentidele *2) ja jargmiste direktiivide nduetele *3).

Vastavushindamise menetlus *4)
Tehniliste dokumentide tellimine *5)
Uksikasjalikku teavet vt Ik 3.



Seadmespetsiifilised
Ohutusjuhised

A HOIATUS: lugege koiki ohutusjuhiseid ja juhen-
deid. Ohutusjuhiste ja juhendite eiramine véib poh-
justada elektril66gi, péletuse ja/vdi raskeid vigastusi.

Hoidke k&ik ohutusjuhised ja juhendid alles.

Seadmega ohutu té6tamine on véimalik ainult siis, kui
loete kasutusjuhendi ja ohutusjuhised tdielikult Iabi
ja jargite juhiseid tdpselt. Masinat tohivad kasutada
ainult isikud, kes on tutvunud kasutusjuhendi ning
tooohutuse ja 6nnetuste drahoidmise kohta kehtivate
eeskirjadega.

A Lisaks tuleb jargida juuresolevaid “iildisi ohutus-

juhiseid”.

® \/Grgupinge peab olema kooskdlas tuubisildil toodud
andmetega.

e Seadet ei tohi kasutada plahvatusohtliku atmosfadriga
keskkonnas. Arge segage kergesti siittivaid lahusteid vdi
lahusteid sisaldavaid aineid leekpunktiga alla 21 °C.

e Jdlgige, et vedelikke ei pritsiks vastu mootorikorpust
ning drge jatke seadet vihma katte — elektriloogi oht!

e Arge puhastage seadet mingil juhul veega — elektrilodgi
oht!

e Arge asetage juhtmeid enda keha vbi kehaosade
Umber.

e Arge kasutage seadet, kui juhe on kahjustatud.
Arge puudutage juhet ja tdmmake see otsekohe
pistikupesast vdlja. Vigastatud juhe suurendab
elektriloogi saamise ohtu. Kui toitejuhe tuleb vélja
vahetada (kahjustuse vms tdttu), peab t66 teostama
tootja voi volitatud esindaja (elektritoode spetsialist),
véltimaks ohutusega seotud probleeme.

¢ Hoidke tootamise ajal seadet alati kahe kdega kinni ja
tagage selle stabiilne asend.

e Kui teete toid, mille kdigus voib lisaseade sattuda
varjatud elektrijuhtmetele vdi oma toitekaablile, hoidke
seadet isoleeritud pinnaga kdepidemetest. Kontakt
pingestatud juhtmega voib ka seadme metallosasid
pingestada ning pohjustada elektrilooki.

* Enne kasutuselevottu kontrollige varbkolvi korralikku
kinnitust ning laitmatut ringikdimist.

e Laske seadmel kdivituda ja seisma jddda ainult
seguanumas. Tagage seguanuma kindel ja turvaline
seismine.

e Arge pange jooksvate segutddde ajal kdsi vdi esemeid
seguanumasse. Muljumisoht!

e Oodake, kuni seade vdi tooriist on seisma jaanud.
Poorlevad toodriistad voivad takerduda ja pdhjustada
vigastusi voi kahjustusi.

¢ Kui miratase tookohal on suurem kui 85 dB (A), kandke

kuulmiskaitset!

¢ Segumasinaga tootamisel on soovitav kanda té6kindaid
ja kaitseprille. Liibuva riietuse kandmine on kohustuslik.
e Tervistkahjustava tolmu eest kaitsmiseks segamise

ajal kandke tolmumaski. Mdned mineraalained on
vahkitekitavad. Kasutage vdimalusel tolmuimejat.

e Uhendage seade
rikkevoolukaitseliilitiga.

pShimatteliselt

Lugege enne masina kasutuselevottu
kasutusjuhendit ja jargige seda!

Kandke to6tamise ajal kaitseprille ja
kuulmiskaitset.

Soovitav on intensiivset tolmu
tekitavate t66de juures kanda
tolmumaski.

Kandke to6tamisel kaitsekindaid.

EE



EE Sihipdarane kasutamine

Masin  on  moeldud vedelate ja  pulbriliste
ehitusmaterjalide segamiseks, nagu nt varvid, mort, liim,
krohv ja teised sarnased materjalid. Vastavalt materjali
konsistentsile ja segatavale kogusele tuleb kasutada
sobivat segurit, millel on vastavalt vajalik toime.

Jalgige seguri taubi valikul (Iabimd&t/toime) seadme
tehnilisi andmeid. Ebasobiva toime vdi seguri labimdddu
valimise tagajarjeks vdib olla masina/ajami tlekoormus
ja selle tulemusel tekkinud kahjustused. Jalgige palun,
et Ulalt alla suunaga segamistoimega segur koormab
elektritooriista tugevamini kui vastupidise suunaga.

See elektritooriist ei ole mdeldud

rakendamiseks.

pusireziimil

Masina kdrgete poorlemismomentide tSttu ei ole puuri
kasutamine lubatud.

Masina kasutamine toiduainete to6tlemiseks ei ole
lubatud.

Masin ei ole md&eldud grafiiditolmu sisaldavate
materjalide, soolalahuste vdi virtsa segamiseks. Nende
ainete segamine voib masina purustada.

Montaaz

e Tommake enne
pistikupesast vilja.

koikide toode algust pistik
Kdepideme paigaldamine:
Vtselle kohtaka lk 5illustreeritud juhendit ja videojuhendit.

A. Pistke pakendis sisalduv kdepide selleks ettendhtud
avasse masinal.

B. Kruvige kadepide nelja kaasapandud kruvi M4x25 abil
masina kilge kinni.

C. Kontrollige kdepideme kindlat kinnitust — kasutage
masinat ainult digesti paigaldatud kdepidemega!

Segisti paigaldamine:

Kruvige segisti masina volli sisekeermega M-14.

Tootamine

e Kontrollige, kas andmesildil nimetatud vérgupinge
vastab olemasolevale vorgupingele.

Hoidke masinat alati kahe kdega kinni.

Vajutage sisselilitustdkise nupule

(1).

Vajutage toitellitile (2).

Mida  tugevamini  vajutatakse

toitelllitile,seda kiiremini masin

tootab. Toitelllitit ei saa lukustada!

Tootage alati taielikult sisselilitatud

toitelilitiga.

Too |6petamiseks laske toiteltliti

lahti.

materjali

sissekastmisel ~ v3i  sealt

Segatavasse
véljavGtmisel tootage vahendatud poorlemiskiirusega.
Peale taielikku sissekastmist suurendage p6orlemiskiirust
maksimumini, et oleks tagatu mootori piisav jahutus.

Segamise ajal liigutage masinat seguanumas ringi. Segage
nii kaua, kuni kogu materjal on taielikult Iabi to6deldud.
Jargige materjali tootja poolseid to6tlemiseeskirju.

Mida sitkem on segatav materjal, seda suuremad
péérdemomendi j6ud m&juvad masinale, hadlestage end
sellele to6tamise ajal.

Kui tootav segur pdrkab mdne pinna vastu (nt anuma
p&hi), vBib see pdhjustada tagasiloogi.

Parast segamistoode IGpetamist asetage masin maha
servakaitse peale.



Hooldus ja korrashoid

e Enne koiki toid seadme juures, eelkdige seguri
vahetamisel, tommake pistik pistikupesast!

Puhastage masin ja segur kohe parast kasutamist.

Hoidke Shuavad puhtad ja avatud, tagamaks piisava
jahutuse. Kinnised ©8huavad pd&hjustavad masina
purunemise.

Jalgige, et toiteluliti ja selle lukustus tootaksid kergesti.

Masin on varustatud isevaljalllituvate harjadega.
Minimaalse pikkuse saavutamisel lulitub masin valja.
Laske harjasid vahetada klienditeenindusel vdi Collomixi
tookojas.

Laske remonditdid teostada tunnustatud todkojas voi
Collomixi teeninduses.

Kasutage ainult Collomixi lisatarvikuid ja varuosi.

Plahvatusjoonised, varuosaloendid ja remonditédde
avalduste vormi leiate siit: http://www.collomix.com

Kasutuselt korvaldamine

Seade, tarvikud ja pakend tuleb keskkonnasdbralikult
Umber todtada.

Kulunud elektritdoriistad tehke toitejuhtme

eemaldamise abil kahjutuks.

Ainult ELi riikidele:
Elektritooriistu ei tohi utiliseerida olmejaatmete hulgas.

Vastavalt ELi direktiivile 2002/96/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete
kohta ja riikliku Oiguse rakendamisel
tuleb tarvitusele mittekuuluvad
elektriseadmed koguda sorteerituna ja viia
keskkonnasdbralikku taaskasutusse.

Garantii

Tarnetingimuste raames tagab tootja garantii vastavalt
seaduslikele ja riigispetsiifilistele satetele. Lisage
garantiijuhtumi korral tootele arve vdi saateleht.

Kolmandate isikute poolt teostatud remondit6od
vabastavad meid igasugusest garantiikohustusest.
Normist kdrvalekaldumiste korral palume seade meile
saata. Kaebusi saab |ébi vaadata ainult siis, kui seade
saadetakse Collomixi teenindusele lahtivdtmata kujul.

Kahjud, mis tulenevad tavalisest kulumisest,
Ulekoormusest, asjatundmatust kasitsemisest,
sobimatute lisatarvikute kasutamisest vdi ebapiisavast
hooldusest, jadvad garantiikaitsest vilja.

Meiega kooskdlastamata ehituslikud ja funktsionaalsed
muudatused masina juures kustutavad garantiikaitse
ning vastavusdeklaratsiooni kehtivuse.

Muudatused vdimalikud.

Valmistaja:
Collomix GmbH
DaimlerstraRBe 9
85080 Gaimersheim
Saksamaa
www.collomix.com

EE



RS Tehnicki podaci

U130
Nominalna snaga / napon 1300 W / 230V
Frekvencija 50 Hz
Broj obrtaja praznog hoda: -900 min*
Broj obrtaja pod opterecenjem: - 600 min*
Maksimalan prec¢nik mesalice: 140 mm
TeZina bez mesalica: 4,5 kg

Klasa zastite:

&/n

Elementi masine

Otkljuéavanje za UKLJ/ISKL) prekidaé
UKLJ/ISKL) prekidaé

Zastita ivica

Rucke

Ventilacioni prorezi

Telo masine

Vratilo mijesalice s M14 unutarnjim navojem
Mesalica

0O NOUVIA, WNR

Vrednosti za buku/vibracije

Merenja su izvrSena u skladu sa EN 62841-2-10 tokom
mesanja mineralnih supstanci. A-ponderisan nivo buke
uredaja je tipicno onakav kakav je naveden; pogledajte
stranu 3 za detaljne vrednosti.

L= Zvucni pritisak
K = Nesigurnost
pA

L= Zqu.na snaga
K. = Nesigurnost

Ukupna vrednost vibracija a, (kontinuirane vibracije),
P. (vibracije usled ponavljanja udara) i pripadajuca
vrednost nesigurnosti K su takode date kao detaljne
vrednosti na stranici 3.

a,= Neprekidna vibracija
K, = Nesigurnost

P_= Ponavljajuée udarne vibracije
K = Nesigurnost

A UPOZORENIJE:

Navedene vrednosti merenja vaZze za nove uredaje. U
svakodnevnoj primeni vrednosti za buku i vibracije se
menjaju.

@ NAPOMENA

Nivo vibracija naveden u ovim instrukcijama izmeren
je u skladu sa u EN 62841 standardizovanom postupku
merenja i moZe da se koristi za medusobno uporedivanje
elektri¢nih alata. Podoban je i za privremenu procenu
vibracionog opterecenja. Navedeni nivo vibracija
reprezentativan je za primarnu primenu elektri¢nog
alata. Medutim, ukoliko se elektricni alat koristi za druge
primene, zajedno s drugim alatima ili uz nedovoljno
odrzavanje, nivo vibracija moze da odstupa. To moze
znatno da poveda vibraciono optereéenje tokom celog
perioda rada.

Za preciznu procenu vibracionog opterecenja u obzir
mora da se uzme i vreme u kom je uredaj iskljucen ili
je ukljucen ali se ne koristi. To mozZe znatno da smanji
vibraciono opterecenje tokom celog perioda rada.

EU-izjava o usaglasenosti

Izjavljujemo na nasu iskljuCivu odgovornost da su
proizvodi *1) uskladeni sa slede¢im standardima ili
normativnim dokumentima *2) i u skladu sa odredbama
direktiva *3).

Postupak ocenjivanja usaglasenosti *4)

Tehni¢ku dokumentaciju moZete zatraziti od *5)

Za detaljnije informacije pogledajte stranu 3.



Sigurnosne napomene specificne za uredaj

A UPOZORENIJE: Proéitajte sve sigurnosne
napomene i uputstva. Propusti u pridrzavanju
sigurnosnih napomena i uputstava mogu da
prouzrokuju elektriéni udar, pozar i/ili teske povrede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva i za
ubuduce.

Rad sa uredajem bez izlaganja opasnosti moguc je
samo kada u celosti procitate uputstvo za upotrebu
i sigurnosne napomene i strogo ih se pridriavate.
Masinu smeju da koriste samo osobe koje su upoznate
sa uputstvom za upotrebu i vaie¢im propisima o
sigurnosti na radu i sprecavanju nezgoda.

A Dodatno moraju da se postuju propratne ,,opste
sigurnosne napomene”.

e MreZni napon mora da odgovara navodima na tipskoj
plocici.

e Uredaj ne koristiti u okruzenju sa eksplozivnom
atmosferom. Ne mesati lako zapaljive rastvarace ili
materije koje sadrZe rastvarace Cija je tacka paljenja
ispod 21 °C.

e Vodite racuna da te¢nost ne prska na kuciste motora
i nemojte ostavljati uredaj na kisi — opasnost od
strujnog udara!

e Uredaj ni u kom slu¢aju nemojte da cistite vodom —
opasnost od strujnog udara!

* Nemojte da obmotavate kabel oko tela ili delova tela.

* Nemojte da koristite uredaj kada je kabel ostecen.
Nemojte da dodirujete kabel i odmah izvucite
utikac iz struje. OSteceni kablovi povecavaju rizik od
elektricnog udara. Ukoliko je potrebna zamena kabla
za struju (usled osteéenja ili sl.), istu treba da izvrsi
proizvodac ili ovlaséeni zastupnik (elektricar) kako se
ne bi ugrozila sigurnost.

e Tokom rada uredaj uvek drzite ¢vrsto sa obe ruke i
obezbedite stabilnost.

e Uredaj drZite za izolovane povrsine rucki kada
izvodite radove prilikom kojih alat koji koristite moze
da naide na skrivene kablove za struju ili sopstveni
mrezZni kabel. Kontakt s provodnikom napona moze
da prouzrokuje prenos napona na metalne delove
uredaja Sto moZe da dovede do elektricnog udara.

® Pre pustanja u rad proverite pricvrS¢enost mesalice i
njeno ispravno kruzno kretanje.

e Uredaj ukljuéivati/isklju¢ivati samo u posudi za
mesanje. Obezbediti ¢vrstu i sigurnu poziciju posude
za mesanje.

e Tokom mesanja ne zahvatati rukama ili predmetima
u posudu za mesanje. Opasnost od priklestenja!

e Sacekajte da se uredaj ili alat potpuno umiri.
Rotirajuci alati mogu da se zakace i dovedu do
povreda ili oStecenja.

e Ukoliko nivo zvucnog pritiska na radnom mestu

prekoracuje 85 dB (A), nositi zastitu za sluh!

e Tokom rada sa mikserom preporucuje se nosenje
radnih rukavica i zastitnih naocara. Nosenje tesno
pripijene odece je obavezno.

e Radi zastite od prasina opasnih po zdravlje, za vreme
mesanja nositi masku. Neke mineralne materije se
smatraju kancerogenim. Ukoliko je moguce koristite
odsisavanje prasine.

e Uredaj u nacelu prikljucujte preko zastitnog uredaja
diferencijalne struje (RCD) od 30 mA ili manje.

Pre pustanja masine u rad procitati
uputstvo za upotrebu!

Za vreme rada nositi zasStitne naocare i
zastitu za sluh.

Preporucuje se noSenje maske prilikom
radova s mnogo prasine.

Za vreme rada nositi zastitne rukavice.

RS



RS Propisana primena

Masina je namenjena za mesSanje tecnih i praskastih
gradevinskih materijala kao $to su boje, malteri, lepkovi,
gips i slicne supstance. U zavisnosti od konzistencije
materijalai koli¢ine koja se mesa, primeniti odgovarajucu
mesalicu sa odgovarajuc¢im efektom mesanja.

Prilikom izbora tipa me3alice (pre¢nik/efekat
mesanja) obratiti paznju na tehnicke podatke. Izbor
neodgovarajuceg efekta ili pre¢nika mesalice moze da
dovede do preopterecenja masine/prenosnika, a time
do oStecenja. Vodite racuna da mesalica sa efektom
mesanja odozgo nadole vise opterecuje elektri¢ni alat
nego obratno.

Ovaj elektri¢ni alat nije namenjen za neprekidnu
primenu.

Usled visokih obrtnih momenata masine, primena
umesto busilice nije dozvoljena.

Primena masine za pripremu namirnica nije dozvoljena.
Masina nije podobna za meSanje materijala koji
sadrze grafitnu prasinu, rastvora natrijum hlorida ili
mulja. MesSanje ovih materija moze da dovede do
nepopravljivog ostec¢enja masine.

Montaza

e Pre svih radova na uredaju izvadite utikac za struju
iz uticnice.

Montaza rucke:

Pogledajte stranicu 5 za ilustrovano uputstvo kao i video
tutorijal.

A. Umetnite priloZenu rucku u otvore predvidene na masini.

B. Zasrafite rucku na masinu pomodu Ccetiri priloZzena
zavrtnja M4x25.

C. Proverite da li je rucka ¢vrsto postavljena — Koristite
masinu samo sa pravilno postavljenom ruc¢kom!

Montaza mesalice:

Zavijte meSalicu na M-14 unutrasnji navoj osovine
masine.

Rad

e Proverite da li napon naveden na tipskoj plocici
odgovara mreznom naponu.

Masinu uvek drzati sa obe ruke.

Pritisnuti dugme za otkljuavanje

(1).

Pritisnuti UKLJ/ISKLJ prekidag (2).

Sto se UKLJ/ISKL) prekida¢ jate

pritiska, masina ¢e da radi brze.

UKLJ/ISKL) prekidaé nema zapornu

funkciju!

Uvek radite sa u potpunosti

pritisnutim UKLJ/ISKL) prekidacem.

Za zavr$etak rada otpustiti UKLJ/ISKLJ prekidac.

Za vreme zaranjanja u ili vadenja iz mesavine raditi sa

smanjenim brojem obrtaja. Nakon potpunog zaranjanja

povecati broj obrtaja do maksimuma kako bi se

obezbedilo dovoljno hladenje motora.

Tokom postupka mesanja masinu voditi kroz posudu za

mesanje. Mesati sve dok se mesavina ne obradi u celosti.

Za obradu materijala pridrZavati se propisa proizvodaca.

Sto je Zilavija mesavina vece e biti sile obrtnog momenta

koje deluju na masinu, budite spremni na to za vreme

rada.

Ukoliko mesalica u pokretu naide na neku povrsinu (npr.

dno posude) moze da dode do povratnog trzaja.

Po zavrSetku mesanja masinu odloZiti na zastitu ivica.



Nega i odrzavanje

e Pre svih radova na uredaju, narocito pre zamene
mesalice, izvaditi utikac iz struje!

Masinu i mesalicu odistiti odmah po zavrsetku rada.

Ventilacione proreze odrzavati Cistim i otvorenim da bi
se obezbedilo dovoljno hladenje. Zatvoreni ventilacioni
prorezi dovode do nepopravljivog kvara masine.

Vodite racuna o lakoj pokretljivosti UKLJ/ISKLJ prekidaca
i njegovog otkljucavanja.

Masina je opremljena samoisklju¢nim ugljenim
Cetkicama. Kada se postigne minimalna duZina masina
se iskljucuje. Cetkice sme da menja samo ovlaséeni servis
za klijente ili Collomix fabricka radionica.

Popravke sme da vrsi samo priznati specijalizovani servis
ili Collomix servis.

Koristiti samo originalnu Collomix dodatnu opremu i
rezervne delove.

Eksplozioni crteZi, liste rezervnih delova i obrazac za
narucivanje popravki moZe da se pronade na adresi:
http://www.collomix.de

Bacanje

Uredaj, dodatna oprema i ambalaza treba da se odnesu
na odgovarajuce mesto na ekolosku dalju obradu.

Sa elektri¢nih alata koji se vise ne koriste ukloniti kabel
za struju kako bi bili neupotrebljivi.

Samo za zemlje EU:

Elektricni uredaji ne mogu da se bacaju zajedno s
kuc¢nim smeéem.

Prema EU smernici 2002/96/EZ o
elektricnim i elektronskim dotrajalim
uredajima i njihovoj implementaciji u
nacionalno pravo, neispravni elektri¢ni
alati moraju da se skupljaju odvojeno i
odnesu na ekolosku dalju obradu.

Garancija

U okviru uslova isporuke proizvodac pruza garanciju
u skladu sa zakonskim/za zemlju primene specifi¢nim
propisima. U slucaju zahteva za garanciju priloZite racun
ili dostavnicu.

U slucdaju neispravnosti molimo vas da nam posaljete
masinu. Reklamacije mogu da se priznaju samo kada se
uredaj nerastavljen posalje u Collomix servis.
Ostecenja prouzrokovana normalnim habanjem,
preoptereéenjem, nestru¢nim postupanjem, primenom
neodgovaraju¢e dodatne opreme ili nedovoljnim
odrzavanjem, iskljucena su iz garancije.

Popravke izvrSene od strane trecih lica oslobadaju nas
od svih obaveza garancije.

Konstrukcione ili funkcionalne izmene na masini koje
nisu prethodno dogovorene s nama za posledicu imaju
gubitak prava na garanciju i prestanak vaZenja izjave o
usaglasenosti.

Zadrzano pravo na izmene.

Proizvodac:
Collomix GmbH
DaimlerstraBe 9
85080 Gaimersheim
Nemacka

www.collomix.com
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AL T& dhénat teknike

U130
Fugia nominative/tensioni 1300 W / 230V
Frekuenca 50 Hz
Numri i xhirova pa ngarkesé: -900 min?
Numri i xhirove me ngarkesé: - 600 min*
Diametri maksimal i pérzierésit: 140 mm
Pesha pa pérzierés: 4,5 kg

=IPAT

Klasi i mbrojtjes:

Elementét e makinerisé

1 Zhbllokuesi pér celésin e NDEZJES/
FIKJES

Celési i NDEZJES/FIKJES
Krahu mbrojtés
Dorezat

Vrimat e ajrosjes

Qafa e makinerisé
Boshti pérzierés M14
Pérzierési M14

O NV, WN

Vlerat e zhurmave/dridhjeve

Matjet e marra sipas EN 62841-2-10 gjaté pérzierjes sé
substancave minerale. Niveli i zhurmés i ponderuar A'i
pajisjes éshté zakonisht si¢ specifikohet; shihni fagen 2
pér vlera té detajuara.

LPA= Presioni i zérit
Ko\= Pasiguri

Lya= Fuqia e .zérit
K, = Pasiguri

Vlera totale e dridhjes ah (dridhje e vazhdueshme), PF
(dridhje e pérséritur me goditje) dhe vlera pérkatése
e pasigurisé K jepen gjithashtu si vlera té detajuara né
fagen 2.

a,= Vibrim i vazhdueshém
K = Pasiguri

P_= Dridhje e pérséritur nga ndikimi
Kp= Pasiguri

A PARALAJMERIM:

Vlerat e matura té dhéna vlejné pér pajisjet e reja. Né
pérdorimin e pérditshém vlerat e zhurmave dhe dridhjeve
ndryshojné.

® KESHILLE

Niveli i dridhjeve i dhéné te kéto udhézime éshté matur né
pérputhje me njé proces matje té normuar né EN 62841 dhe
mund té pérdoret pér krahasimin e veglave elektrike me
njéra tjetrén. Ai pérshtatet gjithashtu edhe pér njé vlerésim
paraprak té ngarkesés sé dridhjeve. Niveli i dhéné i dridhjeve
pérfagéson pérdorimet kryesore té veglés elektrike. Por
nése vegla elektrike pérdoret pér géllime té tjera, me vegla
pérdorimi gé nuk pérputhen me té ose me njé mirémbajtje
té pamjaftueshme, niveli i dridhjeve mund té mos pérputhet.
Kjo gjé mund ta rrisé tepér ngarkesén e dridhjeve né té gjithé
periudhén kohore té punés.

Pér njé vlerésim té sakté té ngarkesé sé dridhjeve duhet té
merren parasysh edhe periudhat kohore, né té cilat pajisja
éshté e fikur ose éshté né punég, por faktikisht nuk pérdoret.
Kjo gjé mund ta reduktojé gartésisht ngarkesén e dridhjeve
né té gjithé periudhén kohore té punés.

Deklarata e pérputhshmérisé e CE

Ne deklarojmé, né pérgjegjésiné toné té vetme,

se kéto produkte *1) pérputhen me stan-
dardet e méposhtme ose dokumentet norma-
tive *2) dhe me dispozitat e Direktivave *3).

Procedurat e vlerésimit té pérputhshmérisé *4)
Dokumentacioniteknikidisponueshémmekérkesénga*5)
Pér detaje té métejshme, shih fagen 2.



Késhillat specifike té sigurisé té pajisjes

& PARALAJMERIM: Lexoni té gjitha késhillat e
sigurisé dhe udhézimet. Déshtimet né respektimin e
késhillave té sigurisé dhe udhézimeve mund té kené
si pasojé goditjen elektrike, zjarrin dhe/ose léndime
té rénda.

Ruajini té gjitha udhézimet e sigurisé dhe késhillat pér
té ardhmen.

Puna pa rrezik me pajisjen éshté vetém atéheré e
mundshme, nése ju keni lexuar plotésisht manualin e
pérdorimit dhe udhézimet e sigurisé dhe i respektoni
me rreptési udhézimet. Makineria lejohet té pérdoret
vetém nga persona, té cilét jané té familjarizuar me
manualin e pérdorimit dhe me rregulloret né fugi mbi
siguriné né puné dhe mbrojtjen kundrejt aksidenteve.

A Pér mé tepér duhet té respektohen "udhézimet e
pérgjithshme té sigurisé" qé jané bashkélidhur.

o Tensioni i rrjetit duhet té pérputhet me té dhénat mbi
tabelén e tipit.

® Mos e pérdorni pajisjen né njé mjedis me atmosferé
té rrezikshme pér té shpérthyer. Mos pérzieni tretés
té djegshém ose substanca gé pérmbajné tretés me
njé piké ndezje nén 21°C.

® Kushtoni vémendje faktit, g€ mos spérkatet substancé
e léngshme mbi kasén e motorit dhe mos e ekspozoni
kundrejt shiut — rrezik pér goditje elektrike!

® Mos e pastroni kurré pajisjen me ujé — rrezik pér
goditje elektrike!

e Mos vendosni kabllo pérreth trupit ose pjeséve té
trupit tuaj.

® Mos e pérdorni pajisjen nése kabulli éshté i démtuar.
Mos e prekni kabullin dhe higeni menjéheré spinén e
rrjetit. Kabllot e démtuara rrisin rrezikun e njé goditje
elektrike. Nése éshté i domosdoshém zévendésimi
(démtim si¢ éshté pérmendur mé sipér) i linjés sé
lidhjes me rrjetin elektrik, atéheré kjo gjé duhet té
kryhet nga prodhuesi ose njé pérfaqésues i autorizuar
(elektricist i kualifikuar), pér té€ ménjanuar rreziget e
sigurisé.

e Mbajeni pajisjen gjaté punés gjithmoné me té dyja
duart dhe kujdesuni pér njé géndrim té sigurt.

* Mbajeni pajisjet te sipérfaget e izoluara té dorezave,
kur kryeni punime, gjaté té cilave vegla qé pérdoret
mund té godasé linja tensioni té fshehura ose
kabullin e vet té furnizimit. Kontakti me njé linjé qé
pércon tension mund té vendosé nén tension edhe
pjesé metalike té pajisjes dhe mund té shkaktojé njé
goditje elektrike.

e Para vendosjes né puné kontrolloni fiksimin e duhur
té boshtit té pérzierjes si dhe rrotullimin optimal.

e Léreni pajisijen qé té fillojé/ndalojé lévizjen vetém
né enén e pérzierjes. Kujdesuni pér njé vendosje té
qéndrueshme dhe té sigurt té enés sé pérzierjes.

® Gjaté punimeve té pérzierjes qé po kryhen, mos fusni
duart ose objekte né enén e pérzierjes. Rrezik shtypje!

e Prisni deri sa pajisje ose vegla té keté ndaluar. Veglat
rrotulluese mund té ngecin dhe mund té shkaktojné
Iéndime ose démtime.

e Nése tejkalohet niveli i zhurmave né vendin e punés
85 dB (A), mbani mbrojtése pér dégjimin!

e Gjaté punés me pérzierésin késhillohet mbajtja
e dorezave té punés dhe e njé syzeje mbrojtése.
Mbajtja e rrobave gé géndrojné ngushté né trup
éshté e detyrueshme.

e Pér mbrojtjen kundrejt pluhurave gé rrezikojné
shéndetin gjaté pérzierjes, mbani maské kundér
pluhurave. Disa substanca minerale klasifikohen si
shkaktare té kancerit. Pérdorni nése éshté e mundur
njé pajisjes pér thithjen e pluhurave.

e Lidhini pajisjet normalisht népérmjet njé automati
diferencial (RCD) me njé rrymé aktivizimi prej 30 mA
ose mé pak.

Para vendosjes né puné té makinerisé
lexoni dhe respektoni manualin e
pérdorimit!

Gjaté punés mbani syze mbrojtése dhe
mbrojtése pér dégjimin.

Késhillohet, gé gjaté punimeve me
intensitet té larté té pluhurave té
mbahet njé maské mbrojtése kundér
pluhurave.

Gjaté punés mbani doreza mbrojtése.

AL



AL pérdorimi né pérputhje me géllimin e

pércaktuar

Makineria éshté konstruktuar pér pérzierjen e
materialeve té ndértimit té léngshme ose né formé
pluhuri si bojéra, kollé, ngjités, llag dhe substanca té
tjera té ngjashme. Né varési té géndrueshmérisé sé
materialit dhe sasisé sé pérzierjes, duhet té vendoset
pérzierési i duhur me efektin pérkatés té pérzierjes.
Gjaté pérzgjedhjes sé tipit té pérzierésit (diametri/
efekti i pérzierjes) informacionet te té dhénat teknike.
Pérzgjedhja e njé efekti pérzierje ose diametri pérzierési
jo té pérshtatshém mund té shkaktojé mbingarkesén
e makinerisé/kambios dhe mund té keté si pasojé
démtime. Ju lutemi kushtoni vémendje faktit qé njé
pérzierés me njé efekt pérzierés nga poshté larté e
ngarkon mé shumé veglén elektrike se sa né drejtimin
e kundért.

Kjo vegél elektrike nuk éshté konstruktuar qé té pérdoret
pa asnjé pushim.

Pér shkak t& momenteve té larta té rrotullimit té
makinerisé, nuk lejohet pérdorimi si trapan.

Pérdorimi i makinerisé pér pérgatitjen e produkteve
ushgimore nuk lejohet.

Makineria nuk éshté e pérshtatshme pér pérzierjen e
materialeve gé pérmbajné pluhura grafiti, tretésira kripe
ose plehu i léngshém. Pérzierja e kétyre substancave
mund té shkatérrojé makineriné.

Montimi

e Para té gjitha punimeve gé kryeni né pajisje higni
spinén e rrjetit nga priza.
Montimi i dorezés:

Pér kété shihni njé direktivé té ilustruar edhe né fagen 5,
si dhe njé video tutoriale.

A. Fusni dorezén e bashkéngjitur né vrimén e parashikuar
né makineri.

B. Vidhosni dorezén me ndihmén e katér vidave
té bashkéngjitura M4x25 né makineri.

C. Kontrolloni dorezén né pozicionin e fiksuar — Pérdoreni
makineriné vetém me dorezé té montuar sakté.

Montimi i pérzierésit:
Vidhosenipérzierésin mbi fileton e brendshme M-14 té
boshtit té pérzierésit.

Pérdorimi

e Kontrolloni nése tensioni i dhéné né tabelén e tipit
pérputhet me tensionin e rrjetit.
Mbajeni makineriné gjithmoné me té dyja duart.
Shtypni butonin e bllokuesit té ndezjes (1).
~ Shtypni ¢elésin e NDEZJES/FIKJES
(2).
Sa mé fort té shtypet celési i
NDEZJES/FIKIES, aq mé shpejt
punon makineria. Celési i NDEZJES/
FIKJES nuk mund té fiksohet!
Punoni gjithmoné me
e NDEZJES/FIKIES té
plotésisht.

celésin
shtypur

Pér pérfundimin e punés, léshojeni celésin e NDEZJES/
FIKJES.

Gjaté zhytjes ose nxjerrjes nga materiali qé pérzihet,
punoni me numér xhirosh té reduktuar. Pas zhytjes sé
ploté rriteni numrin e xhirove deri né maksimum, né
kété ményré éshté garantuar njé ftohje e mjaftueshme
e motorit.

Gjaté procesit té pérzierjes udhéhigeni makineriné
pérmes enés sé pérzierjes. Kryejeni pérzierjen pér
aq kohé deri sa materiali qé pérzihet té pérpunohet
plotésisht. Respektoni rregulloret e pérpunimit té
prodhuesve té materialeve.

Sa mé i ashpér té jeté materiali gé pérzihet ag mé shumé
do té veprojné forcat e momentit té rrotullimit mbi
makineri, pérgatituni pér kété gjé gjaté punés.

Nése pérzierési qé po rrotullohet pérplaset mbi njé
sipérfage (p.sh. né fundin e kovés) mund té keté njé
kundérgoditje.

Pas pérfundimit té punés sé pérzierjes, vendoseni
makineriné mbi krahun mbrojtés.



Kujdesi dhe mirémbajtja

e Para té gjitha punimeve né pajisje, sidomos gjaté
ndérrimit té pérzierésit, higni spinén e rrjetit!

Pastrojeni menjéheré pas pérdorimit makineriné dhe

pérzierésin.

Mbajini vrimat e ajrosjes té pastra dhe té hapura, pér té

garantuar njé ftohje té mjaftueshme. Vrimat e mbyllura

té ajrosjes ¢ojné né shkatérrimin e makinerisé.

Kushtoni vémendje |évizjes sé liré té celésit té NDEZJES/

FIKJES dhe zhbllokimit té tij.

Makineria éshté e pajisur me karbongina veté-¢'
aktivizuese. Me arritjen e gjatésisé minimale makineria
fiket. Ndérrojini karbonginat te shérbimi i autorizuar i
klientit ose te Servisi i Collomix.

Kryejini riparimet vetém te njé ofiginé e specializuar e
miratuar ose te servisi i Collomix.

Pérdorni vetém aksesoré dhe pjesé kémbimi origjinal té
Collomix.

Skicat e shpérthimit, listat e pjeséve té kémbimit dhe
formularin pér porosité e riparimit i gjeni né: http://
www.collomix.de

Hedhja

Pajisja, aksesorét dhe paketimi duhet qé té riciklohen né
pérputhje me rregullat pér mbrojtjen e mjedisit.

Bé&jini té papérdorshme veglat elektrike qé kané dalé
nga shérbimi duke hequr kabullin e furnizimit me energji
elektrike.

Vetém pér vendet e BE-sé:

Mos i hidhni makinerité elektrike te mbetjet shtépiake.
Né pérputhje me direktivén e EU-sé
2002/96/EG mbi pajisjet e vjetra elektrike
dhe elektronike dhe né implementimin
e saj né ligjin kombétar duhet qé veglat
elektrike té cilat nuk mund té pérdoren
mé té grumbullohen té vecguara dhe té
riciklohen né pérputhje me rregullat pér
mbrojtjen e mjedisit.

Garancia

Né kuadrin e kushteve té Iévrimit prodhuesi akordon njé
garanci né pérputhje me pércaktimet ligjore/specifike
vendore. Ju lutemi gé né rastin e njé garancie té
paragisni faturén ose vértetimin e lévrimit.

Né rast parregullsish ju lutemi, gé ta na e dérgoni neve
makineriné. Ankesat mund té dallohen vetém atéheré,
nése pajisja dérgohet e jo e ¢montuar te servisi i
Collomix.

Démtimet, té cilat vijné si shkak i konsumit normal,
mbingarkesés, trajtimit jo né pérputhje me rregullat,
aksesorét jo té pérshtatshém ose nga mirémbajtja jo e
mjaftueshme, jané té pérjashtuara nga garancia.
Riparimet e kryera nga palé té treta na hegin neve nga
¢do detyrim i mbajtjes sé garancisé.

Ndryshimet né konstruksion ose ato funksionale gé nuk
jané sqaruar me ne te makineri, kané si pasojé shuarjen
e té drejtés sé pérfitimit té garancisé si dhe té deklaratés
sé pérputhshmérisé.

Ndryshimet jané té rezervuara.

Prodhuesi:
Collomix GmbH
DaimlerstralRe 9
85080 Gaimersheim
Gjermani

www.collomix.com
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www.collomix.com

ADEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ses accessoires
se recyclent ou
ES|PT

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr Al Azul \
[ ]

Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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UNIMIX ist eine Marke der

Collomix GmbH
DaimlerstralRe 9
85080 Gaimersheim
Germany

info@collomix.de
www.collomix.com

68690 - 9280 - 0°C UOISIA - OETN XIWINN V4 - 98ueyd 03 303[gns - HqwD x1wo||0d Aq 1ysiAdod



